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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

 
Käännä ennen lukemista kuvallinen sivu esiin ja tutustu seuraavaksi laitteen kaikkiin toimintoihin.

 
Vik ut bildsidan och ha den till hands när du läser igenom anvisningarna och gör dig bekant med  
apparatens / maskinens funktioner.

  
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi  
funkcjami urządzenia.

 
Prieš skaitydami atsiverskite lapą su paveikslėliais ir susipažinkite su visomis prietaiso funkcijomis. 

 
Pöörake enne lugemist joonistega lehekülg lahti ja tutvuge seejärel seadme kõikide funktsioonidega.

 
Pirms lasīšanas atlokiet lappusi ar attēliem un pēc tam iepazīstieties ar visām ierīces funkcijām. 
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1. Introduction
Congratulations on the purchase of your new appli-
ance. You have selected a high-quality appliance. 

The operating instructions are part of this 
appliance. They contain important infor-

mation about safety, usage and disposal. Before 
using the appliance, please familiarise yourself with 
all operating and safety instructions. The appliance 
may only be used as described and for the speci-
fied application areas. Hand over all documents 
when passing the appliance on to third parties.

1.1. Intended use
This appliance is suitable for cleaning loose, dry 
dirt such as dust, fluff or crumbs on smooth floor 
coverings and short-pile carpets. Only use the 
appliance indoors. The appliance is intended exclu-
sively for private use and not for commercial use. 
Only use the appliance for its intended purpose. 
Any use other than that described above or any 
modification of the appliance is not permitted and 
may result in injury and/or damage. The manufac-
turer accepts no liability for damage caused by 
improper use.

1.2. Notes on trademarks
The SilverCrest trademark and brand name are the 
property of their respective owners. 

All other names and appliances may be trade-
marks or registered trademarks of their respective 
owner.

2. Warnings and symbols 
used
The following warnings and symbols are used in 
these operating instructions, on the packaging and 
on the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this sym-
bol and the signal word "DANGER" 
indicates an imminently hazardous 
situation that will result in death or 
serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with this 
symbol and the signal word "WARN-
ING" indicates a potentially hazard-
ous situation that could result in death 
or serious injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this sym-
bol and the signal word "CAUTION" 
indicates a potentially hazardous 
situation that could result in a minor or 
moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this 
symbol and the signal word "ATTEN-
TION" indicates a potential situation 
that could result in property damage if 
not avoided.

Note: A note identifies additional 
information that facilitates the use of 
the appliance.

Read the instructions.

DC current/voltage

AC current/voltage
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Protection class II: Protection by dou-
ble or reinforced insulation.

Use the device indoors only.

This product satisfies the requirements 
of the applicable European and na-
tional regulations. 

Do not dispose of electrical applianc-
es in the household waste!

Dispose of the packaging in an envi-
ronmentally-responsible manner.

The packaging is made of recyclable 
materials. Observe the labelling on 
the packaging material when sorting 
for disposal: The material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers 
(b) with the following meanings: 1–7: 
plastics, 20–22: paper and card-
board, 80–98: composites.

3. Safety information 

DANGER!
 ■ Check the appliance for visible external damage before use. Do not 

operate an appliance that has been damaged or dropped.
 ■ Check the power cord and mains adapter for any damage before 

each use. 
 ■ Do not use the mains adapter if it is damaged. Never use a  

damaged mains plug.
 ■ The power adapter and the permanently connected power cord may 

not be repaired. In the event of a defect, the entire power adapter 
must be replaced with another of identical design.

 ■ To prevent accidents, have defective plugs and/or power cables re-
placed immediately by an authorised specialist, our Customer Service 
or a similarly qualified person.

 ■ Have all repairs carried out by a specialist workshop. Under no 
circumstances should you open the appliance yourself. Repairs that 
are not carried out by a specialist workshop could lead to physical 
injuries.

 ■ Only use the supplied, removable mains adapter to charge the 
 battery.
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 ■ Only connect the power adapter to an easily accessible, proper-
ly installed outlet. The local mains voltage must correspond to the 
 technical data of the power adapter.

 ■ Always pull the power cord out of the outlet by the plug, do not pull 
on the power cord. Do not kink or crush the power cord.

 ■ Never touch the power adapter or the appliance with wet or damp 
hands.

 ■ Never immerse the appliance or mains adapter in water or liquids.
 ■ Do not use the power adapter with an extension cable; connect the 

power adapter directly to an outlet.

 ■  Do not charge or use the appliance outdoors.

 ■ Never leave children unattended with the packaging material.  
There is a risk of suffocation.

WARNING! 
 ■ This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 

 ■ Children shall not play with the appliance. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children without supervision. 

 ■ Handle the power cord with care to avoid damage. Do not move or 
pull the appliance using the power cord. 

 ■ Do not allow the appliance to run over the power cord, and keep it 
away from heat sources. 

 ■ Do not use the appliance in a room where children are present. 
 ■ If necessary, inform other people in the room when operating the 

 appliance so that nobody steps on or trips over the appliance. 
 ■ Do not allow hair, clothing or fingers to get near the openings or 

 operating parts of the appliance. 
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 ■ Do not allow the appliance to take up flammable materials such as 
petrol or toner from a printer or photocopier. 

 ■ Do not allow the appliance to pick up burning objects such as ciga-
rettes, matches, ashes and other objects that could cause a fire. 

WARNING! Risk of injury if recharcheable battery is 
handled incorrectly!

 ■ Do not heat the battery above the maximum temperature specified in 
the ambient temperatures (see section 13. Technical data).

 ■ Never open or deform the battery.
 ■ Do not dispose of the battery in an open fire.
 ■ Do not short-circuit the battery.
 ■ Do not use the appliance if the battery is inflated or deformed.
 ■ Replace the battery only with the same type or an equivalent  

type recommended by the manufacturer.
 ■ Dispose of a used battery in accordance with the manufacturer’s in-

structions.
 ■ Only use the original power adapter supplied to charge the  

battery.
 ■ Under extreme conditions, the battery cells may leak. In the event that 

battery fluid comes into contact with skin or eyes, the affected area 
must be rinsed off with water immediately. Contact a physician.

WARNING! Risk of injury if batteries are handled  
incorrectly!

 ■ Never allow new or used batteries to get into the hands of 
children.

 ■ Make sure that no one can swallow the batteries. There is a risk of 
chemical burns.

 ■ Seek medical help immediately if a battery has been swallowed or 
introduced into the body.
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 ■ Always use the stated battery type. Use of an incorrect battery type 
poses a risk of explosion.

 ■ Never try to recharge non-rechargeable batteries.
 ■ Remove rechargeable batteries from the appliance before  

recharging them.
 ■ Do not throw batteries into a fire or water.
 ■ Never dispose of batteries in a fire or in a hot oven. There is a risk of 

explosion.
 ■ Never expose batteries to high temperatures or direct sunlight.
 ■ Never open or deform batteries. There is a risk of  

explosion.
 ■ Do not short-circuit the terminals.
 ■ Remove depleted batteries from the appliance, and dispose of them 

safely.
 ■ Do not use different types of batteries together or mix new 

batteries with used batteries.
 ■ Always insert batteries into the appliance with the correct 

polarity. The section entitled 6.1. Inserting/replacing 
the  batteries describes how batteries can be inserted into or re-
moved from the appliance.

 ■ Do not expose batteries to extremely low air pressure. There is a risk 
of explosion and the release of flammable liquids or gases.

 ■ If you do not intend to use the appliance for an extended period, re-
move the batteries.

 ■ Check the condition of the batteries at regular intervals. Leaking bat-
teries can cause injuries as well as damage to the appliance.
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 ■ Always use protective gloves when handling leaking batteries! Clean 
the battery and appliance contacts as well as the battery compart-
ment with a dry cloth. Do not let the chemicals get into contact with 
your skin and mucous membranes, especially your eyes. In case of 
contact with chemicals, wash the affected area with plenty of water 
and immediately seek medical attention.

ATTENTION! 
 ■ Only use the specified battery and rechargeable battery type. 
 ■ Insert the batteries into the remote control according to the  

polarity labelling (+) and (‒). 
 ■ Connect the batteries to the appliance according to the polarity label-

ling (+) and (‒).
 ■ Remove empty batteries from the appliance immediately. 
 ■ Use only accessories recommended by the manufacturer.
 ■ Check and clean the filters and dust container regularly to extend the 

service life of your appliance. 
 ■ Never use the appliance without a filter to avoid damaging the motor. 
 ■ Switch off the appliance before each transport. 
 ■ Fully charge the appliance at least once a month to prevent deep dis-

charge and damage to the battery. 
 ■ Do not cover or tape the sensors of the appliance. Otherwise, the ap-

pliance will no longer be able to navigate. 
 ■ Clean the sensors regularly. If the sensors are soiled, there is a  

risk of the appliance falling down stairs or steps. 
 ■ Only operate the appliance with the remote control when it is in sight. 
 ■ Do not use the appliance at temperatures above +40°C or below 

+10°C. 
 ■ Only use the appliance indoors, and never expose it to dripping or 

splashing water.
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 ■ Do not use the appliance on wet or damp floors. 
 ■ Do not use the appliance near naked flames. 
 ■ Remove obstacles such as power cords, toys and other objects before 

use. 
 ■ Fold the carpet edges under the carpet. 
 ■ Do not leave curtains and tablecloths hanging on the floor.  
 ■ Test the appliance in areas with stairs. This allows you to determine 

whether the appliance can recognise the edge of the fall area. 
 ■ Do not stand in the area where the appliance is working.  

Otherwise, the appliance will not be able to clean these areas. 
 ■ Do not allow the appliance to pick up any materials that could clog 

the appliance, such as stones, paper waste, etc. 
 ■ Do not use the appliance if the suction opening is blocked. 
 ■ Remove dust, hair, cotton wool, etc. so that the air flows smoothly in 

the suction opening. Before use, make sure that the dust  
container and the filters are properly installed. 

 ■ Check the surface to be cleaned before each use of the appliance, 
and observe the safety instructions listed here. 

 ■

UN 3481

 The product is equipped or supplied with a lithium-ion bat-
tery. Do not throw the rechargeable battery into a fire 
and do not subject it to high temperatures. There is a risk 
of an explosion!

 ■ Do not use the mains adapter for a different product, and do not 
attempt to charge this appliance with a different mains adapter. Use 
exclusively the mains adapter supplied with this appliance (model 
Modell SSRS A1-1).

 ■ Never store the appliance when it is discharged. Prolonged storage 
in a discharged state can cause permanent damage to the battery. If 
the appliance is stored for a longer period of time, the charge level 
of the battery must be checked regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%.
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4. Appliance description 
(See fold-out page for illustrations)

Figure A

1 Start/Stop button 

2 Operating/charging LED

3 Spot button

4 Power adapter

5 USB-C plug

6 Remote control

7 EPA filter

8 Batteries of type AAA

9 Side brushes

0 USB-C charging socket

q On/Off switch I/O

w Dust container (in appliance)

e Dust container cover

r Infrared receiver

Figure B

t Battery compartment cover

z Ventilation openings

u Left wheel

i Left sensor

o Suction opening

p Suction opening cover

a Left side brush holder

s Front wheel

d Front sensor

f Collision protection (all-round)

g Right side brush holder

h Right sensor

j Right wheel

5. Package contents
Check that the package contents are complete and 
that the appliance is in perfect condition immedi-
ately after unpacking.

 ▯ 1 robot vacuum cleaner
 ▯ 2 side brushes
 ▯ 1 EPA filters (pre-fitted)
 ▯ 1 remote control
 ▯ 1 power adapter
 ▯ 2 batteries, type Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 set of instructions for use

Note
 ► Check the package for completeness and 

signs of visible damage. If the delivery is in-
complete or damage has occurred as a result 
of defective packaging or during transport, 
contact the customer service hotline (see 
15.1. Service section).

 ► Remove all packaging material and protective 
film from the appliance and all accessories.

6. Getting started

6.1. Inserting/replacing the 
 batteries

1) Remove the battery compartment cover on the 
back of the remote control 6.

2) Insert two AAA batteries 8 into the battery 
compartment or replace the empty batteries 
with new ones. Only use batteries 8 of the 
specified type (see section 13. Technical 
data). Pay attention to the correct polarity. 
This is indicated in the battery compartment.

3) Replace the battery compartment cover on the 
remote control 6.

Note
 ► Remove the batteries 8 from the remote con-

trol 6 if you will not be using it for a longer 
period of time.
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6.2. Attaching the side brushes
 ♦ Fit the side brushes 9 in the holders a/g 

on the left and right on the underside of the 
appliance. 

 ♦ Press the side brushes 9 firmly into the hold-
ers a/g until they click into place.

6.3. Switching the appliance 
on/off and standby mode

1) Press the On/Off switch q into position I to 
switch the appliance to standby mode. You 
will hear a beep and the operating/charging 
LED 2 will flash for about 3 seconds and then 
light up red.

2) Press the Start/Pause button  on the remote 
control 6 or the Start/Stop button  1 on 
the appliance to start cleaning mode Classic. 
You will hear a beep and the operating/charg-
ing LED 2 will flash green.

3) Press the Start/Pause button  on the remote 
control 6 or the Start/Stop button  1 on 
the appliance or on the remote control 6 to 
switch the appliance to standby mode before 
you switch it off. You will hear a beep and the 

operating/charging LED 2 will light up red.

4) Press the On/Off switch q into position O to 
switch off the appliance. The operating/charg-
ing LED 2 will go out.

Note
 ► After switching on, the appliance operates in 

cleaning mode Classic by default.

6.4. Charging the appliance
ATTENTION!

 ► Use the power adapter 4 exclusively for 
charging this appliance. Do not use it for other 
appliances.

Note
 ► Charge the appliance fully before using  

it for the first time. 

 ♦ Connect the power adapter 4 to a mains 
power outlet. Insert the USB-C plug 5 of the 
power adapter 4 into the USB-C socket 0 on 
the appliance. You will hear a beep and the 
operating/charging LED 2 will flash red.

Note
 ► The operating/charging LED 2 lights up 

green once the appliance is charged.

7. Operation and use

7.1. Information about the 
work area
Due to the complexity of the home environment, 
the appliance may miss some areas when clean-
ing. For better cleaning results, we recommend 
using the appliance daily. Observe the following 
instructions before operating the appliance (see 
also Fig. 1):

Fig. 1
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Fig. 1

 ♦ Remove obstacles such as power cords, toys 
and other objects before use.

 ♦ Fold the carpet edges under the carpet. Do 
not leave curtains and tablecloths hanging on 
the floor.

 ♦ Try to position furniture so that it does not 
obstruct the appliance.

 ♦ Do not stand in the area where the appliance 
is working. Otherwise, the appliance will not 
be able to clean these areas.

 ♦ Test the appliance in areas with stairs. This 
allows you to determine whether it can recog-
nise the edge of the fall area.

7.2. Vacuuming
 ♦ In standby mode, press the Start/Pause button 

 on the remote control 6 or the Start/Stop 
button  1 on the appliance. You will hear 
a beep and the operating/charging LED 2 on 
the appliance will flash green.

 ♦ The appliance begins to clean in cleaning 
mode Classic.

7.3. Pausing the cleaning 
 process

 ♦ During operation, press the Start/Pause button 
 on the remote control 6 or the Start/Stop 

button  1 on the appliance or on the re-
mote control 6 to pause the cleaning process. 
You will hear a beep and the operating/charg-
ing LED 2 will light up red. The appliance is 
in standby mode. 

 ♦ While the appliance is in standby mode, 
you can use the direction buttons  on the 
remote control 6 to move it forwards and 
backwards or turn it right and left.

Note
 ► You can also pause the cleaning process by 

pressing the  Spot button on the remote con-
trol 6 or the Spot button 3 on the appliance 
or the Corner button on the remote control 6 
(see section 7.4. Selecting a cleaning 
mode).

 ► Pressing the Start/Stop button  on the 
remote control 6 during standby mode will 
switch the appliance into sleep mode. The 

operating/charging LED 2 will go out. Press 
a button on the remote control 6 or on the 
appliance to switch the appliance back into 
standby mode. 

 ♦ In standby mode, press the Start/Pause button 
 on the remote control 6 or the Start/Stop 

button  1 on the appliance to have the 
appliance continue the cleaning process. You 
can also use the remote control 6 to select 
another cleaning mode (see section  
7.4. Selecting a cleaning mode).

Note
 ► After 10 minutes in standby mode, the appli-

ance will automatically switch to sleep mode. 
The operating/charging LED 2 on the appli-
ance goes out.  
When the appliance is in sleep mode, press 
a button on the remote control 6 or on the 
appliance to switch the appliance back into 
standby mode. 

 ► If the appliance resumes the cleaning process 
after a pause, it will re-plan the area and 
possibly clean the area that has already been 
cleaned again. 

 ► If you have two robot vacuum cleaners, both 
appliances may accept commands from the 
one remote control at the same time.
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7.4. Selecting a cleaning mode
 ♦ To achieve a better cleaning result, the appli-

ance has various cleaning modes. You can 
select a cleaning mode by pressing the corre-
sponding button on the remote control 6. The 
cleaning mode Spot can also be started with 
the Spot button 3 on the appliance.

 ♦ Before selecting one of the following clean-
ing modes, make sure that the appliance is 
switched on. When the appliance is in sleep 
mode, press a button on the remote control 6 
or on the appliance to switch the appliance 
back into standby mode.

Classic 

Fig. 2

In this cleaning mode, the appliance follows a 
random course. 

 ♦ Press the Start/Pause button  on the remote 
control 6 or the Start/Stop button  1 on 
the appliance to start this cleaning mode.

Spot

Fig. 3

This cleaning mode is suitable for an area with a 
high concentration of dirt or dust. In cleaning mode 
Spot, the appliance concentrates on an area to be 
cleaned and vacuums it in a spiral.

 ♦ Press the Spot button on the remote control 6 
or the Spot button 3 on the appliance to start 
this cleaning mode. 
The operating/charging LED 2 on the appli-
ance will flash green and red.

Corner

Fig. 4
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This cleaning mode is suitable for cleaning the 
corners and edges of a room. In cleaning mode 
Corner, the appliance follows a course along the 
edges of the room. 

 ♦ Press the Corner button on the remote  
control 6 to start this cleaning mode.

Manual
 ♦ In standby mode, you can use the direction 

buttons  on the remote control 6 to move 
the appliance forwards and backwards and 
turn it left and right.  
The operating/charging LED 2 on the appli-
ance will light up red.

7.5. Setting a suction mode
Note

 ► The suction mode of the appliance comprises 
three levels, which differ in terms of suction 
power, volume and energy consumption.

 ► After switching on, the appliance operates by 
default in the medium suction mode.

 ► With the lowest suction mode, an operating 
time of up to 90 minutes is possible with a fully 
charged battery.

You can set the suction mode of the appliance 
using the remote control 6:

 ♦ On the remote control 6, press the buttons 
 (higher) or  (lower) to set the suction 

mode. 

8. Cleaning
DANGER!

 ► Before every cleaning, pull the USB-C plug 5 
out of the USB-C charging socket 0. Other-
wise, there is a risk of electric shock!

ATTENTION!
 ► Do not use abrasive, aggressive or chemical 

cleaning agents. They could damage the outer 
surfaces of the appliance.

 ► To avoid irreparable damage to the appli-
ance, ensure that no moisture gets into it dur-
ing cleaning.

Note
 ► Switch off the appliance before cleaning it.

Appliance part Cleaning  
schedules

Dust container w
Weekly, emptying after 
each cleaning process

EPA filter 7
Weekly, 2x weekly  
if very dirty

Side brushes 9 Every 2 weeks

Suction opening o
Weekly, 2x weekly  
if very dirty

Sensors i/d/h Every 2 weeks

Wheels u/s/j Every 2 weeks

8.1. Cleaning the appliance
 ♦ Clean the appliance housing with a slightly 

damp cloth. For stubborn dirt use a mild deter-
gent on the cloth.

 ♦ Use a brush to remove hair and dirt from  
the wheels u/s/j.

 ♦ Clean the sensors i/d/h on the underside 
of the appliance and with a soft, dry cloth. 

8.2. Cleaning the dust 
 container and filter

ATTENTION!
 ► Do not rinse the EPA filter 7 with water. The 

EPA filter 7 can be damaged as a result.

1) Remove the cover e of the dust container w 
and pull it out of the appliance by the handle 
(see Fig. 5 and 6).

   
Fig. 5 
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Fig. 6 

2) Open the latch on the lid of the dust contain-
er w and flip it up (see Fig. 7).

1

2

2

Fig. 7 

3) Empty the contents of the dust container w  
into a waste container (see Fig. 8).

Fig. 8

4) Pull the EPA filter 7 off the lid of the dust con-
tainer w (see Fig. 9).

   
Fig. 9 

5) Clean the dust container w with cold or luke-
warm water (see Fig. 10). Allow the dust con-
tainer w to air dry completely before inserting 
it back into the appliance.

Fig. 10

6) Tap the EPA filter 7 lightly in a waste bin, or 
vacuum it carefully with a handheld vacuum 
cleaner. 

7) Fasten the EPA filter 7 on the lid of the dust 
container w and close it (see Fig. 11).

  
Fig. 11
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8) Place the dust container w back into the 
appliance and fasten the cover e on the 
appliance.

Note
 ► We recommend replacing the EPA filter 7 

every 6 months or after approx. 150 operat-
ing hours.

8.3. Cleaning the side brushes
ATTENTION!

 ► Only use the appliance with properly fitted 
side brushes 9.

Note
 ► Clean the side brushes 9 regularly to ensure 

proper operation of the appliance and avoid 
malfunctions.

 ♦ Pull the side brushes 9 out of the hold-
ers a/g with a little force, and remove hair 
and dirt.

8.4. Cleaning the suction 
 opening

1) Press on the two release buttons to release the 
cover p of the suction opening o and take it 
off the appliance (see Fig. 12).

   
Fig. 12

2) Remove the dirt that has collected on the  
suction opening o. Clean the suction  
opening o with a slightly damp cloth. 

3) Place the cover p of the suction opening o 
back on the appliance.

9. Replacing the battery
ATTENTION!

 ► Only use the battery type recommended by 
the manufacturer (see section 13. Technical 
data). Using a different type of battery can 
damage the appliance.

Note
 ► Switch off the appliance before replacing the 

battery.
 ► Charge the new battery fully before using it for 

the first time.
 ► Dispose of the old battery properly.

1) Pull the battery compartment cover t off the 
appliance (see Fig. 13).

  
Fig. 13

2) Disconnect the plug connection of the  
battery (see Fig. 14), and remove it from the 
battery compartment. 

Fig. 14

3) Place the new battery in the battery compart-
ment and connect it to the plug connection. 
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Note
 ► Make sure that the power cord and plug 

connection are neatly stowed in the battery 
compartment and are not crushed before you 
replace the battery compartment cover t.

4) Slide the battery compartment cover t  
back onto the battery compartment until it 
clicks into place.

5) Switch on the appliance, and check that it is 
working properly.

10. Storage
ATTENTION!

 ► Never store the appliance when it is dis-
charged. Prolonged storage in a discharged 
state can cause permanent damage to the 
battery. If the appliance is stored for a longer 
period of time, the charge level of the battery 
must be checked regularly. The optimum 
charge level is between 50% and 80%.

 ♦ Disconnect the appliance from the power 
supply if it will not be used for a long period 
of time.

 ♦ Store the appliance in a dust-free and dry 
location out of direct sunlight.

11. Troubleshooting

Problem Cause Solution

The appliance cannot be 
switched on.

The battery is fully discharged. Charge the appliance (see section 
6.4. Charging the appliance).

The battery is defective. Replace the battery with a new one 
(see section 9. Replacing the 
battery).

The appliance cannot be 
charged.

The appliance is not properly con-
nected to the power adapter / the 
power adapter is not connected to a 
mains power outlet.

Connect the appliance properly to 
the power adapter / connect the 
power adapter to a mains power 
outlet (see section 6.4. Charging 
the appliance).

The appliance gets stuck
during cleaning.

The appliance is obstructed by 
cables, curtains or carpets lying on 
the floor.

The appliance automatically searches 
for various possible solutions to avoid 
obstacles. If this is not possible, clear 
obstacles out of the way or move the 
appliance.

The appliance does not 
clean.

The appliance is not switched on. Switch on the appliance.

The battery is not sufficiently 
charged.

Charge the appliance.

The appliance is blocked. Switch the appliance off and clean 
the dust container w and the suction 
opening o. Make sure that the suc-
tion opening o is not blocked.
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Problem Cause Solution

The remote control 6 
does not work (the effec-
tive control range is 5 m).

The batteries r of the remote con-
trol 6 are low.

Replace the batteries 8 with new 
batteries 8 and insert them correct-
ly (see section 6.1. Inserting/
replacing the  batteries).

The appliance is not switched on, 
or the battery is not sufficiently 
charged.

Make sure that the appliance is 
switched on and sufficiently charged.

The infrared transmitter of the remote 
control 6 or infrared receiver r of 
the appliance are dirty and unable 
to send or receive signals.

Clean the infrared transmitter of the 
remote control 6 and the infrared 
receiver r of the appliance with a 
cotton cloth.

There is signal interference in the 
vicinity of the appliance that produc-
es infrared
radiation.

Avoid using the remote control 6 in 
the vicinity of other infrared devices.

The Start/Stop button 
 1 flashes red and 

one or more beeps 
sound.

The appliance is stuck or the suction 
opening o is blocked or the side 
brushes 9 are blocked.

Place the appliance in an open area. 
Check the suction opening o and 
the side brushes 9 and remove any 
blockages. If the Start/Stop button 

 1 continues to flash red, switch 
the appliance entirely off and back 
on again.

Note
 ► If you cannot solve the problem with the solutions described above, please contact the Service 

Hotline (see section 15.1. Service).

12. Disposal

12.1. Disposal of appliance 
and  packaging

The symbol of the crossed-out wheelie 
bin means that this appliance may not 
be disposed of in regular household 
waste at the end of its service life. The 
appliance must be deposited at an 
established collection point, recycling 
centre or disposal company.

Please erase all personal data before 
returning an appliance.

Before returning an appliance, please remove any 
batteries that are not permanently enclosed within 
the old appliance as well as any light sources that 
can be removed without destroying the appliance. 
Then dispose of these items separately.

The packaging is made from environmentally 
friendly material which can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an environmentally 
friendly manner. 
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12.2. Disposal of batteries 
Batteries/rechargeable batteries must 
be treated as hazardous waste and 
must therefore be disposed of in an 
environmentally sound manner by 

appropriate bodies (dealers, specialist dealers, 
public municipal bodies, commercial disposal com-
panies). Batteries/rechargeable batteries may 
contain toxic heavy metals. 

The heavy metals contained are identified by letters 
below the symbol: Cd =  cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead.

For this reason, do not dispose of batteries/re-
chargeable batteries in domestic waste. Take them 
to a specialist collection point.

Only return batteries that are fully discharged.

13. Technical data

Robot vacuum cleaner

Model SSRS A1

Operating voltage/
current

15 V  /0.75 A

Rated power 28 W

Rechargeable battery
Lithium-ion battery, 

11.1 V  /  
2600 mAh/28.86 Wh

USB port USB-C

Running time (with fully 
charged battery)

Approx. 90 minutes  
(in cleaning mode Clas-
sic in the lowest suction 

mode)

Remote control

Model SSRS A1

Rated input voltage 3 V 

Batteries (supplied)
2 x 1.5V Micro/ 

AAA/LR03

Remote control

Frequency band 38 kHz 

Radiated maximum 
transmission power

11 mA/33 mW

Power adapter

Manufacturer

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH,  

Burgstrasse 21,  
44867 Bochum, 

Germany  
Register Court:  

Bochum District Court
Register number:  

HRB 4598

Model SSRS A1-1

Input voltage 100–240 V ∼

Input AC frequency 50/60 Hz

Output voltage 15.0 V

Output current 0.75 A

Output power 11.25 W

Average efficiency in 
operation

84.1 %

Efficiency at low load 
(10%)

76.4 %

Power consumption at 
no load

0.08 W

Input current max. 0.35 A

USB plug USB-C 

Protection class  / II

Efficiency class 6 VI

Protection rating

IP20: Protected against 
ingress of solid foreign 
objects with a diameter  

of ≥ 12.5 mm
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Power adapter

Short-circuit-proof  
safety transformer

Nominal ambient  
temperature (ta)

40 °C

Switched-mode  
power supply

Fuse
T1.0A

Note
 ► No user action is required to switch the  

product between 50 and 60 Hz. The  
product switches automatically to either  
50 or 60 Hz.

14. Ordering replacement 
parts
You can order replacement parts for this product 
on the Internet at www.kompernass.com.

Scan the QR code with 
your smartphone/tablet.  
You can use this QR code 

to go directly to our website to view and order the 
available spare parts. 

Note
 ► If you have problems with your online order, 

you can contact our service centre by phone 
or e-mail. 

 ► Always quote the article number 
(IAN) 506826_2507 in your order.

 ► Please note that online ordering of replace-
ment parts is not possible for all countries.

15.  Kompernass Handels 
GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along 
with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.
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The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating in-
structions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item num-
ber (IAN) 506826_2507 available as proof 
of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free 
of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation soft-
ware at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl 
 service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 506826_2507.

15.1. Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

IAN 506826_2507

15.2. Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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1. Johdanto
Onnittelut uuden laitteen hankinnasta. Olet valinnut 
laadukkaan laitteen. 

Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se sisäl-
tää turvallisuutta, käyttöä ja hävittämistä 

koskevia tärkeitä ohjeita. Tutustu ennen laitteen 
käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
laitetta ainoastaan kuvatulla tavalla ja mainittuihin 
käyttötarkoituksiin. Kun luovutat tuotteen eteenpäin, 
liitä mukaan kaikki laitetta koskevat asiakirjat.

1.1. Määräysten mukainen 
käyttö
Tämä laite soveltuu irtonaisen, kuivan lian, kuten 
esimerkiksi pölyn, nukan tai murujen, imurointiin 
tasaisilta lattiapinnoilta ja lyhytnukkaisilta matoilta. 
Käytä laitetta vain sisätiloissa. Laite on tarkoitettu 
ainoastaan yksityiskäyttöön, ei kaupalliseen käyt-
töön. Käytä laitetta ainoastaan sille suunniteltuun 
käyttötarkoitukseen. Muu kuin edellä kuvattu käyttö 
tai laitteen muuttaminen ei ole sallittua ja saattaa 
johtaa loukkaantumisiin ja/tai vaurioihin. Valmista-
ja ei vastaa määräystenvastaisesta käytöstä aiheu-
tuvista vaurioista.

1.2. Tavaramerkkejä koskevat 
huomautukset
Tavaramerkki ja kauppanimi SilverCrest ovat  
kulloisenkin omistajansa omaisuutta.

Kaikki muut nimet ja laitteet voivat olla kulloisenkin 
omistajan tavaramerkkejä tai rekisteröityjä tavara-
merkkejä.

2. Käytetyt varoitukset ja 
symbolit
Tässä käyttöohjeessa, pakkauksessa ja laitteessa 
käytetään seuraavia varoituksia ja symboleja 
 (mikäli aiheellista):

VAARA! Varoitus, jossa on tämä sym-
boli ja merkkisana " VAARA", osoittaa 
välittömän vaaratilanteen, joka johtaa 
kuolemaan tai vakavaan loukkaantu-
miseen, jos sitä ei vältetä.

VAROITUS! Varoitus, jossa on tämä 
symboli ja merkkisana "Varoitus", osoit-
taa mahdollisen vaaratilanteen, joka 
voi johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

VARO! Varoitus, jossa on tämä sym-
boli ja merkkisana "VARO", osoittaa 
mahdollisen vaaratilanteen, joka voi 
johtaa lievään tai keskivaikeaan louk-
kaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

HUOMIO! Varoitus, jossa on tämä 
symboli ja merkkisana "HUOMIO", 
osoittaa mahdollisen tilanteen, joka voi 
aiheuttaa omaisuusvahinkoja, jos sitä 
ei vältetä.

Huomautus: Huomautus sisältää 
lisätietoja, jotka helpottavat laitteen 
käyttöä.

Lue käyttöohje.

Tasavirta/-jännite

Vaihtovirta/-jännite
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Suojausluokka II: suojaus kaksinkertai-
sella tai vahvistetulla  eristyksellä.

Käytä vain sisätiloissa.

Tämä tuote täyttää voimassa  
olevien eurooppalaisten ja kansallisten 
säännösten vaatimukset.

Älä hävitä sähkölaitetta kotitalousjät-
teen mukana!

Toimita pakkaus hävitettäväksi ympä-
ristöystävällisesti.

Pakkaus koostuu kierrätettävistä mate-
riaaleista. Huomioi pakkausmateriaa-
lien merkintä jätteitä lajiteltaessa: Ne 
on merkitty lyhenteillä (a) ja numeroil-
la (b), joiden merkitys on seuraava:  
1–7: muovit, 20–22: paperi ja pahvi, 
80–98: komposiittimateriaalit.

3. Turvallisuusohjeet 

VAARA!  
 ■ Tarkasta laite näkyvien vaurioiden varalta ennen laitteen käyttöönot-

toa. Älä ota vaurioitunutta tai maahan pudonnutta laitetta käyttöön.
 ■ Tarkista virtajohto/verkkolaite ennen jokaista käyttöönottoa mahdollis-

ten vaurioiden varalta. 
 ■ Älä käytä verkkolaitetta, jos se on vaurioitunut. Älä käytä vaurioitunutta 

verkkopistoketta.
 ■ Verkkolaitetta ja sen liitäntäjohtoa ei saa yrittää korjata. Vikatapauk-

sessa koko verkkolaite on vaihdettava uuteen vastaavanlaiseen verk-
kolaitteeseen.

 ■ Anna valtuutetun ammattihenkilöstön, huoltopalvelun tai vastaavan 
pätevän henkilön vaihtaa vaurioitunut pistoke tai virtajohto välittömästi 
uuteen vaarojen välttämiseksi.

 ■ Anna korjaukset ainoastaan alan ammattikorjaamon tehtäväksi. Älä 
missään tapauksessa avaa laitteen koteloa itse. Muut kuin ammattiliik-
keen suorittamat toimenpiteet voivat aiheuttaa loukkaantumisia.
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 ■ Käytä akun lataamiseen vain mukana toimitettua, irrotettavaa verkko-
laitetta.

 ■ Liitä verkkolaite vain hyvin käsillä olevaan, asianmukaisesti asennet-
tuun pistorasiaan. Paikallisen verkkojännitteen on vastattava verkkolait-
teen teknisiä tietoja.

 ■ Irrota virtajohto pistorasiasta aina pistokkeesta vetämällä, älä vedä 
virtajohdosta. Älä taivuta tai purista virtajohtoa.

 ■ Älä koske verkkolaitteeseen äläkä itse laitteeseen, jos kätesi ovat  
märät.

 ■ Älä koskaan upota laitetta tai verkkolaitetta veteen tai nesteisiin.
 ■ Älä käytä verkkolaitetta jatkojohdon kanssa, vaan liitä verkkolaite  

suoraan pistorasiaan.

 ■  Älä lataa tai käytä tätä laitetta ulkotiloissa.

 ■ Älä koskaan jätä lapsia yksin pakkausmateriaalin kanssa ilman  
valvontaa. Tukehtumisvaara.

VAROITUS!
 ■ Kahdeksan vuotta täyttäneet lapset sekä sitä vanhemmat henkilöt, joi-

den fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajalliset, tai joilla 
ei ole riittävää kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, saavat käyttää 
laitetta vain valvonnan alaisena, tai jos heitä on opastettu laitteen 
turvalliseen käyttöön ja he ovat ymmärtäneet laitteen käyttöön liittyvät 
vaarat. 

 ■ Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa puhdistus-
ta tai käyttäjähuoltoa ilman valvontaa.

 ■ Käsittele virtajohtoa varovasti vaurioiden välttämiseksi. Älä kuljeta tai 
vedä laitetta sen virtajohdosta. 

 ■ Älä anna laitteen ajaa virtajohdon yli ja pidä virtajohto poissa lämpö-
lähteiden lähettyviltä. 
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 ■ Älä käytä laitetta huoneessa, jossa on lapsia. 
 ■ Ilmoita laitteen käytöstä tarvittaessa muille tilassa oleville henkilöille, 

jotta kukaan ei astu laitteen päälle tai kompastu siihen. 
 ■ Älä päästä hiuksia, vaatetusta tai sormia lähelle laitteen aukkoja tai 

käyttöosia. 
 ■ Älä anna laitteen imeä mitään syttyviä materiaaleja, kuten esim.  

bensiiniä taikka tulostimen tai kopiokoneen värijauhetta.
 ■ Älä anna laitteen imeä mitään palavia esineitä, kuten esim. savukkei-

ta, tulitikkuja, tuhkaa tai muita esineitä, jotka saattavat sytyttää tulipa-
lon. 

VAROITUS! Akun vääränlaiseen käsittelyyn liittyvä  
loukkaantumisvaara!

 ■ Älä kuumenna akkua ympäristölämpötiloissa mainittua maksimilämpö-
tilaa enempää (katso luku 13. Tekniset tiedot).

 ■ Älä koskaan avaa tai väännä akkua.
 ■ Älä heitä akkua avotuleen.
 ■ Älä oikosulje akkua.
 ■ Älä käytä laitetta, jos akku on pullistunut tai vääntynyt.
 ■ Vaihda akku vain samanlaiseen tai valmistajan suosittelemaan vastaa-

vaan tyyppiin.
 ■ Hävitä käytetty akku valmistajan antamien tietojen mukaisesti.
 ■ Käytä akun lataukseen vain mukana toimitettua alkuperäistä verkkolai-

tetta.
 ■ Ääriolosuhteissa akkukennot saattavat vuotaa. Jos vuotanutta nestettä 

joutuu iholle tai silmiin, huuhtele kyseinen kohta välittömästi puhtaalla 
vedellä. Hakeudu lääkäriin.
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VAROITUS! Paristojen vääränlaiseen käsittelyyn liittyvä 
loukkaantumisvaara!

 ■ Älä koskaan anna uusia tai käytettyjä paristoja lasten käsiin.
 ■ Huolehdi siitä, ettei kukaan nielaise paristoja. Kemiallisten palovam-

mojen vaara.
 ■ Pariston nielaisseen tai kehoonsa työntäneen henkilön tulee välittömäs-

ti hakeutua lääkärin hoitoon.
 ■ Käytä ainoastaan ilmoitettua paristotyyppiä. Räjähdysvaara väärää 

paristotyyppiä käytettäessä.
 ■ Älä koskaan lataa muita kuin uudelleen ladattavia paristoja.

 ■ Poista uudelleen ladattavat paristot laitteesta ennen niiden lataamista.

 ■ Älä koskaan heitä paristoja tuleen tai veteen.

 ■ Älä koskaan hävitä paristoja avotulessa tai kuumassa uunissa. Räjäh-
dysvaara.

 ■ Älä altista paristoja korkeille lämpötiloille tai suoralle auringonvalolle.

 ■  Älä koskaan avaa tai väännä paristoja. Räjähdysvaara.

 ■ Älä oikosulje liitospuristimia.
 ■ Poista tyhjät paristot laitteesta ja hävitä ne turvallisesti.
 ■ Älä käytä yhdessä erilaisia paristotyyppejä äläkä uusia ja 

käytettyjä paristoja.
 ■ Aseta paristot aina laitteeseen navat oikein päin. Ohjeet  

paristojen laitteeseen asettamiseen ja poistamiseen löytyvät 
luvusta 6.1. Paristojen paikoilleen asettaminen / vaihta-
minen.

 ■ Älä altista paristoja äärimmäisen alhaiselle ilmanpaineelle. Räjähdys-
vaara sekä palavien nesteiden tai kaasujen vapautumisen vaara.

 ■ Poista paristot, jos et käytä laitetta pitkään aikaan.
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 ■ Tarkasta paristot säännöllisesti. Vuotavat paristot aiheuttavat loukkaan-
tumisvaaran ja voivat vaurioittaa laitetta.

 ■ Käsittele vuotaneita paristoja suojakäsineet kädessä! Puhdista paris-
tojen ja laitteen kontaktipinnat sekä paristokotelo tarvittaessa kuivalla 
liinalla. Pyri estämään kemikaalien joutuminen kosketuksiin ihon ja 
limakalvojen sekä erityisesti silmien kanssa. Jos joudut kosketuksiin 
kemikaalien kanssa, huuhtele viipymättä runsaalla vedellä ja hakeudu 
heti lääkärin hoitoon.

HUOMIO! 
 ■ Käytä ainoastaan ilmoitettua paristo- ja akkutyyppiä. 
 ■ Aseta paristot kaukosäätimeen napaisuusmerkinnän (+) ja (–)  

mukaisesti. 
 ■ Liitä akut laitteeseen napaisuusmerkinnän (+) ja (–) mukaisesti.
 ■ Poista tyhjät paristot/akut välittömästi laitteesta. 
 ■ Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia tarvikeosia.
 ■ Tarkasta ja puhdista suodatin ja pölysäiliö säännöllisesti pidentääksesi 

laitteen käyttöikää. 
 ■ Älä koskaan käytä laitetta ilman suodatinta, jotta moottori ei vaurioidu. 
 ■ Sammuta laite ennen jokaista kuljetusta. 
 ■ Lataa laite vähintään kerran kuussa täyteen, jotta syväpurkautuminen 

ja siten akun vaurioituminen estettäisiin. 
 ■ Älä peitä tai liimaa laitteen antureita kiinni. Muutoin laite ei voi enää 

navigoida. 
 ■ Puhdista anturit säännöllisesti. Jos anturit ovat likaisia, laite voi pudota 

alas portaita tai tasanteelta. 
 ■ Käytä laitetta kaukosäätimellä vain silloin, kun laitteeseen on näköyhteys. 
 ■ Älä käytä laitetta yli +40 °C:n tai alle +10 °C:n lämpötiloissa. 
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 ■ Käytä laitetta vain suljetuissa tiloissa, äläkä altista laitetta koskaan  
tippu- tai roiskevedelle.

 ■ Älä käytä laitetta märillä tai kosteilla lattioilla. 
 ■ Älä käytä laitetta avotulen läheisyydessä. 
 ■ Poista esteet ennen käyttöä, esimerkiksi virtajohdot, lelut ja muut esineet. 
 ■ Taita matonreunat maton alle. 
 ■ Älä anna verhojen tai pöytäliinojen roikkua lattialla.  
 ■ Testaa laitetta portaita käsittävillä alueilla. Näin voit todeta, kykeneekö 

laite tunnistamaan putoamisalueen reunan. 
 ■ Älä asetu laitteen työalueelle. Muuten laite ei voi puhdistaa näitä 

alueita. 
 ■ Älä anna laitteen imeä mitään materiaaleja, jotka saattavat tukkia  

laitteen, kuten esim. kiviä, paperijätettä jne. 
 ■ Älä käytä laitetta, jos imuaukko on tukossa.
 ■ Poista pöly, hiukset, vanu jne., jotta ilma virtaa kitkattomasti imuaukos-

sa. Varmista ennen käyttöä, että pölysäiliö ja suodatin on asennettu 
asianmukaisesti. 

 ■ Tarkasta puhdistettava alue ennen jokaista laitteen käyttöönottoa ja 
huomioi tässä annetut turvallisuusohjeet. 

 ■

UN 3481

 Tuote on varustettu litiumioniakulla tai akku tulee tuotteen 
mukana. Älä heitä akkua tuleen äläkä altista sitä korkeille 
lämpötiloille. Räjähdysvaara!

 ■ Älä käytä verkkolaitetta muulle tuotteelle, äläkä yritä ladata tätä laitet-
ta muulla verkkolaitteella. Käytä vain tämän laitteen mukana tulevaa 
verkkolaitetta (malli SSRS A1-1).

 ■ Älä koskaan varastoi laitetta akku purkautuneena. Pidempi varastointi 
purkautuneena voi johtaa akun pysyvään vaurioon. Jos laitetta varas-
toidaan pitkään, akun lataustila on tarkastettava säännöllisesti. Opti-
maalinen lataustila on alueella 50–80 %.
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4. Laitteen kuvaus 
(kuvat, katso kääntösivu)

Kuva A

1 Painike Start/Stop 

2 Käytön/latauksen merkkivalo

3 Painike Kohta

4 Verkkolaite

5 USB-C-pistoke

6 Kaukosäädin

7 EPA-suodatin

8 Paristot, tyyppi AAA

9 Sivuharjat

0 USB-C-latausholkki

q Virtakytkin I/O

w Pölysäiliö (laitteessa)

e Pölysäiliön suojus

r Infrapunavastaanotin

Kuva B

t Akkukotelon suojus

z Tuuletusaukot

u Pyörä vasemmalla

i Anturi vasemmalla

o Imuaukko

p Imuaukon suojus

a Sivuharjan pidike vasemmalla

s Pyörä edessä

d Anturi edessä

f Törmäyssuoja (kiertävä)

g Sivuharjan pidike oikealla

h Anturi oikealla

j Pyörä oikealla

5. Toimituksen sisältö
Tarkasta välittömästi pakkauksesta poistamisen 
jälkeen, että toimitus sisältää kaikki siihen kuuluvat 
osat ja että laite on moitteettomassa kunnossa.

 ▯ 1 robotti-imuri
 ▯ 2 sivuharjaa 
 ▯ 1 EPA-suodatin (esiasennettu)
 ▯ 1 kaukosäädin
 ▯ 1 verkkolaite
 ▯ 2 paristoa tyyppiä Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 käyttöohje

Huomautus
 ► Tarkasta, ettei toimituksesta puutu osia eikä 

tuotteessa ole näkyviä vaurioita. Jos havaitset 
toimituksessa puutteita tai vaurioita, jotka 
johtuvat puutteellisesta pakkauksesta tai ovat 
syntyneet kuljetuksen aikana, soita huollon 
palvelunumeroon (ks. kohta 15.1. Huolto).

 ► Poista kaikki pakkausmateriaalit ja kaikki suoja-
muovit laitteesta ja kaikista tarvikeosista.

6. Käyttöönotto

6.1. Paristojen paikoilleen 
asettaminen / vaihtaminen

1) Poista paristokotelon suojus kaukosäätimen 6 
taustapuolelta.

2) Aseta kaksi paristoa 8 tyyppiä AAA paristo-
koteloon tai vaihda tyhjät paristot uusiin. Käytä 
ainoastaan ilmoitetun tyypin paristoja 8 

(katso luku 13. Tekniset tiedot). Varmista 
oikea napaisuus. Navat on merkitty paristoko-
teloon.

3) Kiinnitä paristokotelon suojus takaisin kauko-
säätimeen 6.

Huomautus
 ► Poista paristot 8 kaukosäätimestä 6, jos 

kaukosäädintä ei käytetä pitkään aikaan.
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6.2. Sivuharjojen 
 kiinnittäminen

 ♦ Asenna sivuharjat 9 pidikkeisiin a/g va-
semmalle ja oikealle laitteen pohjaan. 

 ♦ Paina sivuharjoja 9 tiukasti pidikkei-
siin a/g, kunnes ne lukittuvat kuuluvasti 
paikoilleen.

6.3. Laitteen kytkeminen 
 päälle / pois päältä ja 
 valmiustila

1) Kytke laite valmiustilaan painamalla virtakyt-
kin q asentoon I. Laite antaa äänimerkin, 
käytön/latauksen merkkivalo 2 vilkkuu noin 
3 sekuntia punaisena ja palaa sen jälkeen 
punaisena.

2) Käynnistä imurointitila Klassinen painamalla 
kaukosäätimen 6 painiketta Start/Pause  
tai laitteen painiketta Start/Stop  1. Laite 
antaa äänimerkin ja käytön/latauksen merkki-
valo 2 vilkkuu vihreänä.

3) Kytke laite valmiustilaan ennen sen sammutta-
mista painamalla kaukosäätimen 6 painiketta 
Start/Pause  tai painiketta Start/Stop  1 
laitteessa tai kaukosäätimessä 6. Laite antaa 
äänimerkin ja käytön/latauksen merkkivalo 2 

palaa punaisena.

4) Sammuta laite painamalla virtakytkin q 

asentoon O. Käytön/latauksen merkkivalo 2 

sammuu.

Huomautus
 ► Laite imuroi päällekytkemisen jälkeen vakiona 

imurointitilassa Klassinen.

6.4. Laitteen lataaminen
HUOMIO!

 ► Käytä verkkolaitetta 4 ainoastaan tämän 
laitteen lataamiseen. Älä käytä sitä muille 
laitteille.

Huomautus
 ► Lataa laite kokonaan ennen ensimmäistä 

käyttöä. 

 ♦ Liitä verkkolaite 4 pistorasiaan. Liitä verkko-
laitteen 4 USB-C-pistoke 5 laitteen USB-C- 
latausholkkiin 0. Laite antaa äänimerkin ja 
käytön/latauksen merkkivalo 2 vilkkuu  
punaisena.

Huomautus
 ► Käytön/latauksen merkkivalo 2 palaa  

vihreänä, kun laite on ladattu.

7. Käyttö ja toiminta

7.1. Työskentelyaluetta 
 koskevia ohjeita
Kodin ympäristön monimutkaisuuden vuoksi laite 
saattaa jättää joitakin alueita imuroimatta. Parem-
man imurointituloksen saavuttamiseksi suosittelem-
me käyttämään laitetta päivittäin. Huomioi ennen 
laitteen käyttöä seuraavat ohjeet (katso myös  
kuva 1):

Kuva 1
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Kuva 1

 ♦ Poista esteet ennen käyttöä, esimerkiksi virta-
johdot, lelut ja muut esineet.

 ♦ Taita matonreunat maton alle. Älä anna verho-
jen tai pöytäliinojen roikkua lattialla.

 ♦ Yritä asetella huonekalut niin, etteivät ne muo-
dosta estettä laitteelle.

 ♦ Älä asetu laitteen työalueelle. Muuten laite ei 
voi puhdistaa näitä alueita.

 ♦ Testaa laitetta portaita käsittävillä alueilla. 
Näin voit todeta, kykeneekö se tunnistamaan 
putoamisalueen reunan.

7.2. Imurointi
 ♦ Paina valmiustilassa kaukosäätimen 6 pai-

niketta Start/Pause  tai laitteen painiketta 
Start/Stop  1. Laite antaa äänimerkin ja 

käytön/latauksen merkkivalo 2 laitteessa 
vilkkuu vihreänä.

 ♦ Laite aloittaa imuroinnin imurointitilassa  
Klassinen.

7.3. Imurointitapahtuman 
 tauottaminen

 ♦ Keskeytä imurointitapahtuma painamalla käy-
tön aikana kaukosäätimen 6 painiketta Start/
Pause  tai laitteen tai kaukosäätimen 6 pai-
niketta Start/Stop  1. Laite antaa äänimer-
kin ja käytön/latauksen merkkivalo 2 palaa 
punaisena. Laite on valmiustilassa. 

 ♦ Laitteen ollessa valmiustilassa voidaan sitä 
liikuttaa kaukosäätimen 6 suuntapainikkeilla 

 eteenpäin ja taaksepäin sekä kääntää 
oikealle ja vasemmalle.

Huomautus
 ► Voit myös tauottaa imurointitapahtuman paina-

malla painiketta Kohta kaukosäätimessä 6 tai 
painiketta Kohta  3 laitteessa tai painiketta 
Nurkka kaukosäätimessä 6 (katso luku  
7.4. Imurointitilan valinta).

 ► Kun valmiustilassa painetaan kaukosää-
timen 6 painiketta Start/Stop , laite 
kytketään lepotilaan. Käytön/latauksen 
merkkivalo 2 sammuu. Kytke laite takaisin 
valmiustilaan painamalla jotakin painiketta 
kaukosäätimessä 6 tai laitteessa.

 ♦ Paina valmiustilassa kaukosäätimen 6 painiket-
ta Start/Pause  tai laitteen painiketta Start/
Stop  1, jotta laite jatkaa imurointitapahtu-
maa. Voit valita kaukosäätimen 6 avulla  
myös toisen imurointitilan (katso luku  
7.4. Imurointitilan valinta).

Huomautus
 ► Laite siirretään automaattisesti lepotilaan  

10 minuutin valmiustilan jälkeen. Käytön/ 
latauksen merkkivalo 2 laitteessa sammuu.  
Kytke laite lepotilasta takaisin valmiustilaan 
painamalla jotakin painiketta kaukosäätimes-
sä 6 tai laitteessa.  
Jos laite jatkaa imurointitapahtumaa tauon 
jälkeen, se suunnittelee alueen uudelleen ja 
imuroi mahdollisesti jo imuroidun alueen uu-
delleen. 

 ► Jos sinulla on kaksi robotti-imuria, saattaa olla, 
että voit käyttää molempia laitteita samanai-
kaisesti yhdellä kaukosäätimellä.

7.4. Imurointitilan valinta
 ♦ Paremman imurointituloksen saavuttamiseksi 

laitteessa on erilaisia imurointitiloja. Voit valita 
imurointitilan painamalla vastaavaa painiket-
ta kaukosäätimessä 6. Imurointitila Kohta 
voidaan käynnistää myös laitteen painikkeella 
Kohta 3.

 ♦ Varmista, että laite on kytketty päälle, ennen 
kuin valitset yhden seuraavista imurointitiloista. 
Kytke laite lepotilasta takaisin valmiustilaan 
painamalla jotakin painiketta kaukosäätimes-
sä 6 tai laitteessa.
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Klassinen 

Kuva 2

Tässä imurointitilassa laite ajaa satunnaista reittiä. 

 ♦ Käynnistä tämä imurointitila painamalla kau-
kosäätimen 6 painiketta Start/Pause  tai 
laitteen painiketta Start/Stop  1.

Kohta

Kuva 3

Tämä imurointitila soveltuu alueelle, jossa lika- tai 
pölypitoisuus on suuri. Imurointitilassa Kohta laite 
keskittyy yhteen puhdistettavaan alueeseen ja  
imuroi sen spiraalimuodossa.

 ♦ Käynnistä tämä imurointitila painamalla kau-
kosäätimen 6 painiketta Kohta tai laitteen 
painiketta Kohta 3.  
Käytön/latauksen merkkivalo 2 laitteessa 
vilkkuu vihreänä ja punaisena.

Nurkka

Kuva 4

Tämä imurointitila soveltuu huoneen nurkkien ja 
reunojen puhdistamiseen. Imurointitilassa Nurkka 
laite ajaa reittiä huoneen reunoja pitkin. 

 ♦ Käynnistä tämä imurointitila painamalla kauko-
säätimen 6 painiketta Nurkka.

Manuaalinen
 ♦ Valmiustilassa laitetta voidaan liikuttaa kauko-

säätimen 6 suuntapainikkeilla  eteenpäin 
ja taaksepäin sekä kääntää oikealle ja vasem-
malle.  
Käytön/latauksen merkkivalo 2 laitteessa 
palaa punaisena.
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7.5. Imurointitehon säätö
Huomautus

 ► Laitteen imurointiteho kattaa kolme tasoa, jotka 
eroavat toisistaan imurointivoiman, äänenvoi-
makkuuden ja energiankulutuksen suhteen.

 ► Laite imuroi päällekytkemisen jälkeen vakiona 
keskimmäisellä imuteholla.

 ► Alhaisimmalla imuteholla jopa 90 minuutin 
käyttöaika on mahdollinen täydellä akkula-
tauksella.

Voit säätää laitteen imutehoa kaukosäätimellä 6:

 ♦ Säädä imutehoa painamalla kaukosääti-
messä 6 painikkeita  (suurempi) tai  
(pienempi). 

8. Puhdistus
VAARA!

 ► Irrota ennen jokaista puhdistusta USB-C- 
pistoke 5 USB-C-latausholkista 0. Huomaa 
sähköiskun vaara!

HUOMIO!
 ► Älä käytä aggressiivisia, kemiallisia tai han-

kaavia puhdistusaineita. Ne vahingoittavat 
laitteen pintaa.

 ► Varmista, ettei laitteeseen pääse puhdistuksen 
aikana kosteutta, sillä kosteus voi vaurioittaa 
laitteen korjauskelvottomaksi.

Huomautus
 ► Sammuta laite, ennen kuin puhdistat sen.

Laitteen osa Puhdistusvälit

Pölysäiliö w
Viikoittain, tyhjennys 
jokaisen imurointikerran 
jälkeen

EPA-suodatin 7
Viikoittain, 2 x viikossa, 
jos erittäin likaista

Sivuharjat 9 2 viikon välein

Imuaukko o
Viikoittain, 2 x viikossa, 
jos erittäin likaista

Anturit i/d/h 2 viikon välein

Pyörät u/s/j 2 viikon välein

8.1. Laitteen puhdistaminen
 ♦ Puhdista laitteen kotelo kevyesti kostutetulla 

liinalla. Jos lika on pinttynyttä, lisää liinaan 
mietoa puhdistusainetta.

 ♦ Poista harjalla hiukset ja lika pyöris-
tä u/s/j.

 ♦ Puhdista anturit i/d/h laitteen pohjassa 
pehmeällä, kuivalla liinalla. 

8.2. Pölysäiliön ja suodattimen 
puhdistaminen

HUOMIO!
 ► Älä huuhtele EPA-suodatinta 7 vedellä. Se voi 

vahingoittaa EPA-suodatinta 7.

1) Poista pölysäiliön w suojus e ja vedä pöly-
säiliö kahvasta ulos laitteesta (katso kuvat  
5 ja 6).

Kuva 5 

Kuva 6 
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2) Avaa pölysäiliön w kannen lukitus ja käännä 
kansi auki (katso kuva 7).

1

2

2

Kuva 7 

3) Tyhjennä pölysäiliön w sisältö jäteastiaan 
(katso kuva 8).

Kuva 8

4) Vedä EPA-suodatin 7 pölysäiliön w kannesta 
(katso kuva 9).

Kuva 9 

5) Huuhtele pölysäiliö w kylmällä tai haalealla 
vedellä (katso kuva 10). Anna pölysäiliön w 
kuivua täysin, ennen kuin asetat sen takaisin 
laitteeseen.

Kuva 10

6) Tyhjennä EPA-suodatin 7 jäteastiaan kevyesti 
kopauttamalla tai imuroi se varovasti puhtaaksi 
rikkapölynimurilla. 

7) Kiinnitä EPA-suodatin 7 pölysäiliön w kan-
teen ja käännä kansi kiinni (katso kuva 11).

  
Kuva 11

8) Aseta pölysäiliö w takaisin laitteeseen ja 
kiinnitä suojus e laitteeseen.

Huomautus
 ► Suosittelemme EPA-suodattimen 7 vaihtoa  

6 kuukauden tai noin 150 käyttötunnin välein.

8.3. Sivuharjojen 
 puhdistaminen

HUOMIO!
 ► Käytä laitetta vain sivuharjat 9 asianmukai-

sesti asennettuna.

Huomautus
 ► Puhdista sivuharjat 9 säännöllisesti, jotta 

laitteen asianmukainen käyttö olisi taattu ja 
häiriöt vältettäisiin.

 ♦ Vedä hieman voimaa käyttäen sivuharjat  9 

pois pidikkeistä a/g ja poista hiukset ja lika.
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8.4. Imuaukon puhdistaminen
1) Paina molempia vapautuspainikkeita vapaut-

taaksesi imuaukon o suojuksen p ja poista 
se laitteesta (katso kuva 12).

   
Kuva 12

2) Poista imuaukkoon o kertynyt lika. Puhdista 
imuaukko o kevyesti kostutetulla liinalla. 

3) Kiinnitä imuaukon o suojus p takaisin lait-
teeseen.

9. Akun vaihtaminen
HUOMIO!

 ► Käytä vain valmistajan suosittelemaa akku-
tyyppiä (katso luku 13. Tekniset tiedot). 
Muun akkutyypin käyttö voi johtaa laitteen 
vaurioitumiseen.

Huomautus
 ► Sammuta laite, ennen kuin vaihdat akun.
 ► Lataa uusi akku täyteen ennen ensimmäistä 

käyttöä.
 ► Hävitä vanha akku asianmukaisesti.

1)  Vedä akkukotelon suojus t irti laitteesta (kat-
so kuva 13).

  
Kuva 13

2) Irrota akun pistoliitäntä (katso kuva 14) ja 
poista se akkukotelosta. 

   
Kuva 14

3) Aseta uusi akku akkukoteloon ja liitä se pisto-
liitäntään. 

Huomautus
 ► Varmista ennen akkukotelon suojuksen t 

takaisin paikoilleen kiinnittämistä, että johto ja 
pistoliitäntä on asetettu akkukoteloon oikein, 
eivätkä ne pääse puristumaan.

4) Työnnä akkukotelon suojus t takaisin akku-
kotelon päälle, kunnes se lukittuu kuuluvasti 
paikoilleen.

5) Kytke laite päälle ja tarkasta, että se toimii 
asianmukaisesti.

10. Säilytys
HUOMIO!

 ► Älä koskaan varastoi laitetta akku purkautu-
neena. Pidempi varastointi purkautuneena voi 
johtaa akun pysyvään vaurioon. Jos laitetta 
varastoidaan pitkään, akun lataustila on tar-
kastettava säännöllisesti. Optimaalinen lataus-
tila on alueella 50–80 %.

 ♦ Jos laite on käyttämättä pidemmän aikaa, 
irrota se virtalähteestä.

 ♦ Säilytä laitetta pölyttömässä ja kuivassa pai-
kassa ilman suoraa auringonsäteilyä.
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11. Vianetsintä

Ongelma Syy Ratkaisu

Laitetta ei voi kytkeä 
päälle.

Akku on purkautunut täysin. Lataa laite (katso luku 6.4. Laitteen 
lataaminen).

Akku on viallinen. Vaihda akku uuteen (katso luku 9. Akun 
vaihtaminen).

Laitetta ei voi ladata. Laitetta ei ole liitetty asianmu-
kaisesti verkkolaitteeseen /  
verkkolaitetta ei ole liitetty 
pistorasiaan.

Liitä laite asianmukaisesti verkkolaitteeseen /  
liitä verkkolaite pistorasiaan (katso luku  
6.4. Laitteen lataaminen).

Laite juuttuu kiinni
imurointitapahtuman 
aikana.

Lattialla olevat johdot, verhot 
tai matot estävät laitetta.

Laite etsii automaattisesti erilaisia ratkaisumah-
dollisuuksia esteiden kiertämiseksi. Mikäli tämä 
ei ole mahdollista, poista esteet tieltä tai aseta 
laite toiseen paikkaan.

Laite ei ime. Laitetta ei ole kytketty päälle. Kytke laite päälle.

Akku ei ole latautunut  
tarpeeksi.

Lataa laite.

Laite on tukossa. Kytke laite pois päältä ja puhdista pölysäiliö w 

ja imuaukko o. Varmista, ettei imuaukko o ole 
tukossa.

Kaukosäädin 6 ei 
toimi (tehokas käyttö-
alue on 5 m).

Kaukosäätimen 6 paristot 8 
ovat heikkoja.

Vaihda paristot 8 uusiin paristoihin 8 ja  
aseta ne asianmukaisesti paikoilleen (katso  
luku 6.1. Paristojen paikoilleen 
asettaminen / vaihtaminen).

Laitetta ei ole kytketty päälle 
/ akkua ei ole ladattu riittä-
västi.

Varmista, että laite on kytketty päälle ja että sen 
lataus on riittävä.

Kaukosäätimen 6 infrapuna-
lähetin tai laitteen infrapuna-
vastaanotin r ovat likaisia, 
eivätkä kykene lähettämään 
tai vastaanottamaan signaa-
leja.

Puhdista kaukosäätimen 6 infrapunalähetin ja 
laitteen infrapunavastaanotin r puuvillaliinalla.

Kaukosäädin 6 ei 
toimi (tehokas käyttö-
alue on 5 m).

Laitteen lähellä on signaali-
häiriö, joka tuottaa infrapu-
nasäteitä.

Vältä kaukosäätimen 6 käyttöä muiden infrapu-
nalaitteiden lähellä.
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Ongelma Syy Ratkaisu

Painike Start/Stop 
 1 vilkkuu punai-

sena ja kuuluu yksi tai 
useampi merkkiääni.

Laite on juuttunut kiinni tai 
imuaukko o tai sivuharjat 9 
ovat tukossa.

Aseta laite vapaalle alueelle. Tarkasta imuauk-
ko o ja sivuharjat 9 ja poista mahdollisesti 
olemassa olevat tukokset. Jos painike Start/Stop 

 1 vilkkuu edelleen punaisena, sammuta laite 
kokonaan ja kytke se takaisin päälle.

Huomautus
 ► Jos ongelma ei ratkea edellä kuvatuilla vaiheilla, ota yhteyttä huollon palvelunumeroon (katso luku 

15.1. Huolto).

12. Hävittäminen

12.1. Laitteen ja pakkauksen 
 hävittäminen

Yliviivatun jäteastian symboli tarkoit-
taa, että tätä laitetta ei saa hävittää 
kotita lousjätteiden seassa sen käyttö-
ajan pää tyttyä. Laite on toimitettava 
keräilypisteisiin, kierrätyskeskuksiin tai 
jätehuoltoyrityksiin.

Poista kaikki henkilökohtaiset tiedot 
ennen palautusta.

Poista ennen palautusta paristot tai 
akut, joita ei ole asennettu kiinteästi vanhaan lait-
teeseen, sekä lamput, jotka voidaan poistaa niitä 
rikkomatta, ja toimita ne erilliseen keräykseen.

Pakkauksessa on käytetty ympäristöystävällisiä 
materiaaleja, jotka voidaan toimittaa paikallisiin 
keräyspisteisiin.

Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti.

12.2. Paristojen hävittäminen 
Paristoja/akkuja on käsiteltävä ongel-
majätteenä, ja siksi ne on toimitettava 
vastaaville tahoille (jälleenmyyjät, alan 
liikkeet, julkiset kunnalliset pisteet, 

ammattimaiset jätehuoltoyritykset) ympäristöystäväl-
listä hävittämistä varten. Paristot/akut voivat sisäl-
tää myrkyllisiä raskasmetalleja. 

Sisältyvät raskasmetallit merkitään kirjaimilla sym-
bolin alapuolella: Cd = kadmium, Hg = elohopea, 
Pb = lyijy.

Älä siksi heitä paristoja/akkuja kotitalousjätteen 
sekaan, vaan toimita ne erilliseen keräyspisteeseen.

Palauta akut/paristot ainoastaan tyhjinä.

13. Tekniset tiedot

Robotti-imuri

Malli SSRS A1

Käyttöjännite/-virta 15 V /0,75 A

Nimellisteho 28 W

Akku
Litiumioniakku, 
11,1 V / 

2600 mAh/28,86 Wh

USB-liitäntä USB-C

Käyttöaika (täydellä 
akkulatauksella)

n. 90 minuuttia 
(imurointitilassa Klas-
sinen alhaisimmalla 

imuteholla)

Kaukosäädin

Malli SSRS A1

Nimellinen tulojännite 3 V 

Paristot (sisältyvät 
toimitukseen)

2 x 1,5 V Micro/ 
AAA/LR03

Taajuuskaista 38 kHz 

Säteilty maksimaalinen 
lähetysteho

11 mA/33 mW
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Verkkolaite

Valmistaja

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Bochum, 

Saksa 
Rekisterituomioistuin,  

käräjäoikeus 
Bochum

Rekisterinro: 
HRB 4598

Malli SSRS A1-1

Tulojännite 100–240 V ∼

Vaihtovirran  
tulotaajuus

50/60 Hz

Lähtöjännite 15,0 V

Lähtövirta 0,75 A

Lähtöteho 11,25 W

Keskimääräinen 
tehokkuus käytössä

84,1 %

Tehokkuus vähäi-
sellä kuormituksella 
(10 %)

76,4 %

Tehontarve  
nollakuormituksella

0,08 W

Tulovirta maks. 0,35 A

USB-pistoke USB-C 

Suojausluokka  / II

Tehokkuusluokka 6 VI

Kotelointiluokka

IP20: suojaa halkaisijal-
taan ≥ 12,5 mm kiinteiden 
vierasesineiden tunkeutu-

miselta

Verkkolaite

Oikosulun estävä 
suojaerotusmuuntaja

Ympäristön nimellis-
lämpötila (ta)

40 °C

Jännitemuunnin

Sulake
T1.0A

Huomautus
 ► Käyttäjän ei tarvitse tehdä laitteelle mitään 

vaihdettaessa 50 ja 60 Hz:n välillä. Tuote 
soveltuu sekä 50:lle että 60 Hz:lle.

14. Varaosien tilaaminen
Voit tilata varaosia tälle tuotteelle kätevästi 
 internetistä osoitteessa www.kompernass.com.

Skannaa QR-koodi 
 älypuhelimellasi/ 
tabletillasi.  
Tällä QR-koodilla pääset 

suoraan verkkosivustollemme ja voit katsella ja 
tilata saatavilla olevia varaosia. 

Huomautus
► Jos sinulla on ongelmia verkkotilauksen  kanssa, 

voit olla yhteydessä asiakaspalveluumme 
puhelimitse tai lähettää asiakaspalveluumme 
sähköpostia. 

► Ilmoita tilauksen yhteydessä aina tuotenumero 
(IAN) 506826_2507.

► Huomaa, että varaosien verkkotilaukset eivät 
ole mahdollisia kaikkiin toimitusmaihin.
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15. Kompernass 
 Handels  GmbH:n takuu
Hyvä asiakas,

Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. Jos havait-
set tuotteessa puutteita, sinulla on on oikeus vaatia 
tuotteen myyjältä lakisääteistä korvausta. Seuraava 
takuu ei rajoita lakisääteisiä oikeuksiasi ostajana.

Takuuehdot
Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä alkaen. 
Säilytä ostokuitti hyvässä tallessa. Tarvitset sitä 
todisteeksi ostosta.

Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuoden sisäl-
lä ostopäivästä materiaali- tai valmistusvirheitä, 
korjaamme tai korvaamme tuotteen sinulle veloi-
tuksetta harkintamme mukaan tai palautamme 
ostohinnan. Tämä takuu edellyttää, että viallinen 
laite toimitetaan meille yhdessä ostotositteen (kui-
tin) kanssa kolmivuotisen määräajan sisällä. Lisäksi 
mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus viasta ja sen 
ilmenemisajankohta.

Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen korjattuna 
takaisin tai uuden tuotteen. Takuuaika ei ala uudel-
leen tuotteen korjaamisen tai vaihdon jälkeen.

Takuuaika ja lakisääteinen  virhevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä koskee 
myös vaihdettuja ja korjattuja osia. Mahdollisesti 
jo oston yhteydessä havaittavista vaurioista ja 
puutteista on ilmoitettava heti, kun tuote on purettu 
pakkauksesta. Takuuajan päättymisen jälkeen suori-
tettavat korjaukset ovat maksullisia.

Takuun laajuus
Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaatimusten mu-
kaan huolella ja tarkastettu perusteellisesti ennen 
toimitusta.

Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirheitä. Tämä 
takuu ei kata tuotteen osia, jotka altistuvat normaa-
lille kulumiselle ja joita siksi voidaan pitää kuluvina 
osina, eikä helposti rikki meneviä osia, kuten kytki-
miä tai lasista valmistettuja osia.

Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioitunut, tai 
sitä ei ole käytetty tai huollettu asianmukaisesti. 
Tuotteen asianmukainen käyttö edellyttää kaikkien 
käyttöohjeessa esitettyjen ohjeiden tarkkaa nou-
dattamista. Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä 
käyttötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöohjeessa 
kehotetaan välttämään ja joista siinä varoitetaan.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön, 
ei kaupallisiin tarkoituksiin. Laitteen vääränlainen 
tai asiaton käsittely, väkivallan käyttö ja muut kuin 
valtuutetun huoltopisteen suorittamat korjaukset 
aiheuttavat takuun raukeamisen.

Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, noudata 
seuraavia ohjeita:

 ■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti ja 
artikkelinumero (IAN) 506826_2507 tallessa 
todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyppikilvestä, 
kaiverrettuna tuotteeseen,  käyttöohjeen otsik-
kosivulta (alhaalla vasemmalla) tai tuotteen 
taustapuolella tai pohjassa olevasta tarrasta.

 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä 
tai muita puutteita, ota ensin yhteyttä alla 
mainittuun huolto-osastoon puhelimitse tai 
sähköpostitse.

 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen 
yhdessä ostokuitin kanssa maksutta sinulle 
ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. Liitä mukaan 
selvitys viasta ja siitä, milloin se on ilmennyt.

Osoitteessa www.lidl-service.com 
voit ladata tämän ja monia muita 
 käsikirjoja, tuotevideoita ja asennus-
ohjelmia.

Tämän QR-koodin avulla pääset suoraan 
Lidl-huoltosivustolle (www.lidl-service.com) ja 
voit avata käyttöohjeesi syöttämällä tuotenumero 
(IAN) 506826_2507. 
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15.1. Huolto
 Huolto Suomi 
Tel.: 09 42453024  
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 506826_2507

15.2. Maahantuoja
Huomaa, että seuraava osoite ei ole huolto-osoite. 
Ota ensin yhteyttä mainittuun huoltopisteeseen.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSA

www.kompernass.com
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1. Inledning
Grattis till din nyinköpta produkt. Du har valt en 
produkt med hög kvalitet. 

Bruksanvisningen är en del av produkten. 
Den innehåller viktig information om sä-

kerhet, användning, återvinning och kassering. Läs 
noga igenom alla användnings- och säkerhetsanvis-
ningar innan du börjar använda produkten. Använd 
endast produkten på det sätt och till de använd-
ningsområden som beskrivs här. Lämna över all 
dokumentation tillsammans med produkten om du 
överlåter den till någon annan person.

1.1. Avsedd användning
Den här produkten ska användas för att suga upp 
lös, torr smuts, s

om t.ex. damm, ludd eller smulor från släta golv-
beläggningar och mattor med kort lugg. Använd 
endast produkten inomhus. Den här produkten är 
endast avsedd för privat bruk och ska inte använ-
das yrkesmässigt. Använd endast produkten i det 
syfte som avses. All annan användning än den som 
beskrivs ovan eller modifiering av produkten är 
förbjuden och kan leda till personskador och/eller 
skador på produkten. Tillverkaren ansvarar inte för 
skador som orsakats av felanvändning.

1.2. Information om 
 varumärken
Varumärket och märkesnamnet SilverCrest tillhör 
sin ägare.

Alla övriga namn och produkter kan vara varu-
märken eller registrerade varumärken som tillhör 
respektive ägare.

2. Varningar och symboler
I den här bruksanvisningen, på förpackningen och 
på produkten förekommer följande varningar och 
symboler (när det är relevant):

FARA! En varning med den här sym-
bolen och signalordet  FARA innebär 
en akut farlig situation som leder till 
dödsolyckor eller svåra person skador 
om den inte undviks.

VARNING! En varning med den här 
symbolen och signalordet VARNING 
innebär en eventuellt farlig situation 
som kan leda till dödsolyckor eller svå-
ra personskador om den inte undviks.

VAR FÖRSIKTIG! En varning med 
den här symbolen och signalordet 
VAR FÖRSIKTIG innebär en eventuellt 
farlig situation som kan leda till mindre 
allvarliga eller måttliga personskador 
om den inte undviks.

AKTA! En varning med den här sym-
bolen och signalordet AKTA innebär 
en situation som kan leda till sakska-
dor om den inte undviks.

Observera: Under Observera finns 
extra information som hjälper dig att 
handskas med produkten.

Läs bruksanvisningen.

Likström/-spänning

Växelström/-spänning

Skyddsklass II: Dubbel eller förstärkt 
isolering.
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Använd endast produkten inomhus.

Denna produkt uppfyller kraven i gällan-
de europeiska och nationella direktiv.

Kassera inte elektriska apparater i  
hushållssoporna!

Kassera förpackningen på ett miljövän-
ligt sätt.

Förpackningar av återvinningsbara 
material. Observera märkningen på 
förpackningsmaterialet när du sor-
terar avfallet: Dessa är märkta med 
förkortningar (a) och siffror (b) som 
har följande betydelse: 1–7: Plast, 
20–22: Papper och kartong, 80–98: 
Komposit.

3. Säkerhetsanvisningar 

FARA!  
 ■ Kontrollera om produkten har några synliga skador innan du använ-

der den. Om produkten är skadad eller har fallit i golvet får den inte 
användas.

 ■ Kontrollera alltid om strömkabeln eller strömadaptern är skadad innan 
du använder produkten. 

 ■ Använd inte strömadaptern om den är skadad. Använd inga skadade 
stickkontakter.

 ■ Strömadaptern och den fast anslutna strömkabeln får inte repareras. 
Om strömadaptern är defekt måste den bytas ut mot en identisk  
adapter.

 ■ För att undvika olyckor måste skadade stickkontakter eller strömkablar 
omedelbart bytas ut av en auktoriserad fackverkstad, vår kundtjänst 
eller en person med liknande kvalifikationer.

 ■ Låt endast en fackverkstad utföra reparationer på produkten. Du får 
absolut inte själv öppna produktens hölje. Ingrepp som inte utförs av 
auktoriserad personal kan orsaka personskador.
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 ■ Använd endast den medföljande, löstagbara strömadaptern för att 
ladda batteriet.

 ■ Strömadaptern får endast anslutas till ett lättillgängligt, godkänt  
och jordat eluttag. Den lokala nätspänningen måste motsvara ström-
adapterns tekniska specifikationer.

 ■ Fatta alltid tag om stickkontakten när du ska dra ut den ur uttaget,  
dra aldrig i själva kabeln. Bocka eller kläm inte strömkabeln.

 ■ Ta inte i strömadaptern eller produkten med våta eller fuktiga händer.
 ■ Doppa aldrig ner produkten eller strömadaptern i vatten eller andra 

vätskor.
 ■ Använd inte strömadaptern med en förlängningssladd, utan anslut 

den direkt till ett eluttag.

 ■  Du får inte ladda eller använda den här produkten utomhus.

 ■ Lämna aldrig barn ensamma med förpackningsmaterialet. Risk för 
kvävning.

VARNING!
 ■ Den här produkten kan användas av barn som fyllt 8 år och av  

personer med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
bristande erfarenhet och kunskap om de hålls under uppsikt eller har 
fått lära sig i hur produkten används på ett säkert sätt och inser vilka 
risker det innebär. 

 ■ Barn får inte leka med produkten. Rengöring och allmän service får 
bara göras av barn om någon vuxen håller uppsikt.

 ■ Hantera strömkabeln varsamt för att undvika skador. Använd inte 
strömkabeln för att flytta eller dra produkten. 

 ■ Låt inte produkten köra över strömkabeln och håll den på avstånd  
från värmekällor. 
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 ■ Använd inte produkten i rum där det finns barn. 
 ■ Tala ev. om för andra personer i rummet att du använder produkten 

så att ingen trampar på eller snubblar över den. 
 ■ Låt inte hår, kläder eller fingrar komma i närheten av produktens  

öppningar eller drivande delar. 
 ■ Låt inte produkten suga upp brandfarliga ämnen som t.ex. bensin  

eller toner från skrivare eller kopieringsmaskiner.
 ■ Låt inte produkten suga upp brinnande föremål som cigaretter, tänds-

tickor, aska eller andra föremål som kan orsaka brand. 

VARNING! Risk för personskador vid felaktig hantering 
av batteriet!

 ■ Värm inte upp batteriet över den maximalt tillåtna omgivningstempera-
tur som anges (se kapitel 13. Tekniska data).

 ■ Öppna eller deformera aldrig batteriet.
 ■ Släng inte batteriet i eld.
 ■ Kortslut aldrig batteriet.
 ■ Använd inte produkten om batteriet svällt upp eller deformerats.
 ■ Byt bara ut batteriet mot ett batteri av samma typ eller mot en likvär-

dig typ som rekommenderas av tillverkaren.
 ■ Kassera förbrukade batterier enligt tillverkarens anvisningar.
 ■ Använd endast den medföljande originalströmadaptern för att ladda 

batteriet.
 ■ Vid extrema förhållanden kan battericellerna läcka. Om batterisyran 

kommer i kontakt med hud eller ögon måste den omedelbart och 
grundligt sköljas bort med rent vatten. Uppsök sedan läkare.
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VARNING! Risk för personskador vid felaktig hantering 
av batterier!

 ■ Låt aldrig nya eller begagnade batterier hamna i händerna 
på barn.

 ■ Se till att ingen kan råka sväljer ett batteri. Det finns risk för kemiska 
brännskador.

 ■ Sök omedelbart läkarvård om du eller någon annan person har svalt 
ett batteri eller fört in det i en annan kroppsöppning.

 ■ Använd endast den typ av batterier som anges här. Det finns risk för 
explosion om fel typ av batteri används.

 ■ Försök aldrig ladda upp batterier som inte är uppladdningsbara.

 ■ Ta ut uppladdningsbara batterier ur produkten innan du laddar dem.

 ■ Släng aldrig batterier i eld eller vatten.

 ■ Försök aldrig att elda upp batterier som ska kasseras. Då finns risk för 
explosion.

 ■ Utsätt inte batterier för höga temperaturer och direkt solljus.
 ■  Öppna eller deformera aldrig batterier.  

Då finns risk för explosion.

 ■ Kortslut inte anslutningsklämmorna.

 ■ Ta ut tomma batterier ur produkten och lämna in dem till rätt typ av 
återvinning.

 ■ Använd aldrig olika typer av batterier eller gamla och nya 
batterier samtidigt.

 ■ Sätt alltid in batterierna i produkten med polerna åt rätt håll. 
Hur batterierna sätts in och tas ut ur produkten beskrivs i  

kapitel 6.1. Sätta i/byta batterier.
 ■ Utsätt inte batterier för extremt lågt lufttryck. Det finns risk för explosion 

och för att brännbara vätskor eller gaser släpps ut.
 ■ Ta ut batterierna om du inte ska använda produkten under en längre 

tid.



Svenska │ 47 ■

 ■ Kontrollera batterierna regelbundet. Läckande batterier kan leda till 
personskador och skador på produkten.

 ■ Använd skyddshandskar om batterierna läcker! Rengör batterikon-
takterna, produktens kontakter och batterifacket med en torr trasa. 
Undvik att få kemikalierna på hud och slemhinnor, särskilt ögonen. 
Vid kontakt ska du skölja bort kemikalierna med rikligt med vatten och 
sedan omedelbart uppsöka läkare.

AKTA! 
 ■ Använd endast den typ av alkaliska och uppladdningsbara batterier 

som anges här. 
 ■ Sätt in batterierna med polerna (+) och (-) åt rätt håll i fjärrkontrollen. 
 ■ Anslut batterierna till produkten med polerna så som framgår av märk-

ningen (+) och (-).
 ■ Ta genast ut urladdade batterier ur produkten. 
 ■ Använd endast de tillbehör som rekommenderas av tillverkaren.
 ■ Kontrollera och rengör filtren och dammbehållaren regelbundet för att 

förlänga produktens livslängd. 
 ■ Använd aldrig produkten utan filter, eftersom motorn då kan skadas. 
 ■ Stäng av produkten före varje transport. 
 ■ Ladda upp produkten helt minst en gång i månaden för att förhindra 

djupurladdning och skador på batteriet. 
 ■ Täck eller tejpa inte över produktens sensorer. I så fall kan produkten 

inte längre navigera. 
 ■ Rengör sensorerna regelbundet. Om sensorerna är smutsiga finns det 

risk för att produkten faller ner från trappor eller avsatser. 
 ■ Arbeta endast med fjärrkontrollen när du kan se produkten. 
 ■ Använd inte produkten vid temperaturer över +40 °C eller under  

+10 °C. 
 ■ Använd endast produkten inomhus och utsätt den aldrig för droppande 

vatten eller vattenstänk.
 ■ Använd inte produkten på våta eller fuktiga golv. 
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 ■ Använd inte produkten i närheten av öppen eld. 
 ■ Avlägsna hinder som strömkablar, leksaker och andra föremål innan 

du dammsuger. 
 ■ Vik in mattkanterna. 
 ■ Låt inte gardiner eller bordsdukar hänga ner på golvet.  
 ■ Testa produkten i områden med trappor. Då kan du avgöra om den 

kan upptäcka kanten på trappstegen. 
 ■ Stå inte i produktens arbetsområde. Då kan produkten inte rengöra 

där. 
 ■ Låt inte produkten suga upp material som kan orsaka stopp, t.ex.  

stenar, pappersbitar etc. 
 ■ Använd inte produkten om sugöppningen är blockerad.
 ■ Rensa bort damm, hår, ludd etc. så att luften lätt kan strömma in ge-

nom sugöppningen. Kontrollera att dammbehållaren och filtret har 
monterats rätt innan du använder produkten. 

 ■ Kontrollera alltid den yta som ska rengöras innan produkten används 
och följ de säkerhetsanvisningar som ingår här. 

 ■

UN 3481

 Produkten drivs med ett litiumjonbatteri som antingen re-
dan satts in eller medföljer leveransen. Släng inte batteriet 
i en eld och utsätt det inte för höga temperaturer. Det finns 
risk för explosion!

 ■ Använd inte strömadaptern till någon annan produkt och försök inte 
att ladda produkten med en annan strömadapter. Använd bara den 
strömadapter som ingår i leveransen (modell SSRS A1-1).

 ■ Förvara aldrig produkten i urladdat tillstånd. Om produkten förvaras 
en längre tid när den är urladdad kan batteriet få permanenta skador. 
Om produkten ska lagras under en längre tid måste batteriets ladd-
ningsnivå kontrolleras med jämna mellanrum. Optimal laddningsnivå 
ligger mellan 50–80 %.
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4. Beskrivning av produkten 
(se bilder på den uppfällbara sidan)

Bild A

1 Start/Stop-knapp 

2 Drift-/laddningslampa

3 Knapp Spot

4 Strömadapter

5 USB-C-kontakt

6 Fjärrkontroll

7 EPA-filter

8 AAA-batterier

9 Sidoborstar

0 USB-C-laddningsuttag

q PÅ-/Av-knapp I/O

w Dammbehållare (inuti produkten)

e Kåpa till dammbehållare

r IR-mottagare

Bild B

t Lock till batterifack

z Ventilationsöppningar

u Vänster hjul

i Vänster sensor

o Sugöppning

p Lock till sugöppning

a Vänster sidoborsthållare

s Framhjul

d Sensor fram

f Kollisionsskydd (kringlöpande)

g Höger sidoborsthållare

h Höger sensor

j Höger hjul

5. Leveransens innehåll
Kontrollera att leveransen är komplett och felfri så 
snart du packat upp den.

 ▯ 1 robotdammsugare
 ▯ 2 sidoborstar 
 ▯ 1 EPA-filter (förmonterat)
 ▯ 1 fjärrkontroll
 ▯ 1 strömadapter
 ▯ 2 batterier av typ Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 bruksanvisning

Observera
 ► Kontrollera att leveransen är komplett och  

inte har några synliga skador. Om någonting 
fattas eller om leveransen skadats på grund  
av bristfällig förpackning eller i transporten  
ska du vända dig till vår Service Hotline  
(se kapitel 15.1. Service).

 ► Ta bort allt förpackningsmaterial och all 
skyddsfolie från produkten och dess tillbehör.

6. Ta produkten i bruk

6.1. Sätta i/byta batterier
1) Öppna facket på fjärrkontrollens 6 baksida.

2) Lägg in två batterier 8 av typ AAA i facket 
eller byt ut de gamla batterierna mot nya. 
Använd bara rätt sorts batterier 8 (se kapitel 
13. Tekniska data). Kontrollera att polerna 
hamnar rätt. Det framgår av symbolerna i 
batterifacket.

3) Sätt tillbaka locket på fjärrkontrollens 6  
batterifack.

Observera
 ► Ta ut batterierna 8 ur fjärrkontrollen 6 om 

du inte ska använda produkten på länge.

6.2. Sätta på sidoborstarna
 ♦ Montera sidoborstarna 9 i hållarna a/g till 

vänster och höger på produktens undersida. 

 ♦ Tryck fast sidoborstarna 9 i hållarna a/g 
tills de klickar fast.
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6.3. Koppla på/av, standby- 
läge

1) Flytta På/Av-knappen q till läge I för att sätta 
produkten på standby. En signal hörs och 
drift-/laddningslampan 2 blinkar blått i  
ca 3 sekunder, därefter lyser den rött.

2) Tryck på Start/Pause-knappen  på fjärrkon-
trollen 6 eller Start/Stop-knappen  1 på 
produkten för att starta sugläge Classic Det 
hörs en signal och drift-/laddningslampan 2 
blinkar grönt.

3) Tryck på Start/Pause-knappen  på fjärrkon-
trollen 6 eller Start/Stop-knappen  1 på 
produkten eller fjärrkontrollen 6 för att växla 
till standby-läget innan du stänger av produk-
ten. Det hörs en signal och drift-/laddningslam-
pan 2 lyser rött.

4) Flytta På/Av-knappen e till läge O för att 
stänga av produkten. Drift-/laddningslam-
pan 2 slocknar.

Observera
 ► När produkten kopplats på arbetar den i 

sugläge Classic som standard.

6.4. Ladda produkten
AKTA!

 ► Använd bara strömadaptern 4 för att ladda 
den här produkten. Använd inte adaptern till 
andra produkter.

Observera
 ► Ladda upp produkten helt innan du använder 

den för första gången. 

 ♦ Sätt strömadaptern 4 i ett eluttag. Sätt ströma-
dapterns 4 USB-C-konktakt 5 i produktens 
USB-C-laddningsuttag 0. En signal hörs och 
drift-/laddningslampan 2 blinkar rött.

Observera
 ► Drift-/laddningslampan 2 lyser grönt så snart 

produkten är laddad.

7. Användning och drift

7.1. Information om 
 arbetsområdet
Eftersom en hemmiljö är komplex kan det hända att 
produkten missar vissa områden när den dammsu-
ger. För bästa möjliga resultat rekommenderar vi att 
du använder produkten dagligen. Tänk på följande 
innan du använder produkten (se även bild 1):

Bild 1

 ♦ Avlägsna hinder som strömkablar, leksaker 
och andra föremål innan du dammsuger.

 ♦ Vik in mattkanterna. Låt inte gardiner eller 
bordsdukar hänga ner på golvet.
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 ♦ Försök ställa möblerna så att de inte hindrar 
produkten.

 ♦ Stå inte i produktens arbetsområde. Då kan 
produkten inte rengöra där.

 ♦ Testa produkten i områden med trappor. Då 
kan du avgöra om produkten kan upptäcka 
kanten på trappstegen.

7.2. Dammsuga
 ♦ Tryck på Start/Pause-knappen  på fjärrkon-

trollen 6 eller Start/Stop-knappen  1 på 
produkten när den står på standby. En signal 
hörs och drift-/laddningslampan 2 blinkar 
grönt.

 ♦ Produkten börjar dammsuga på läge Classic.

7.3. Pausa dammsugningen
 ♦ Tryck på Start/Pause-knappen  på fjärrkon-

trollen 6 eller Start/Stop-knappen  1 på 
produkten eller fjärrkontrollen 6,  för att av-
bryta dammsugningen. Det hörs en signal och 

drift-/laddningslampan 2 lyser rött. Produkten 
står på standby. 

 ♦ När produkten står på standby-läget kan du 
köra den framåt och bakåt och åt vänster och 
höger med pilknapparna  på fjärrkontrol-
len 6.

Observera
 ► Du kan också pausa dammsugningen genom att 

trycka på knappen Spot på fjärrkontrollen 6 
eller knappen Spot 3 på produkten eller  
på knappen Hörn på fjärrkontrollen 6  
(se kapitel 7.4. Välja sugläge).

 ► Tryck på Start/Stop-knappen  på fjärrkon-
trollen 6 i standby-läget för att växla till vilolä-
get. Drift-/laddningslampan 2 slocknar. Tryck 
på valfri knapp på fjärrkontrollen 6 eller på 
produkten för att växla tillbaka till standby.

 ♦ Tryck på Start/Pause-knappen  på fjärrkon-
trollen 6 eller på Start/Stop-knappen  1 
på produkten för att fortsätta dammsuga när 
produkten står på standby. Du kan också välja 
ett annat sugläge med fjärrkontrollen 6 (se 
kapitel 7.4. Välja sugläge).

Observera
 ► Efter 10 minuter på standby växlar produkten 

automatiskt till viloläge. Produktens drift-/ladd-
ningslampa 2 slocknar.  
Tryck på valfri knapp på fjärrkontrollen 6 el-
ler på produkten för att växla till standby-läget 
igen när produkten befinner sig i viloläget.  
Om produkten fortsätter suga efter ett uppe-
håll kommer den att planera området på nytt 
och eventuellt dammsuga där den redan har 
dammsugit igen. 

 ► Om du har två robotdammsugare kan det 
hända att du kan styra båda två samtidigt 
med samma fjärrkontroll.

7.4. Välja sugläge
 ♦ Produkten har olika suglägen för att du ska få 

ett bättre resultat. Du kan välja sugläge genom 
att trycka på motsvarande knapp på fjärrkon-
trollen 6. Det går också att starta sugläget 
Spot med knappen Spot 3 på produkten.

 ♦ Kontrollera alltid att produkten är påkopplad 
innan du väljer något av följande suglägen. 
Tryck på valfri knapp på fjärrkontrollen 6 el-
ler på produkten för att växla till standby-läget 
igen när produkten befinner sig i viloläget.

Classic 

Bild 2
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I det här sugläget följer produkten en slumpmässig 
bana. 

 ♦ Tryck på Start/Pause-knappen  på fjärrkon-
trollen 6 eller på Start/Stop-knappen  1 
på produkten för att starta detta sugläge.

Spot

Bild 3

Det här sugläget passar för områden med mycket 
smuts eller damm. I sugläge Spot koncentrerar sig 
produkten på ett område och dammsuger det i ett 
spiralmönster.

 ♦ Tryck på knappen Spot på fjärrkontrollen 6 
eller på knappen Spot 3 på produkten för  
att starta detta sugläge.  
Drift-/laddningslampan 2 blinkar grönt och 
rött.

Hörn

Bild 4

Det här sugläget är till för att dammsuga hörn och 
kanter i ett rum. I sugläge Hörn följer produkten en 
bana längs rummets kanter. 

 ♦ Tryck på knappen Hörn på fjärrkontrollen 6 
för att starta detta sugläge.

Manuell
 ♦ I standby-läget kan du köra framåt och bakåt 

och svänga åt vänster och höger med pilknap-
parna  på fjärrkontrollen 6.  
Produktens drift-/laddningslampa  2 lyser rött.

7.5. Ställa in sugeffekt
Observera

 ► Produktens sugeffekt har tre nivåer som skiljer 
sig åt vad gäller sugkraft, ljudstyrka och ener-
giförbrukning.

 ► När den kopplats på suger produkten som 
standard med medelstark sugkraft.

 ► Med den lägsta sugeffekten kan dammsuga-
ren köra i upp till 90 minuter med ett fulladdat 
batteri.
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Du kan ställa in produktens sugkraft med fjärrkon-
trollen 6:

 ♦ Tryck på knappen  (högre) eller  (lägre) 
på fjärrkontrollen 6 för att ställa in sugkraften. 

8. Rengöring
FARA!

 ► Dra alltid ut USB-C-kontakten 5 ur USB-C- 
laddningsuttaget 0 innan du rengör produk-
ten. Risk för elchock!

AKTA!
 ► Använd inga starka, kemiska eller slipande 

rengöringsmedel. De angriper produktens yta.
 ► Försäkra dig om att ingen fukt tränger in i 

produkten när den rengörs, eftersom det kan 
orsaka irreparabla skador.

Observera
 ► Stäng av produkten innan du rengör den.

Produktdel Rengöringsintervall

Dammbehållare w
Varje vecka, tömning efter 
varje dammsugning

EPA-filter 7
Varje vecka, 2 gånger i 
veckan vid kraftig ned-
smutsning

Sidoborstar 9 Varannan vecka

Sugöppning o
Varje vecka, 2 gånger i 
veckan vid kraftig ned-
smutsning

Sensorer i/d/h Varannan vecka

Hjul u/s/j Varannan vecka

8.1. Rengöra produkten
 ♦ Rengör produktens utsida med en lätt fuktad 

trasa. Envis smuts tar du bort med några  
droppar milt diskmedel på trasan.

 ♦ Använd en borste för att ta bort hår och smuts 
från hjulen u/s/j.

 ♦ Torka av sensorerna  i/d/h på produktens 
undersida med en mjuk, torr trasa. 

8.2. Rengöra dammbehållaren 
och filtret

AKTA!
 ► Skölj inte EPA-filtret 7 i vatten. Det kan skada 

EPA-filtret 7.

1) Ta loss kåpan e från dammbehållaren w och 
dra ut behållaren ur produkten med handtaget 
(se bild 5 och 6).

Bild 5 

Bild 6 

2) Öppna spärren på dammbehållarens w lock 
och fäll upp det (se bild 7).

1

2

2

Bild 7 
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3) Töm dammbehållaren w i ett sopkärl (se  
bild 8).

Bild 8

4) Dra loss EPA-filtret 7 från dammbehållarens w 
lock (se bild 9).

Bild 9 

5) Rengör dammbehållaren  w med kallt eller 
ljummet vatten (se bild 10). Låt dammbehålla-
ren w lufttorka tills den är helt torr innan du 
sätter in den i produkten igen.

Bild 10

6) Banka försiktigt ur EPA-filtret 7 över ett  
sopkärl eller rengör det försiktigt med en  
handdammsugare. 

7) Sätt fast EPA-filtret 7 på dammbehållarens w 
lock och stäng locket (se bild 11).

  
Bild 11

8) Sätt tillbaka dammbehållaren w i produkten 
och fäst kåpan e.

Observera
 ► Vi rekommenderar att byta EPA-filter 7 var 

6:e månad eller efter ca 150 drifttimmar.

8.3. Rengöra sidoborstarna
AKTA!

 ► Använd bara produkten med korrekt montera-
de sidoborstar 9.

Observera
 ► Rengör sidoborstarna 9 regelbundet för att 

produkten ska fungerar bra och för att förhin-
dra avbrott.

 ♦ Dra loss sidoborstarna 9 från hållarna a/g 
och ta bort hår och smuts.

8.4. Rengöra sugöppningen
1) Tryck in båda upplåsningsknapparna för att 

lossa locket p till sugöppningen o och ta av 
det (se bild 12).

   
Bild 12
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2) Ta bort smuts som samlats på sugöppning-
en o. Rengör sugöppningen o med en lätt 
fuktad trasa. 

3) Sätt tillbaka sugöppningens o lock p på 
produkten igen.

9. Byta batteri
AKTA!

 ► Använd bara den batterityp som rekommende-
ras av tillverkaren (se kapitel 13. Tekniska 
data). Andra typer av batterier kan skada 
produkten.

Observera
 ► Stäng av produkten innan du byter ut batteriet.
 ► Ladda det nya batteriet helt innan du använ-

der det för första gången.
 ► Tänk på miljön när du kasserar batteriet.

1)  Dra loss locket t från batterifacket (se bild 
13).

  
Bild 13

2) Koppla loss batteriets stickkontakt (se bild 14) 
och ta ut det ur batterifacket. 

   
Bild 14

3) Sätt in det nya batteriet i batterifacket och 
anslut det till stickkontakten. 

Observera
 ► Kontrollera att kabeln och stickkontakten ligger 

som de ska i batterifacket och inte kläms fast 
innan du sätter på locket t igen.

4) För locket t över batterifacket igen tills den 
klickar fast.

5) Koppla på produkten och kontrollera att den 
fungerar som den ska.

10. Förvaring
AKTA!

 ► Förvara aldrig produkten i urladdat tillstånd. 
Om produkten förvaras en längre tid när den 
är urladdad kan batteriet få permanenta skad-
or. Om produkten ska lagras under en längre 
tid måste batteriets laddningsnivå kontrolleras 
med jämna mellanrum. Optimal laddningsnivå 
ligger mellan 50–80 %.

 ♦ Bryt strömtillförseln om du inte ska använda 
produkten under en längre tid.

 ♦ Förvara produkten på en dammfri och torr 
plats skyddad från direkt solljus.
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11. Åtgärda fel

Problem Orsak Lösning

Det går inte att starta 
produkten.

Batteriet är helt urladdat. Ladda produkten (se kapitel 6.4. Ladda 
produkten).

Batteriet är defekt. Byt ut batteriet mot ett nytt (se kapitel 9. Byta 
batteri).

Det går inte att ladda 
produkten.

Produkten är inte riktigt an-
sluten till strömadaptern eller 
strömadaptern är inte anslu-
ten till ett eluttag.

Anslut produkten till strömadaptern/anslut 
strömadaptern till ett eluttag (se kapitel  
6.4. Ladda produkten).

Produkten
fastnar när man 
dammsuger.

Produkten hindras av kablar, 
gardiner eller mattor som 
ligger på golvet.

Produkten söker automatiskt efter olika möjliga 
lösningar för att undvika hinder. Om det inte är 
möjligt måste hindren tas bort eller produkten 
flyttas.

Produkten suger inte. Du har inte kopplat på pro-
dukten.

Koppla på produkten.

Batteriet är inte tillräckligt 
laddat.

Ladda upp produkten.

Stopp i produkten. Stäng av produkten och rengör dammbehålla-
ren w och sugöppningen o. Försäkra dig om 
att det inte är stopp i sugöppningen o.

Fjärrkontrollen 6 
fungerar inte (det 
effektiva kontrollområ-
det är 5 m).

Batterierna 8 i fjärrkontrol-
len 6 är svaga.

Byt ut batterierna 8 mot nya 8 och lägg dem 
på rätt sätt i facket (se kapitel 6.1. Sätta i/
byta batterier).

Produkten är inte påkopplad/
batteriet är inte tillräckligt 
laddat.

Försäkra dig om att produkten är påkopplad  
och tillräckligt laddad.

Fjärrkontrollens IR-sändare 6 
eller produktens IR-motta-
gare r är smutsiga och 
kan inte skicka eller ta emot 
signaler.

Rengör IR-sändaren på fjärrkontrollen 6 och 
IR-mottagaren r på produkten med en bom-
ullsduk.

En signalstörning genererar
infraröda strålar i närområ-
det.

Undvik att använda fjärrkontrollen 6 i närheten 
av andra infraröda enheter.
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Problem Orsak Lösning

Start/Stop-knappen 
 1 blinkar rött och 

en eller flera ljudsig-
naler hörs.

Produkten har fastnat eller 
så är sugöppningen o eller 
sidoborstarna 9 blockerade.

Sätt produkten på en fri yta. Kontrollera sugöpp-
ningen o och sidoborstarna 9 och avlägsna 
eventuella blockeringar. Om Start/Stop-knappen 

 1 fortsätter att blinka rött ska du stänga av 
produkten helt och sedan koppla på den igen.

Observera
 ► Om det inte går att lösa problemet med hjälp av ovanstående tips ska du vända dig till vår service 

hotline (se kapitel 15.1. Service).

12. Kassering

12.1. Kassera produkten och 
 förpackningen

Symbolen med den överstrukna sop-
tunnan betyder att produkten inte får 
slängas i hushållssoporna när den är 
uttjänt. Produkten ska lämnas till speci-
ella insamlingsställen, återvinningsan-
läggningar eller återvinningsföretag.

Tänk på att radera alla personuppgif-
ter innan du returnerar produkten.

Innan du lämnar tillbaka produkten ska 
du ta bort batterier eller laddningsbara batterier 
som inte är inbyggda i den gamla produkten, och 
även lampor som kan tas bort utan att de förstörs, 
och lämna in dem till ett särskilt insamlingsställe.

Förpackningen består av miljövänligt material som 
kan lämnas in till den lokala återvinningen.

Tänk på miljön när du kasserar förpackningen. 

12.2. Kassera batterier 
Alla typer av batterier ska behandlas 
som farligt avfall och måste därför 
lämnas in till rätt ställe när de kasseras 
(återförsäljare, fackhandel, kommu-

nens offentliga insamlingsställen, återvinningsföre-
tag) för att inte skada miljön. Både vanliga och 
uppladdningsbara batterier kan innehålla giftiga 
tungmetaller. 

De tungmetaller som ingår anges med bokstäver 
under symbolen: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, 
Pb = bly.

Kasta därför aldrig några batterier i de vanliga 
hushållssoporna, utan lämna in dem separat till rätt 
typ av återvinning.

Lämna bara in urladdade batterier.

13. Tekniska data

Robotdammsugare

Modell SSRS A1

Driftspänning/ -ström 15 V /0,75 A

Nominell effekt 28 W

Laddningsbart batteri
LITHIUM-jonbatteri, 

11,1 V / 
2600 mAh/28,86 Wh

USB-anslutning USB-C

Drifttid (vid fulladdat 
batteri)

ca 90 minuter 
(i sugläge Classic på 

lägsta sugeffekt)

Fjärrkontroll

Modell SSRS A1

Nominell ingångs-
spänning

3 V 

Batterier  
(ingår i leveransen)

2 x 1,5V Micro/ 
AAA/LR03
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Fjärrkontroll

Frekvensband 38 kHz 

Maximal utstrålad 
sändareffekt

11 mA/33 mW

Strömadapter

Tillverkare

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Bochum, 

Tyskland 
Registergericht AG 

Bochum
Registernummer: 

HRB 4598

Modell SSRS A1-1

Ingångsspänning 100–240 V ∼

Ingångsfrekvens för 
växelström

50/60 Hz

Utgångsspänning 15,0 V

Utgångsström 0,75 A

Utgångseffekt 11,25 W

Genomsnittlig effekti-
vitet vid drift

84,1 %

Effektivitet vid låg 
belastning (10 %)

76,4 %

Effektförbrukning 
utan belastning

0,08 W

Ingångsström max. 0,35 A

USB-kontakt USB-C 

Skyddsklass  / II

Effektivitetsklass 6 VI

Kapslingsklass
IP20: Skydd mot inträng-
ande fasta partiklar med 
en diameter ≥ 12,5 mm

Strömadapter

Kortslutningsfri säker-
hetstransformator

Nominell omgiv-
ningstemperatur (ta)

40°C

Switchad nätdel

Säkring
T1.0A

Observera
 ► Användaren behöver inte göra något för att 

koppla om produkten mellan 50 och 60 Hz. 
Produkten anpassar sig till både 50 och  
60 Hz.

14. Beställa reservdelar
Du kan alltid beställa reservdelar till den här 
 produkten på www.kompernass.com.

Skanna QR-koden med 
din smartphone eller 
 surfplatta. Med den här 
QR-koden kommer du 

direkt till vår webbplats och kan se och beställa de 
reservdelar som  erbjuds där. 

Observera
► Om det uppstår problem när du beställer 

online kan du kontakta vår kundservice på 
telefoneller via e-post.

► Ange alltid artikelnumret 
(IAN) 506826_2507 när du beställer.

 ► Observera att det inte går att beställa 
 reservdelar över nätet från alla länder som 
vi levererar till.
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15. Garanti från 
Kompernass Handels GmbH
Kära kund

För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från 
och med inköpsdatum. Om det skulle vara något fel 
på produkten finns en lagstadgad reklamationsrätt 
från återförsäljaren. Dina lagstadgade rättigheter 
begränsas inte av den garanti som beskrivs i följan-
de avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsdatumet. 
Ta väl vara på kassakvittot. Kassakvittot är ditt 
köpbevis.

Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på 
produkten inom tre år från inköpsdatumet reparerar 
vi, byter ut den gratis, eller ersättar köpesumman 
 beroende på vad vi anser lämpligast. En förutsätt-
ning för att utnyttja garantin är att den defekta 
produkten och köpbeviset (kassakvittot) uppvisas 
inom den treåriga garantitiden tillsammans med en 
kort beskrivning av felet och när det uppstod.

Om felet täcks av vår garanti kommer du att få 
tillbaka en reparerad eller en ny produkt. Garan-
titiden börjar inte om från början för en reparerad 
eller ny produkt.

Garantitid och lagstadgad 
 ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat ga-
rantin. Det gäller även för utbytta och reparerade 
delar. Eventuella skador och brister som existerar 
redan vid köpet måste rapporteras så snart pro-
dukten packats upp. När garantitiden är slut måste 
man själv betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga 
kvalitetskriterier och testats noga före leveransen.

Garantin gäller bara för material- eller fabrikations-
fel. Garantin täcker inte delar av produkten som 
utsätts för normalt slitage och därför betraktas som 
förslitningsdelar och inte heller skador på ömtåliga 
delar som t ex knappar eller delar av glas.

Garantin upphör att gälla om produkten skadas el-
ler används och servas på fel sätt. Alla anvisningar 
i bruksanvisningen måste följas exakt för att pro-
dukten ska kunna användas på rätt sätt. Produkten 
får aldrig användas i andra syften eller hanteras 
på ett sätt som man avråder från eller varnar för i 
bruksanvisningen.

Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska 
inte användas yrkesmässigt.Garantin gäller inte vid 
missbruk och felaktig behandling, användande av 
våld och vid ingrepp som inte gjorts av vår auktori-
serade servicefilial.

Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi 
dig följa nedanstående  anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
(IAN) 506826_2507 i beredskap vid alla 
förfrågningar.

 ■ Artikelnumret finns på typskylten på produkten, 
en gravyr på produkten, på bruks anvisningens 
titelblad (nere till vänster) eller på klistermärket 
på produktens bak- eller undersida.

 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig 
att först kontakta den service avdelning som 
anges nedan på telefon eller med e-post.

 ■ En produkt som klassas som defekt kan tillsam-
mans med köpbeviset  (kassakvittot) och en be-
skrivning av felet samt när det uppstod skickas 
in portofritt till den angivna serviceadressen.

Denna och många andra 
 handböcker, produktfilmer och instal-
lationsmjukvaror kan laddas ned på 
www.lidl-service.com.

Med den här QR-koden kommer du direkt till Lidls 
servicesida (www.lidl-service.com) där du kan 
öppna bruksanvisningen genom att skriva in artikel-
numret (IAN) 506826_2507. 
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15.1. Service
 Service Sverige 
Tel.: 0770 930739 
E-Mail: kompernass@lidl.se

 Service Suomi 
Tel.: 09 42453024  
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 506826_2507

15.2. Importör
Observera att följande adress inte är någon ser-
viceadress. Kontakta först det serviceställe som 
anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND 

www.kompernass.com



Dansk │ 61 ■

1. Indledning 62

1.1. Anvendelsesområde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

1.2. Information om  varemærker . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

2. Anvendte advarsler og symboler 62

3. Sikkerhedsanvisninger  63

4. Beskrivelse af produktet  69

5. Pakkens indhold 69

6. Første brug 69

6.1. Indsætning/udskiftning af batterier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69

6.2. Montering af sidebørster  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70

6.3. Tænd/sluk for produktet og standby-modus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70

6.4. Opladning af produktet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70

7. Betjening og funktion 70

7.1. Anvisninger for  arbejdsområdet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70

7.2. Støvsugning. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

7.3. Sæt støvsugningen på pause . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

7.4. Valg af sugemodus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

7.5. Indstilling af sugeeffekt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

8. Rengøring 73

8.1. Rengøring af produktet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

8.2. Rengøring af støvbeholder og filtre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

8.3. Rengøring af sidebørster . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75

8.4. Rengøring af  sugeåbningen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75

9. Udskiftning af  genopladeligt batteri 75

10. Opbevaring 76

11. Afhjælpning af fejl 76

12. Bortskaffelse 77

12.1. Bortskaffelse af produkt og emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

12.2. Bortskaffelse af batterier  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

13. Tekniske data 78

14. Bestilling af reservedele 79

15. Garanti for  Kompernass  Handels GmbH 79

15.1. Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80

15.2. Importør . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80

Indholdsfortegnelse



■ 62 │ Dansk

1. Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt 
et produkt af høj kvalitet. 

Betjeningsvejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige informati-

oner om sikkerhed, anvendelse og bortskaffelse. 
Gør dig fortrolig med alle produktets betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger før brug. Brug kun produktet 
som beskrevet og kun til de angivne anvendelses-
områder. Lad alle dokumenter følge med produktet, 
hvis du giver det videre til andre.

1.1. Anvendelsesområde
Dette produkt er beregnet til opsugning af løst, 
tørt snavs som f.eks. støv, trævler eller krummer på 
glatte gulvbelægninger og kortluvede tæpper.  
Brug kun produktet indendørs. Produktet er  
udelukkende beregnet til privat brug og ikke til 
erhvervsmæssig brug. Brug udelukkende produktet 
til det formål, det er beregnet til. Al anden anven-
delse end den ovenfor beskrevne eller ændring af 
produktet er ikke tilladt og kan føre til personskader 
og/eller skader. Producenten giver ikke garanti for 
skader, som er forårsaget af anvendelse til andre 
formål end det angivne anvendelsesområde.

1.2. Information om 
 varemærker
Varemærket og mærkenavnet SilverCrest tilhører 
deres respektive ejere.

Alle andre navne og produkter kan være varemær-
ker eller registrerede varemærker, der tilhører deres 
respektive ejere.

2. Anvendte advarsler og 
symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes følgende 
advarsler og symboler på emballagen og pro-
duktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette symbol 
og signalordet ”FARE”  angiver en 
umiddelbart forestående farlig situati-
on, som medfører døden eller alvorli-
ge kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette 
symbol og signalordet "ADVARSEL" 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

FORSIGTIG! En advarsel med dette 
symbol og signalordet "FORSIGTIG" 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre mindre eller moderate 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol 
og signalordet "OBS" angiver en mulig 
situation, som kan medføre materielle 
skader, hvis situationen ikke undgås.

Bemærk: ”Bemærk” henviser til 
yderligere oplysninger, som gør det 
 nemmere at bruge produktet.

Læs vejledningen.

Jævnstrøm/-spænding

Vekselstrøm/-spænding

Beskyttelsesklasse II: Beskyttelse med 
dobbelt eller forstærket  isolering.
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Brug kun produktet inden døre.

Dette produkt opfylder kravene i de 
gældende europæiske og nationale 
direktiver. 

Bortskaf ikke elapparater sammen 
med husholdningsaffaldet!

Aflevér emballagen til miljømæssigt 
korrekt bortskaffelse.

Emballage af genbrugsmaterialer. Vær 
opmærksom på markeringen af embal-
lagematerialerne ved affaldssortering: 
De er mærket med forkortelserne (a) 
og tallene (b) med følgende betyd-
ning: 1–7: Plast, 20–22: Papir og 
pap, 80–98: Kompositmaterialer.

3. Sikkerhedsanvisninger 

FARE!
 ■ Kontrollér produktet for udvendige, synlige skader før brug. Brug ikke 

produktet, hvis det er beskadiget eller har været tabt på gulvet.
 ■ Kontrollér altid strømledningen eller netadapteren for eventuelle ska-

der før brug. 
 ■ Brug ikke netadapteren, hvis den er beskadiget. Brug ikke beskadige-

de strømstik.
 ■ Netadapteren og den fast tilsluttede strømledning må ikke repareres. I 

tilfælde af defekter skal hele netadapteren udskiftes med en tilsvaren-
de model.

 ■ Hvis strømstikket eller ledningen er beskadiget, skal det/den straks 
udskiftes af en autoriseret reparatør, kundeservice eller en tilsvarende 
kvalificeret person, så farlige situationer undgås.

 ■ Lad kun reparationer udføre af et specialværksted. Åbn aldrig selv 
produktet. Indgreb, som ikke er udført af et specialværksted, kan føre 
til personskader.

 ■ Brug kun den medfølgende, aftagelige netadapter til opladning af de 
genopladelige batterier.
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 ■ Tilslut kun netadapteren til en forskriftsmæssigt installeret stikkontakt, 
som er nem at få adgang til. Den lokale netspænding skal svare til ne-
tadapterens tekniske data.

 ■ Træk altid ledningen ud af stikkontakten ved at tage fat i stikket; træk 
aldrig i selve ledningen. Strømledningen må ikke bøjes eller klemmes.

 ■ Rør ikke ved netadapteren eller produktet med våde eller fugtige 
 hænder.

 ■ Læg aldrig produktet eller netadapteren ned i vand eller andre 
 væsker.

 ■ Brug ikke netadapteren sammen med en forlængerledning, men sæt 
netadapteren direkte i en stikkontakt.

 ■  Oplad og brug aldrig produktet udendørs.

 ■ Lad aldrig børn være alene med emballagematerialerne uden opsyn. 
Der er fare for kvælning.

ADVARSEL! 
 ■ Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og derover og af personer 

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller undervises i sik-
ker brug af produktet og de farer, der kan være forbundet med det. 

 ■ Børn må ikke lege med produktet. Rengøring og brugervedligeholdel-
se må ikke udføres af børn uden opsyn.

 ■ Behandl strømledningen forsigtigt for at undgå skader. Brug ikke led-
ningen til flytning eller transport af produktet. 

 ■ Lad ikke produktet køre hen over strømledningen, og hold det væk fra 
varmekilder. 

 ■ Brug ikke produktet i rum, hvor der opholder sig børn. 
 ■ Informer andre folk i rummet, før du bruger produktet, så ingen perso-

ner kan træde på det eller snuble over det. 
 ■ Sørg for, at hår, tøj og fingre ikke kommer i nærheden af produktets 

åbninger eller driftsdele. 
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 ■ Lad ikke produktet opsuge brændbare materialer som f.eks. benzin 
eller toner fra en printer eller kopimaskine. 

 ■ Lad ikke produktet opsuge brændbare genstande som f.eks. cigaret-
ter, tændstikker, aske og andre genstande, som kan udløse en brand. 

ADVARSEL! Fare for personskader ved forkert  
håndtering af genopladelige batterier!

 ■ Opvarm ikke det genopladelige batteri over den maksimumtempe-
ratur, som er angivet under omgivelsestemperaturerne (se kapitlet 
13. Tekniske data).

 ■ Du må aldrig åbne eller deformere det genopladelige batteri.
 ■ Smid ikke batteriet ind i åben ild.
 ■ Kortslut ikke batteriet.
 ■ Brug ikke produktet, hvis batteriet har udvidet sig eller er deformt.
 ■ Udskift kun batteriet med et af samme type eller med en lignende 

type, som anbefales af producenten.
 ■ Bortskaf brugte batterier efter producentens anvisninger.
 ■ Brug kun den medfølgende originale netadapter til opladning af de 

genopladelige batterier.
 ■ Under ekstreme forhold kan batterierne lække. Hvis væsken fra batte-

rierne kommer i kontakt med huden eller øjnene, skal det pågældende 
sted straks skylles med rent vand. Kontakt en læge.

  ADVARSEL! Fare for personskader ved forkert  
omgang med batterier!

 ■ Sørg for, at nye eller brugte batterier altid opbevares uden 
for børns rækkevidde.

 ■ Sørg for, at ingen – personer eller dyr – kan sluge batterierne. Der er 
fare for kemisk forbrænding.

 ■ Søg omgående lægehjælp, hvis du eller en anden person har slugt et 
batteri eller fået et batteri ind i kroppen.
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 ■ Brug udelukkende den angivne batteritype. Der er fare for eksplosion, 
hvis den forkerte batteritype anvendes.

 ■ Genoplad aldrig ikke-genopladelige batterier.
 ■ Fjern genopladelige batterier fra produktet, inden du oplader dem.

 ■ Smid aldrig batterier i ild eller vand.
 ■ Bortskaf aldrig batterier i vand eller i en varm ovn. Fare for eksplosion.
 ■ Udsæt ikke batterier for høje temperaturer eller direkte sollys.
 ■ Du må aldrig åbne eller deformere batterier. Fare for 

 eksplosion.

 ■ Kortslut ikke tilslutningsklemmerne.
 ■ Tag de tomme batterier ud af produktet, og bortskaf dem sikkert.
 ■ Brug ikke forskellige batterityper eller nye og gamle batteri-

er sammen.
 ■ Sæt altid batterierne ind i produktet med polerne vendt rig-

tigt. Du kan læse om indsætning og udtagning af batterier i 
produktet i kapitlet 6.1. Indsætning/udskiftning af batterier.

 ■ Udsæt ikke batterier for ekstremt lavt lufttryk. Der er fare for eksplosi-
on samt for frigivelse af brændbare væsker eller gasser.

 ■ Tag batterierne ud, hvis du ikke skal bruge produktet i længere tid.
 ■ Kontrollér batterierne regelmæssigt. Lækkende batterier kan forårsage 

personskader og beskadige produktet.
 ■ Brug beskyttelseshandsker, hvis batterierne lækker! Rengør batteri-

ernes og produktets kontakter samt batterirummet med en tør klud. 
Undgå, at hud og slimhinder – især øjnene – kommer i kontakt med 
kemikalierne. Skyl kemikalierne af med rigeligt vand ved kontakt, og 
søg omgående lægehjælp. 
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OBS! 
 ■ Brug udelukkende den angivne type batterier og genopladelige 

 batterier. 
 ■ Sæt batterierne i fjernbetjeningen efter polaritetsmærkningen (+) og 

(–). 
 ■ Slut de genopladelige batterier til produktet efter polaritetsmærk-

ningen (+) og (‒).
 ■ Fjern omgående tomme batterier/genopladelige batterier fra 

 produktet.  
 ■ Brug kun tilbehørsdele, som anbefales af producenten.
 ■ Kontrollér og rengør regelmæssigt filteret og støvbeholderen for at 

 forlænge produktets levetid. 
 ■ Brug aldrig produktet uden filter, så motoren ikke beskadiges. 
 ■ Sluk altid for produktet før transport. 
 ■ Oplad produktet helt mindst en gang om måneden for at forhindre 

dybdeafladning og dermed beskadigelse af batteriet. 
 ■ Tildæk ikke produktets sensorer, og klæb dem ikke til. Ellers kan pro-

duktet ikke navigere længere. 
 ■ Rengør sensoren regelmæssigt. Hvis sensorerne er snavsede, er der 

risiko for, at produktet falder ned ved trapper eller afsatser. 
 ■ Brug kun produktet med fjernbetjeningen, når det er inden for 

 synsvidde. 
 ■ Brug ikke produktet ved temperaturer over +40 °C eller under 

+10 °C. 
 ■ Brug altid produktet i lukkede rum, og udsæt det aldrig for vanddryp 

eller -sprøjt.
 ■ Brug ikke produktet på våde eller fugtige gulve. 
 ■ Brug ikke produktet i nærheden af åben ild. 
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 ■ Fjern forhindringer før anvendelsen, f.eks. strømkabler, legetøj og 
 andre genstande. 

 ■ Fold tæppekanten ind under tæppet. 
 ■ Lad ikke gardiner og duge hænge ned på gulvet.  
 ■ Test produktet i områder med trapper. Så kan du finde ud af, om 

 p roduktet kan registrere kanten ved nedstyrtningsområdet. 
 ■ Stil dig ikke i produktets arbejdsområde. Ellers kan produktet ikke 

 rengøre disse områder. 
 ■ Lad ikke produktet suge materialer, som kan tilstoppe det op, f.eks. 

sten, papiraffald og lignende. 
 ■ Brug ikke produktet, hvis sugeåbningen er blokeret. 
 ■ Fjern støv, hår, vat og lignende, så luften strømmer uden hindringer i 

sugeåbningen. Kontrollér før anvendelsen, at støvbeholderen og filte-
ret er installeret korrekt. 

 ■ Kontrollér altid området, der skal rengøres, før produktet startes, og 
overhold sikkerhedsanvisningerne til området. 

 ■

UN 3481

 Produktet indeholder et genopladeligt litium-ionbatteri, 
eller batteriet er vedlagt produktet. Smid ikke batteriet ind 
i levende ild, og udsæt det ikke for høje temperaturer. 
Fare for eksplosion!

 ■ Brug ikke netadapteren til andre produkter, og prøv ikke på at oplade 
dette produkt med en anden netadapter. Brug udelukkende den neta-
dapter, som leveres sammen med dette produkt (model SSRS A1-1).

 ■ Opbevar aldrig produktet i afladet tilstand. Længere opbevaring i 
afladet tilstand kan medføre, at batteriet beskadiges permanent. Hvis 
produktet skal opbevares i længere tid, skal batteriets opladningstil-
stand kontrolleres regelmæssigt. Den optimale opladningstilstand er 
mellem 50–80%.
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4. Beskrivelse af produktet 
(Se billederne på fold-ud-siden)

Figur A

1  Start/stop -knap 

2 Drifts-/opladnings-LED

3 Spot-knap

4 Netadapter

5 USB-C-stik

6 Fjernbetjening

7 EPA-filter

8 Batterier af typen AAA

9 Sidebørster

0 USB-C-ladestik

q Til/sluk-knap I/O

w Støvbeholder (i produktet)

e Afdækning til støvbeholder

r Infrarød modtager

Figur B

t Afdækning til batterirum

z Ventilationsåbninger

u Hjul til venstre

i Sensor til venstre

o Sugeåbning

p Afdækning sugeåbning

a Sidebørsteholder til venstre

s Hjul foran

d Sensor foran

f Kollisionsbeskyttelse (omløbende)

g Sidebørsteholder til højre

h Sensor til højre

j Hjul til højre

5. Pakkens indhold
Kontrollér umiddelbart efter udpakning, at alle dele 
er leveret med, og at produktet er i fejlfri stand.

 ▯ 1 robotstøvsuger
 ▯ 2 sidebørster
 ▯ 1 EPA-filtre (formonteret)
 ▯ 1 fjernbetjening
 ▯ 1 netadapter
 ▯ 2 batterier af typen Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 betjeningsvejledning

Bemærk
 ► Kontrollér, at alle dele er leveret med, og at 

de ikke har synlige skader. Ved ufuldstændig 
levering eller ved skader på grund af mangel-
fuld emballering eller på grund af transporten, 
bedes du henvende dig til vores service-hotline 
(se kapitlet 15.1. Service).

 ► Fjern alle emballagematerialer og folier fra 
produktet og fra alle tilbehørsdele.

6. Første brug

6.1. Indsætning/udskiftning 
af batterier

1) Fjern afdækningen til batterirummet på bagsi-
den af fjernbetjeningen 6.

2) Sæt to batterier 8 af typen AAA i batterirum-
met, eller udskift de tomme batterier med nye. 
Brug udelukkende batterier 8 af den angivne 
type (se kapitlet 13. Tekniske data). Sørg 
for, at polerne vender rigtigt. Det vises i batte-
rirummet.

3) Sæt afdækningen til batterirummet på bagsi-
den af fjernbetjeningen 6 igen.

Bemærk
 ► Tag batterierne 8 ud af fjernbetjeningen 6, 

hvis den ikke skal anvendes i længere tid.
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6.2. Montering af sidebørster
 ♦ Montér sidebørsterne 9 i holderne a/g til 

venstre og højre på undersiden af produktet. 

 ♦ Tryk sidebørsterne 9 fast i holderne a/g, 
indtil de klikker på plads, så det kan høres.

6.3. Tænd/sluk for produktet 
og standby-modus

1) Stil tænd/sluk-knappen q på position I for at 
sætte produktet i standby-modus. Der lyder en 
signaltone, og drifts-/opladnings-LED’en 2 
blinker rødt i ca. 3 sekunder og lyser derefter 
rødt.

2) Tryk på knappen start/pause  på fjernbetje-
ningen 6 eller knappen start/stop  1 på 
produktet for at starte sugemodusen Classic. 
Der lyder en signaltone, og drifts-/oplad-
nings-LED 2 blinker grønt.

3) Tryk på knappen start/pause  på fjernbetje-
ningen 6 eller knappen start/stop  1 på 
produktet eller på fjernbetjeningen 6 for at 
sætte produktet i standby-modus, før du slukker 
for det. Der lyder en signaltone, og drifts-/
opladnings-LED 2 lyser rødt.

4) Stil til-/sluk-knappen q på position O for at 
slukke for produktet. Drifts-/opladnings-LED 2 
slukkes.

Bemærk
 ► Produktet suger som standard med suge-

modusen Classic, når det tændes.

6.4. Opladning af produktet
OBS!

 ► Brug udelukkende netadapteren 4 til op-
ladning af dette produkt. Brug den ikke til et 
andet produkt.

Bemærk
 ► Oplad produktet helt, før det tages i brug 

første gang. 

 ♦ Tilslut netadapteren 4 til en stikkontakt. Sæt 
USB-C-stikket 5 på netadapteren 4 ind i 
USB-C-ladestikket 0 på produktet. Der lyder 
en signaltone, og drifts-/opladnings-LED 2 

blinker rødt.

Bemærk
 ► Drifts-/opladnings-LED 2 lyser grønt, når 

produktet er opladet.

7. Betjening og funktion

7.1. Anvisninger for 
 arbejdsområdet
På grund af indretningen og vanskeligt tilgænge-
lige steder i huset suger produktet muligvis alle 
steder. For at opnå et bedre resultat anbefaler vi, at 
produktet bruges dagligt. Overhold følgende anvis-
ninger, før du bruger produktet (se også fig. 1):

Fig. 1
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Fig. 1

 ♦ Fjern forhindringer før anvendelsen, f.eks. 
strømkabler, legetøj og andre genstande.

 ♦ Fold tæppekanten ind under tæppet. Lad ikke 
gardiner og duge hænge ned på gulvet.

 ♦ Prøv at stille møblerne, så de ikke forhindrer 
produktets bevægelser.

 ♦ Stil dig ikke i produktets arbejdsområde. Ellers 
kan produktet ikke rengøre disse områder.

 ♦ Test produktet i områder med trapper. Derved 
kan du finde ud af, om det kan registrere kan-
ten, hvor det kan falde ned af trinene.

7.2. Støvsugning
 ♦ Tryk i standby-modus på knappen start/pause 

 på fjernbetjeningen 6 eller knappen 
start/stop  1 på produktet t. Der lyder en 
signaltone, og drifts-opladnings-LED 2 på 
produktet blinker grønt.

 ♦ Produktet begynder at støvsuge i suge-
modusen Classic.

7.3. Sæt støvsugningen på 
pause

 ♦ Tryk på knappen start/pause  på fjernbe-
tjeningen 6 eller knappen start/stop  1 

på produktet eller på fjernbetjeningen 6, 
mens produktet er i drift, for at afbryde støv-
sugningen. Der lyder en signaltone, og  drifts-/
opladnings-LED 2 lyser rødt.  Produktet er i 
standby-modus. 

 ♦ Mens produktet er i standby-modus, kan du 
køre frem og tilbage og dreje til højre og 
venstre med retningsknapperne  på fjernbe-
tjeningen 6.

Bemærk
 ► Du kan også sætte støvsugningen på pause 

ved at trykke på knappen Spot på fjernbe-
tjeningen 6 eller på knappen Spot 3 på 
produktet eller knappen hjørne på fjernbetje-
ningen 6 (se kapitlet 7.4. Valg af suge-
modus).

 ► Hvis du i standby-modus trykker på knappen 
start/stop  på fjernbetjeningen 6, skifter 
produktet til sleep-modus.  Drifts-/oplad-
nings-LED 2 slukkes. Tryk på en af knapperne 
på fjernbetjeningen 6 eller på produktet for 
at skifte tilbage til standby-modus igen.

 ♦ Tryk i standby-modus på knappen start/pause 
 på fjernbetjeningen 6 eller knappen 

start/stop  1 på produktet, så det fort-
sætter støvsugningen. Du kan også vælge en 
anden sugemodus på fjernbetjeningen 6 (se 
kapitlet 7.4. Valg af sugemodus).

Bemærk
 ► Produktet skifter efter 10 minutter i standby-mo-

dus automatisk til sleep-modus.  Drifts-/oplad-
nings-LED 2 på produktet slukkes.  
Hvis produktet er i sleep-modus, skal du trykke 
på en af knapperne på fjernbetjeningen 6 

eller på produktet for at gå tilbage til stand-
by-modus. 

 ► Hvis produktet fortsætter støvsugningen efter 
en pause, planlægger det området igen og 
suger muligvis det samme område en gang til. 

 ► Hvis du har to robotstøvsugere, kan det fore-
komme, at du kan betjene begge produkter 
samtidig med én fjernbetjening.

7.4. Valg af sugemodus
 ♦ For at opnå et bedre støvsugeresultat har 

produktet flere sugemodi. Du kan vælge en 
sugemodus ved at trykke på den tilhørende 
knap på fjernbetjeningen 6. Sugemodus 
Spot kan også startes med knappen Spot 3 

på produktet.

 ♦ Sørg for, at produktet er tændt, før du vælger 
en af de efterfølgende sugemodi. Hvis pro-
duktet er i sleep-modus, skal du trykke på en 
af knapperne på fjernbetjeningen 6 eller på 
produktet for at gå tilbage til standby-modus.



■ 72 │ Dansk

Classic 

Fig. 2

I denne sugemodus kører produktet i tilfældige 
retninger. 

 ♦ Tryk på knappen start/pause  på fjernbetje-
ningen 6 eller knappen start/stop  1 på 
produktet for at starte denne sugemodus.

Spot

Fig. 3

Denne sugemodus er beregnet til et område med 
høj koncentration af snavs og støv. I sugemodusen 
Spot koncentrerer produktet sig om et område, der 
skal rengøres, og suger det spiralformet igennem.

 ♦ Tryk på knappen Spot på fjernbetjeningen 6 
eller knappen Spot 3 på produktet for at 
starte denne sugemodus. 
Drifts-/opladnings-LED 2 på produktet blinker 
grønt og rødt.

Hjørne

Fig. 4

Denne sugemodus er beregnet til rengøring af 
hjørner og kanter i et rum. I sugemodusen Hjørne 
kører produktet langs med rummets kanter. 

 ♦ Tryk på knappen Hjørne på fjernbetjenin-
gen 6 for at starte denne sugemodus.

Manuel
 ♦ I standby-modus kan du køre produktet frem 

og tilbage og til venstre og højre med retnings-
knapperne  på fjernbetjeningen 6.  
 Drifts-/opladnings-LED 2 på produktet lyser 
rødt.
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7.5. Indstilling af sugeeffekt
Bemærk

 ► Produktets sugeeffekt har tre trin, som adskiller 
sig med hensyn til sugeeffekt, lydstyrke og 
energiforbrug.

 ► Produktet suger som standard med den mel-
lemste sugeeffekt, når det tændes.

 ► Med den laveste sugeeffekt er en driftstid 
på op til 90 minutter mulig ved fuldt opladet 
batteri.

Du kan indstille produktets sugeeffekt på fjernbetje-
ningen 6:

 ♦ Tryk på fjernbetjeningen 6 på knapperne 
 (højere) eller  (lavere) for at indstille 

sugeeffekten. 

8. Rengøring
FARE!

 ► Tag altid USB-C-stikket 5 ud af USB-C-lade-
indgangen 0 før rengøring. Der er risiko for 
elektrisk stød!

OBS!
 ► Brug ikke stærke, kemiske eller skurende rengø-

ringsmidler. De angriber produktets overflade.
 ► Sørg for, at der ikke trænger fugt ind i pro-

duktet ved rengøring, så du undgår skader, 
der ikke kan repareres igen.

Bemærk
 ► Sluk for produktet, før du rengør det.

Produktdel Rengørings interval

Støvbeholder w
Ugentligt, tømning efter 
hver støvsugning

EPA-filter 7
Ugentligt, 2 x ugentligt 
ved kraftig tilsmudsning

Sidebørster 9 Hver 2. uge

Børsterulle o
Ugentligt, 2 x ugentligt 
ved kraftig tilsmudsning

Sensorer i/d/h Hver 2. uge

Hjul u/s/j Hver 2. uge

8.1. Rengøring af produktet
 ♦ Rengør produktets kabinet med en let fugtet 

klud. Brug et mildt rengøringsmiddel på klu-
den, hvis snavset sidder meget fast.

 ♦ Fjern hår og snavs med en børste fra hjule-
ne u/s/j.

 ♦ Rengør sensorerne i/d/h på under siden 
af produktet med en blød, tør klud. 

8.2. Rengøring af støvbe-
holder og filtre

OBS!
 ► Skyl ikke EPA-filteret 7 med vand. Derved kan 

EPA-filteret 7 beskadiges.

1) Fjern afdækningen e til støvbeholderen w, 
og tag den ud af produktet ved at holde på 
håndtaget (se fig. 5 og 6).

   
Fig. 5 

   
Fig. 6 
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2) Åbn låsen på dækslet w til støvbeholderen og 
klap det op (se fig. 7).

1

2

2

Fig. 7 

3) Tøm indholdet af støvbeholderen w ud i en 
affaldsbeholder (se fig. 8).

Fig. 8

4) Tag EPA-filteret 7 af dækslet til støvbeholde-
ren w (se fig. 9).

   
Fig. 9 

5) Rengør støvbeholderen w med koldt eller lun-
kent vand (se fig. 10). Lad støvbeholderen w 
lufttørre helt, før du sætter den ind i produktet 
igen.

Fig. 10

6) Bank EPA-filteret 7 let ud i en affaldsbeholder, 
eller støvsug det forsigtigt med en håndstøv-
suger. 

7) Fastgør EPA-filteret 7 på dækslet til støvbehol-
deren w, og klap det i (se fig. 11).

  
Fig. 11

8) Sæt støvbeholderen w ind i produktet igen, 
og fastgør afdækningen e på produktet.

Bemærk
 ► Vi anbefaler at skifte EPA-filteret 7 hver  

6. måned eller efter ca. 150 driftstimer.
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8.3. Rengøring af sidebørster
OBS!

 ► Brug kun produktet, når sidebørsterne 9  
er monteret korrekt.

Bemærk
 ► Rengør regelmæssigt sidebørsterne 9 for at 

sikre, at produktet fungerer perfekt og ikke 
afbrydes.

 ♦ Tag sidebørsterne 9 ud af holderne a/g 
ved at bruge en smule kræfter, og fjern hår og 
snavs.

8.4. Rengøring af 
 sugeåbningen

1) Tryk på de to aktiveringsknapper for at løsne 
afdækningen p til sugeåbningen o, og tag 
den af produktet (se fig. 12).

   
Fig. 12

2) Fjern snavs, der har samlet sig ved sugeåbnin-
gen o. Rengør sugeåbningen o med en let 
fugtet klud. 

3) Anbring afdækningen p til sugeåbningen o 
på produktet igen.

9. Udskiftning af 
 genopladeligt batteri

OBS!
 ► Brug kun en type batteri, som er anbefalet 

af producenten (se kapitlet 13. Tekniske 
data). Anvendelse af en anden batteritype 
kan beskadige produktet.

Bemærk
 ► Sluk for produktet, før du udskifter batteriet ud.
 ► Oplad det nye batteri helt før første brug.
 ► Bortskaf det gamle batteriet korrekt.

1) Tag afdækningen til batterirummet t af pro-
duktet (se fig. 13).

  
Fig. 13

2) Afbryd batteriets stikforbindelse (se fig. 14) og 
tag det ud af batterirummet. 

   
Fig. 14

3) Sæt det nye batteri i batterirummet, og tilslut 
det til stikforbindelsen. 

Bemærk
 ► Sørg for, at ledningen og stikforbindelsen er 

lagt korrekt ned i batterirummet og ikke mases, 
før batterirummets afdækning t sættes på 
igen.

4) Skub afdækningen til batterirummet t på 
batterirummet igen, indtil det klikker hørbart 
på plads.

5) Tænd for produktet, og kontrollér, om det fun-
gerer korrekt.
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10. Opbevaring
OBS!

 ► Opbevar aldrig produktet i afladet tilstand. 
Længere opbevaring i afladet tilstand kan 
medføre, at batteriet beskadiges permanent. 
Hvis produktet skal opbevares i længere tid, 
skal batteriets opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale opladningstilstand 
er mellem 50-80%.

 ♦ Frakobl produktet fra strømforsyningen, hvis du 
ikke skal bruge det i længere tid.

 ♦ Opbevar produktet på et støvfrit og tørt sted 
uden direkte sollys.

11. Afhjælpning af fejl

Problem Årsag Løsning

Produktet kan ikke tændes. Batteriet er helt afladet. Oplad produktet (se kapitlet 6.4. Oplad-
ning af produktet).

Batteriet er defekt. Udskift batteriet med et nyt (se kapitlet 
9. Udskiftning af  genopladeligt 
batteri).

Produktet kan ikke oplades. Produktet er ikke forbundet 
korrekt med netadapteren/
netadapteren er ikke tilsluttet 
en stikkontakt.

Forbind produktet korrekt med netadap-
teren/tilslut netadapteren til en stikkon-
takt (se kapitlet 6.4. Opladning af 
produktet).

Produktet går i stå
under støvsugningen.

Produktet hindres af kabler, 
gardiner eller tæpper, der 
ligger på gulvet.

Produktet prøver automatisk at finde løs-
ninger til at køre udenom forhindringer. 
Hvis det ikke er muligt, skal forhindringerne 
fjernes eller produktet vendes.

Produktet suger ikke. Produktet er ikke tændt. Tænd for produktet.

Batteriet er ikke ladet 
 tilstrækkeligt op.

Oplad produktet.

Produktet er tilstoppet. Sluk for produktet, og rengør støvbeholde-
ren w og sugeåbningen o. 
Sørg for, at sugeåbningen o ikke er 
blokeret.

Fjernbetjeningen 6 funge-
rer ikke (det effektive kontro-
lområde er 5 m).

Batterierne 8 i fjernbetjenin-
gen 6 er svage.

Udskift batterierne 8 med nye batteri-
er 8, og sæt dem rigtigt ind (se kapitlet 
6.1. Indsætning/udskiftning 
af batterier).

Produktet er ikke tændt/ 
batteriet er ikke ladet  
tilstrækkeligt op.

Sørg for, at produktet er tændt og ladet 
tilstrækkeligt op.
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Problem Årsag Løsning

Fjernbetjeningen 6 funge-
rer ikke (det effektive kontro-
lområde er 5 m).

Fjernbetjeningens 6 infra-
røde sender eller produktets 
infrarøde modtager r er 
snavsede og er ikke i stand 
til at sende eller modtage 
signaler.

Rengør den infrarøde sender på fjernbetje-
ningen 6 og den infrarøde modtager r 

på produktet med en bomuldsklud.

I nærheden af produktet er 
der signalforstyrrelser, som 
producerer infrarøde stråler.

Undgå at anvende fjernbetjeningen 6  
i nærheden af infrarøde enheder.

Knappen start/stop  1 
blinker rødt, og der lyder en 
eller to signaltoner.

Produktet er gået i stå, eller 
sugeåbningen o er blokeret, 
eller sidebørsterne 9 er 
blokerede.

Stil produktet, så det kan bevæge sig frit. 
Kontrollér sugeåbningen o og sidebør-
sterne 9, og fjern eventuelle blokeringer. 
Hvis tasten start/stop  1 stadig blinker 
rødt, skal produktet slukkes og tændes 
igen.

Bemærk
 ► Hvis du ikke kan løse problemet ved hjælp af ovenstående råd, bedes du henvende dig til ser-

vice-hotline (se kapitlet 15.1. Service).

12. Bortskaffelse

12.1. Bortskaffelse af produkt 
og emballage

Symbolet med den overstregede af-
faldscontainer betyder, at dette pro-
dukt ikke må bortskaffes med hushold-
ningsaffaldet, når dets levetid er slut. 
Produktet skal afleveres på de angivne 
indsamlingssteder, genbrugsstationer 
eller renovationsselskaber.

Du bedes slette alle personlige data 
før returne ringen.

Før du returnerer produktet, skal eventuelle batte-
rier eller akkumulatorer, der ikke er integreret i det 
gamle produkt, fjernes og bortskaffes separat. Det 
samme gælder for lamper, der kan fjernes uden at 
blive ødelagt.

Emballagen består af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt. 

12.2. Bortskaffelse af batterier 
Batterier/genopladelige batterier skal 
behandles som specialaffald og skal 
derfor bortskaffes miljøvenligt på de 
relevante steder (forhandlere, special-

forretninger, offentlige myndigheder, kommercielle 
affaldsvirksomheder). Batterier/genopladelige 
batterier kan indeholde giftige tungmetaller. 

De indeholdte tungmetaller er mærket med bogsta-
ver under symbolet: Cd =  cadmium, Hg = kviksølv, 
Pb = bly.

Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige batte-
rier sammen med husholdnings affaldet, men aflever 
dem til separat indsamling.

Aflever kun batterier/genopladede batterier, når 
de er afladet.
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13. Tekniske data

Robotstøvsuger

Model SSRS A1

Driftsspænding/-strøm 15 V  /0,75 A

Mærkeeffekt 28 W

Genopladeligt batteri
Litium-ionbatteri  
11,1 V  /  

2600 mAh/28,86 Wh

USB-tilslutning USB-C

Driftstid (ved fuldt opla-
det batteri)

ca. 90 minutter  
(i sugemodusen Classic 
ved laveste sugeeffekt)

Fjernbetjening

Model SSRS A1

Nominel indgangs-
spænding

3 V 

Batterier (medfølger 
ved køb)

2 x 1,5V Micro/ 
AAA/LR03

Frekvensbånd 38 kHz 

Udstrålet maksimal 
sendeeffekt

11 mA/33 mW

Netadapter

Producent

KOMPERNASS  
HANDELS GmbH,  

Burgstrasse 21,  
44867 Bochum,  

Tyskland  
Handelsregister AG 

Bochum
Registreringsnummer: 

HRB 4598

Model SSRS A1-1

Indgangsspænding 100–240 V ∼

Indgangsveksel-
strømfrekvens

50/60 Hz

Netadapter

Udgangsspænding 15,0 V

Udgangsstrøm 0,75 A

Udgangseffekt 11,25 W

Gennemsnitlig  
effektivitet ved drift

84,1 %

Effektivitet ved lav 
belastning (10 %)

76,4 %

Effektforbrug i  
ubelastet tilstand

0,08 W

Indgangsstrøm max. 0,35 A

USB-stik USB-C 

Beskyttelsesklasse  / II

Effektivitetsklasse 6 VI

Kapslingsklasse

IP20: Beskyttelse mod 
indtrængning  

af faste fremmed-
legemer med en diame-

ter ≥ 12,5 mm

Kortslutningsstabil  
sikkerhedstrans-
formator

Nominel omgivende 
temperatur (ta)

40 °C

Strømforsyning

Sikring
T1.0A

Bemærk
 ► Brugeren behøver ikke foretage sig noget for 

at omstille produktet fra 50 til 60 Hz eller 
omvendt. Produktet tilpasser sig både til  
50 og til 60 Hz.
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14. Bestilling af reservedele
Du kan altid bestille reservedele til dette produkt på 
internettet på www.kompernass.com.

Scan QR-koden med din 
smartphone/tablet.  
Med denne QR-kode 
kommer du direkte til 

vores webside og kan se og bestille de tilgængeli-
ge reservedele.

Bemærk
 ► Hvis du har problemer med online-bestillingen, 

kan du henvende dig telefonisk eller pr. e-mail 
til vores servicecenter. 

 ► Oplys altid artikelnummeret 
(IAN) 506826_2507, når du afgiver din 
bestilling.

 ► Vær opmærksom på, at det ikke er muligt at 
foretage online-bestilling af reservedele til alle 
modtagerlande.

15. Garanti for  Kompernass 
 Handels GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdato-
en. I tilfælde af mangler ved produktet har du en 
række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. Op-
bevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil 
produktet – efter vores valg – blive repareret eller 
udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis 
til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitterin-
gen) forevises i løbet af fristen på tre år, og at der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller 
ombytning af produktet udløser ikke en ny garan-
tiperiode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres 
brug af garantien. Det gælder også for udskiftede 
og reparerede dele. Skader og mangler, som even-
tuelt allerede fandtes ved køb, samt manglende 
dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
garantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden leve-
ringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anven-
delse af produktet skal alle anvisninger nævnt i 
betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anven-
delsesformål og handlinger, som frarådes eller 
der advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (IAN) 506826_2507 
klar som dokumentation for købet.

 ■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på produktet, 
på betjeningsvejledningens forside (nederst til 
venstre) eller som klæbemærke på bag- eller 
undersiden af produktet.
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 ■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige mang-
ler, bedes du først kontakte nedennævnte 
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

 På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange andre 
manualer, produktvideoer og installa-
tionssoftware.

 Med denne QR-kode kommer du direkte til 
 Lidl-servicesiden (www.lidl-service.com) og kan 
åbne den ønskede betjeningsvejledning ved ind-
tastning af artikelnummeret (IAN) 506826_2507.

15.1. Service
 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 506826_2507

15.2. Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte service-
sted.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com
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1. Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybra-
ne urządzenie charakteryzuje się wysoką jakością. 

Instrukcja obsługi stanowi część tego 
urządzenia. Zawiera ona ważne informa-

cje na temat bezpieczeństwa, użytkowania i utyli-
zacji. Przed rozpoczęciem użytkowania urządze-
nia zapoznaj się ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. Urządze-
nia należy używać zgodnie z opisem i w poda-
nych zakresach zastosowania. Przekazując urzą-
dzenie osobie trzeciej, dołącz do niego również 
całą dokumentację.

1.1. Zastosowanie zgodne 
z  przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone do odkurzania 
luźnych, suchych zabrudzeń, na przykład kurzu, 
kłaczków lub okruchów na gładkich wykładzinach 
podłogowych i dywanach o krótkim włosiu. Korzy-
staj z urządzenia tylko we wnętrzach. Urządzenie 
przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowe-
go, a nie do zastosowań przemysłowych. Używaj 
urządzenia wyłącznie do celów zgodnych z jego 
przeznaczeniem. Inne zastosowanie niż opisane 
powyżej lub dokonywanie zmian w urządzeniu jest 
zabronione  
i może prowadzić do powstania obrażeń i/lub 
uszkodzeń. Producent nie ponosi odpowiedzial-
ności za szkody spowodowane niewłaściwym 
użytkowaniem.

1.2. Wskazówki dotyczące 
 znaków towarowych
Znak towarowy i marka SilverCrest są własnością 
odpowiednich właścicieli.

Wszystkie pozostałe nazwy i urządzenia mogą 
być znakami towarowymi lub zarejestrowanymi 
znakami towarowymi danych właścicieli.

2. Zastosowane wskazówki 
ostrzegawcze i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i na 
urządzeniu użyto  następujących ostrzeżeń i sym-
boli (o ile mają zastosowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrze-
żenie zawierające ten symbol i słowo 
sygnałowe „NIEBEZPIECZEŃSTWO” 
oznacza sytuację bezpośrednio 
niebezpieczną, która, jeśli się jej nie 
uniknie, może spowodować śmierć lub 
poważne obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem  sygnałowym 
„OSTRZEŻENIE” wskazuje na moż-
liwość wystąpienia niebezpiecznej 
sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować śmierć lub poważ-
ne obrażenia ciała.

PRZESTROGA! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem  sygnałowym 
 „PRZESTROGA” wskazuje na moż-
liwość wystąpienia niebezpiecznej 
sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować niewielkie lub 
umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym symbo-
lem i słowem sygnałowym „ UWAGA” 
oznacza możliwą sytuację, która, jeśli 
się jej nie uniknie, może spowodować 
szkody materialne.

Wskazówka: Wskazówka ozna-
cza dodatkowe informacje, ułatwiają-
ce korzystanie z urządzenia.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Prąd/napięcie stałe



Polski │ 83 ■

Prąd/napięcie przemienne

Klasa ochronności II: ochrona dzięki 
podwójnej lub wzmocnionej izolacji.

Używać urządzenia tylko w pomiesz-
czeniach zamkniętych.

Ten produkt spełnia wymagania obo-
wiązujących dyrektyw europejskich i 
krajowych. 

Urządzeń elektrycznych nie wolno 
 wyrzucać z odpadami domowymi!

Opakowanie utylizuj zgodnie z prze-
pisami ochrony środowiska.

Opakowanie z materiałów przezna-
czonych do recyklingu. Przestrzegaj 
oznaczenia materiałów opakowanio-
wych podczas segregacji odpadów: 
są one oznaczone skrótami (a) i cy-
frami (b) w następujący sposób: 1–7: 
tworzywa sztuczne, 20–22: papier 
i tektura, 80–98: kompozyty.

3. Wskazówki bezpieczeństwa 

NIEBEZPIECZEŃSTWO!  
 ■ Przed przystąpieniem do użytkowania sprawdź, czy urządzenie nie 

ma widocznych uszkodzeń. Nie wolno uruchamiać urządzenia, gdy 
jest uszkodzone lub spadło na ziemię.

 ■ Przed każdym uruchomieniem sprawdź kabel zasilający lub zasilacz 
sieciowy pod kątem uszkodzeń. 

 ■ Nie używaj uszkodzonego zasilacza sieciowego. Nie używaj uszko-
dzonych wtyków sieciowych.

 ■ Nie wolno naprawiać zasilacza sieciowego i podłączonego do nie-
go na stałe kabla przyłączeniowego. W razie uszkodzenia należy 
wymienić kompletny zasilacz sieciowy na nowy o takich samych para-
metrach.

 ■ By uniknąć zagrożeń, zlecaj wymianę uszkodzonych wtyków siecio-
wych lub kabli zasilających wyłącznie autoryzowanemu specjaliście, 
do serwisu lub innej podobnie wykwalifikowanej osobie.
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 ■ W razie potrzeby zleć naprawę specjalistycznemu warsztatowi. 
Nigdy nie wolno samemu otwierać obudowy. Wszelkie ingerencje 
dokonywane poza specjalistycznym warsztatem mogą być przyczyną 
obrażeń.

 ■ Do ładowania akumulatorów używaj tylko dostarczonego wyjmowa-
nego zasilacza sieciowego.

 ■ Podłączaj zasilacz sieciowy tylko do łatwo dostępnego, prawidłowo 
zainstalowanego gniazdka. Lokalne napięcie sieciowe musi odpowia-
dać danym technicznym zasilacza sieciowego.

 ■ Wyciągając kabel sieciowy z gniazdka, pociągaj zawsze za wtycz-
kę, a nie za kabel. Nie zginaj ani nie przygniataj kabla sieciowego.

 ■ Nie dotykaj zasilacza sieciowego ani urządzenia wilgotnymi lub mo-
krymi rękami.

 ■ W żadnym przypadku nie zanurzaj urządzenia lub zasilacza siecio-
wego w wodzie ani w innej cieczy.

 ■ Nie używaj zasilacza sieciowego przyłączonego do przedłużacza, 
lecz przyłączaj go bezpośrednio do gniazdka.

 ■  Nie ładuj ani nie korzystaj z urządzenia na otwartej 
 przestrzeni.

 ■ Nie dopuszczaj, aby dzieci bez nadzoru bawiły się opakowaniem. 
Niebezpieczeństwo uduszenia.

OSTRZEŻENIE! 
 ■ To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku życia oraz 

przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycz-
nych lub umysłowych bądź też osoby nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia i/lub wiedzy wyłącznie pod nadzorem lub po prze-
szkoleniu w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz 
potencjalnych zagrożeń. 
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 ■ Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Dzieciom bez opieki 
osób dorosłych nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia.

 ■ Obchodź się ostrożnie z kablem zasilającym, aby uniknąć uszko-
dzeń. Nie używaj kabla zasilającego do poruszania lub przeciąga-
nia urządzenia. 

 ■ Nie przejeżdżaj urządzeniem przez kabel zasilający i nie zbliżaj go 
do źródeł ciepła. 

 ■ Nie używaj urządzenia w pokoju, w którym przebywają dzieci. 
 ■ Podczas użytkowania urządzenia powiadom w razie potrzeby inne 

osoby w pomieszczeniu, aby nikt nie nadepnął a urządzenie i nie po-
tknął się o nie. 

 ■ Nie dopuszczaj, aby w pobliżu otworów lub elementów eksploatacyj-
nych znajdowały się włosy, odzież i palce. 

 ■ Nie dopuszczaj, aby urządzenie odkurzało materiały palne, np. ben-
zynę lub toner z drukarki bądź kserokopiarki. 

 ■ Nie dopuszczaj, aby urządzeniu odkurzało przedmioty palne, np. 
papierosy, zapałki, popiół i inne przedmioty, które mogą wywołać 
pożar. 

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek 
niewłaściwego obchodzenia się z akumulatorem!

 ■ Nie podgrzewaj akumulatora bardziej niż maksymalna temperatura 
wskazana w temperaturach otoczenia (patrz rozdział 13. Dane 
techniczne).

 ■ Nigdy nie otwieraj ani nie deformuj akumulatora.
 ■ Nie wrzucaj akumulatora do otwartego ognia.
 ■ Nie zwieraj akumulatora.
 ■ Nie używaj urządzenia, kiedy akumulator jest spęczniały lub zdefor-

mowany.
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 ■ Wymieniaj akumulator tylko na typ taki sam lub równoważny zale-
cany przez producenta.

 ■ Utylizuj zużyty akumulator zgodnie z informacjami producenta.
 ■ Do ładowania akumulatora używaj wyłącznie dostarczonego orygi-

nalnego zasilacza sieciowego.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek 
niewłaściwego obchodzenia się z bateriami!

 ■ Nigdy nie dopuszczaj, aby nowe lub zużyte baterie dostały 
się w ręce dzieci.

 ■ Uważaj, aby nikt nie połknął baterii. Zagrożenie poparzeniami che-
micznymi.

 ■ W razie połknięcia lub wprowadzenia baterii należy natychmiast sko-
rzystać z pomocy medycznej.

 ■ Stosuj wyłącznie baterie podanego typu. W przypadku użycia baterii 
niewłaściwego typu istnieje ryzyko eksplozji.

 ■ Nigdy nie ładuj baterii jednorazowych.
 ■ Przed ładowaniem baterii wyjmij je z urządzenia.

 ■ Nigdy nie wrzucaj baterii do ognia lub wody.
 ■ Nigdy nie wrzucaj baterii do ognia ani gorącego pieca.  

Niebezpieczeństwo wybuchu.
 ■ Nie wystawiaj baterii na działanie wysokich temperatur i bezpośred-

niego światła słonecznego.
 ■ Nigdy nie otwieraj ani nie deformuj baterii. Niebezpieczeń-

stwo wybuchu.

 ■ Nie zwieraj zacisków.
 ■ Wyjmij z urządzenia zużyte baterie i zutylizuj je w bezpieczny spo-

sób.
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 ■ Nie stosuj razem różnych typów baterii lub baterii nowych 
i używanych razem.

 ■ Baterie zawsze wkładaj do urządzenia z zachowaniem 
właściwej biegunowości. Wkładanie baterii do urządzenia 

i wyjmowanie baterii jest opisane w rozdziale 6.1. Wkładanie/
wymiana  baterii.

 ■ Nie wystawiaj akumulatorów na działanie bardzo niskiego ciśnienia 
powietrza. Istnieje ryzyko wybuchu oraz ryzyko uwolnienia łatwopal-
nych cieczy lub gazów.

 ■ Wyjmij baterie, jeśli nie zamierzasz używać urządzenia przez 
 dłuższy czas.

 ■ Regularnie sprawdzaj stan baterii. Wyciekające baterie mogą spowo-
dować obrażenia ciała i uszkodzenie urządzenia.

 ■ W przypadku wycieku z baterii używaj rękawic ochronnych! Oczyść 
styki baterii i urządzenia oraz wnękę na baterie suchą szmatką. Uni-
kaj kontaktu skóry i błon śluzowych, zwłaszcza oczu, z chemikaliami. 
W przypadku kontaktu z substancją chemiczną dotknięte miejsce na-
leży spłukać dużą ilością wody i niezwłocznie skorzystać z pomocy 
lekarskiej.

UWAGA! 
 ■ Stosuj wyłącznie baterie i akumulatory podanego typu. 
 ■ Wkładaj baterie do pilota zgodnie z oznaczeniem biegunowości  

(+) i (‒). 
 ■ Podłączaj akumulatory do urządzenia zgodnie z oznaczeniem biegu-

nowości (+) i (‒).
 ■ Zużyte baterie/akumulatory wyjmij niezwłocznie z urządzenia.  
 ■ Stosuj wyłącznie akcesoria zalecane przez producenta urządzenia.
 ■ Regularnie sprawdzaj i czyść filtry oraz pojemnik na pył, aby wydłu-

żyć okres eksploatacji urządzenia. 
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 ■ Nigdy nie używaj urządzenia bez filtrów, aby nie uszkodzić silnika. 
 ■ Przed każdym transportem wyłącz urządzenie. 
 ■ Ładuj urządzenie całkowicie co najmniej raz w miesiącu, aby nie 

dopuścić do głębokiego rozładowania, a tym samym uszkodzenia 
akumulatora. 

 ■ Nie zasłaniaj ani nie zaklejaj czujników urządzenia. W przeciwnym 
razie nie będzie można kierować urządzeniem. 

 ■ Czyść czujniki regularnie. Zanieczyszczone czujniki stwarzają niebez-
pieczeństwo spadnięcia urządzenia na schodach lub występach. 

 ■ Korzystaj z urządzenia z pilotem tylko wtedy, gdy jest ono w zasięgu 
wzroku. 

 ■ Nie używaj urządzenia w temperaturach powyżej +40°C lub poniżej 
+10°C. 

 ■ Używaj urządzenia tylko w zamkniętych pomieszczeniach i nigdy nie 
narażaj go na kapiącą lub pryskającą wodę.

 ■ Nie używaj urządzenia na podłogach mokrych lub wilgotnych. 
 ■ Nie używaj urządzenia w pobliżu otwartego ognia. 
 ■ Usuwaj przeszkody przed użyciem, na przykład kable zasilania, 

 zabawki i inne przedmioty. 
 ■ Zawijaj brzegi dywanu pod dywan. 
 ■ Nie dopuszczaj, aby firanki i obrusy zwisały na ziemię.  
 ■ Testuj urządzenie w obszarach ze schodami. W ten sposób można 

stwierdzić, czy urządzenie rozpoznaje krawędź obszaru upadku. 
 ■ Nie stawiaj w obszarze pracy urządzenia. Tych obszarów urządze-

nie nie jest w stanie samo wyczyścić. 
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 ■ Nie dopuszczaj, aby urządzenie odkurzało materiały, które mogą je 
zatkać, np. kamienie, odpady papierowe itd. 

 ■ Nie używaj urządzenia, jeśli otwór ssący jest zablokowany. 
 ■ Usuwaj kurz, włosy, watę itd., aby powietrze w otworze ssącym prze-

pływało bez utrudnień. Przed użyciem upewnij się, że pojemnik na pył 
i filtry są prawidłowo zainstalowane. 

 ■ Przed każdym uruchomieniem urządzenia sprawdzić czyszczoną 
powierzchnię i uwzględnić wymienione tutaj wskazówki bezpieczeń-
stwa. 

 ■

UN 3481

 Produkt jest wyposażony w akumulator litowo-jonowy lub 
jest on dołączony do produktu. Nie wrzucaj aku mulatora 
do ognia ani nie narażaj go na działanie wysokich tem-
peratur. Niebezpieczeństwo eksplozji!

 ■ Nie używaj zasilacza sieciowego do innego produktu i nie próbuj ła-
dować urządzenia za pomocą innego zasilacza sieciowego. Używaj 
wyłącznie zasilacza sieciowego dołączonego do tego urządzenia 
(model SSRS A1-1).

 ■ Nigdy nie przechowuj urządzenia w stanie rozładowanym. Dłuższe 
przechowywanie urządzenia w stanie rozładowanym może doprowa-
dzić do trwałego uszkodzenia akumulatora. W przypadku dłuższego 
przechowywania urządzenia należy regularnie kontrolować stan 
naładowania akumulatora. Optymalny stan naładowania wynosi po-
między 50% a 80%.
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4. Opis urządzenia 
(Ilustracje, patrz rozkładana okładka)

Rysunek A

1 Przycisk Start/Stop 

2 Dioda LED pracy/ładowania

3 Przycisk Spot

4 Zasilacz sieciowy

5 Wtyk USB-C

6 Pilot zdalnego sterowania

7 Filtr EPA

8 Baterie typu AAA

9 Szczotki boczne

0 Gniazdo ładowania USB-C

q Włącznik/wyłącznik I/O

w Pojemnik na pył (w urządzeniu)

e Osłona pojemnika na pył

r Odbiornik podczerwieni

Ilustracja B

t Osłona kieszeni akumulatora

z Otwory wentylacyjne

u Koło lewe

i Czujnik lewy

o Otwór ssący

p Osłona otworu ssącego

a Uchwyt szczotki bocznej z lewej

s Koło przednie

d Czujnik przedni

f Zabezpieczenie antykolizyjne (na obwodzie)

g Uchwyt szczotki bocznej z prawej

h Czujnik prawy

j Koło prawe

5. Zakres dostawy
Zaraz po rozpakowaniu sprawdź kompletność 
dostawy oraz stan urządzenia bez usterek.

 ▯ 1 robot sprzątający
 ▯ 2 szczotki boczne
 ▯ 1 filtry EPA (zamontowane fabrycznie)
 ▯ 1 pilot zdalnego sterowania
 ▯ 1 zasilacz sieciowy
 ▯ 2 baterie typu Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 instrukcja obsługi

Wskazówka
 ► Sprawdź dostawę pod kątem kompletności 

i widocznych uszkodzeń. W przypadku nie-
kompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszko-
dzeń wskutek wadliwego opakowania lub 
transportu skontaktuj się z infolinią serwisową 
(patrz rozdział 15.1. Serwis).

 ► Usuń z urządzenia i ze wszystkich elementów 
akcesoriów całe opakowanie i ewentualnie 
folie ochronne.

6. Uruchomienie

6.1. Wkładanie/wymiana 
 baterii

1) Zdejmij pokrywkę wnęki na baterie z tyłu 
pilota zdalnego sterowania 6.

2) Włóż dwie baterie 8 typu AAA do wnęki na 
baterie lub wymień rozładowane baterie na 
nowe. Używaj wyłącznie baterii 8 podanego 
typu (patrz rozdział 13. Dane techniczne). 
Uważaj przy tym na poprawną biegunowość. 
Jest ona zaznaczona we wnęce na baterie.

3) Załóż pokrywkę wnęki na baterie ponownie 
na pilota zdalnego sterowania 6.

Wskazówka
 ► Na czas dłuższej przerwy w użytkowaniu 

urządzenia wyjmij baterie 8 z pilota  
zdalnego sterowania 6.
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6.2. Mocowanie szczotek 
 bocznych

 ♦ Zamontuj szczotki boczne 9 w uchwy-
tach a/g z lewej i z prawej strony na spo-
dzie urządzenia. 

 ♦ Wciśnij mocno szczotki boczne 9 w uchwy-
ty a/g, aż zatrzasną się słyszalnie.

6.3. Włączanie/wyłączanie 
 urządzenia i tryb gotowości

1) Naciśnij włącznik/wyłącznik q w pozycji I, 
aby przełączyć urządzenie w tryb gotowości. 
Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a dioda LED 
trybu pracy/ładowania 2 będzie migać na 
czerwono przez ok. 3 sekundy, a następnie 
zaświeci się na czerwono.

2) Naciśnij przycisk Start/Pauza  na pilocie 
zdalnego sterowania 6 lub przycisk Start/
Stop  1 na urządzeniu, aby uruchomić 
tryb odkurzania Classic. Rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy, a dioda LED pracy/ładowania 2 

zacznie migać na zielono.

3) Naciśnij przycisk Start/Pauza  na pilocie 
zdalnego sterowania 6 lub przycisk Start/
Stop  1 na urządzeniu lub na pilocie 6, 
aby przełączyć urządzenie w tryb gotowości 
przed wyłączeniem. Rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy, a dioda LED pracy/ładowania 2 

zaświeci się na czerwono.

4) Naciśnij włącznik/wyłącznik q w pozycji O, 
aby wyłączyć urządzenie. Dioda LED pracy/
ładowania 2 gaśnie.

Wskazówka
 ► Po włączeniu urządzenie standardowo  

odkurza w trybie odkurzania Classic.

6.4. Ładowanie urządzenia
UWAGA!

 ► Używaj zasilacza sieciowego 4 wyłącznie to 
ładowania tego urządzenia. Nie używaj go 
do innych urządzeń.

Wskazówka
 ► Przed pierwszym użyciem całkowicie naładuj 

urządzenie. 

 ♦ Podłącz zasilacz sieciowy 4 do gniazda 
zasilania. Włóż wtyk USB-C 5 zasilacza 
sieciowego 4 do gniazda ładowania  
USB-C 0 w urządzeniu. Rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy i dioda LED pracy/ładowania 2 

będzie migać na czerwono.

Wskazówka
 ► Dioda LED pracy/ładowania 2 zaświeci się 

po naładowaniu urządzenia na zielono.

7. Obsługa i eksploatacja

7.1. Wskazówki dotyczące 
 obszaru pracy
Ze względu na złożoność otoczenia w domu 
urządzenie podczas odkurzania może pozostawić 
niektóre obszary. Aby poprawić skuteczność odku-
rzania, zalecamy stosowanie urządzenia codzien-
nie. Przed użyciem urządzenia należy uwzględnić 
poniższe wskazówki (patrz też rys. 1):

Rys. 1



■ 92 │ Polski

Rys. 1

 ♦ Usuwaj przeszkody przed użyciem, na przy-
kład kable zasilania, zabawki i inne przed-
mioty.

 ♦ Zawijaj brzegi dywanu pod dywan. Nie 
dopuszczaj, aby firanki i obrusy zwisały na 
ziemię.

 ♦ Spróbuj ustawić meble w taki sposób, aby nie 
przeszkadzały urządzeniu.

 ♦ Nie stawiaj w obszarze pracy urządzenia. 
Tych obszarów urządzenie nie jest w stanie 
samo wyczyścić.

 ♦ Testuj urządzenie w obszarach ze schodami. 
W ten sposób można stwierdzić, czy rozpo-
znaje ono krawędź obszaru upadku.

7.2. Odkurzanie
 ♦ W trybie gotowości naciśnij przycisk Start/

Pauza  na pilocie zdalnego sterowania 6 

lub przycisk Start/Stop  1 na urządzeniu. 
Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a dioda LED 
pracy/ładowania 2 na urządzeniu zacznie 
migać na zielono.

 ♦ Urządzenie rozpoczyna odkurzanie w trybie 
odkurzania Classic.

7.3. Wstrzymanie odkurzania
 ♦ Podczas pracy naciśnij przycisk Start/Pauza 

 na pilocie zdalnego sterowania 6 lub 
przycisk Start/Stop  1 na urządzeniu 
lub na pilocie 6, aby przerwać odkurzanie. 
Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a dioda LED 
pracy/ładowania 2 zaświeci się na czerwo-
no. Urządzenie jest w trybie gotowości. 

 ♦ Kiedy urządzenie znajduje się w trybie goto-
wości, można  przyciskami kierunku  na 
pilocie zdalnego sterowania 6 przemiesz-
czać je do przodu i do tyłu oraz obracać  
w lewo i w prawo.

Wskazówka
 ► Odkurzanie można również wstrzymać, na-

ciskając przycisk Spot na pilocie zdalnego 
sterowania 6 lub przycisk Spot 3 na urzą-
dzeniu bądź przycisk Narożnik na pilocie 
zdalnego sterowania 6 (patrz rozdział 
7.4. Wybieranie trybu  odkurzania).

 ► Jeśli w trybie gotowości naciśnięty zostanie 
przycisk Start/Stop  na pilocie zdalnego 
sterowania 6, urządzenie przełączy się w 
tryb uśpienia. Dioda LED pracy/ładowania 2  
gaśnie. Naciśnij przycisk na pilocie zdalne-
go sterowania 6 lub na urządzeniu, aby 
ponownie przełączyć urządzenie do trybu 
gotowości.

 ♦ W trybie gotowości naciśnij przycisk Start/
Pauza  na pilocie zdalnego sterowania 6 

lub przycisk Start/Stop  1 na urządzeniu, 
aby urządzenie kontynuowało odkurzanie. 
Za pomocą pilota zdalnego sterowania 6 

można również wybrać inny tryb odkurzania 
(patrz rozdział 7.4. Wybieranie trybu 
 odkurzania).

Wskazówka
 ► Po 10 minutach w trybie gotowości urządze-

nie zostaje automatycznie przestawione do 
trybu uśpienia. Dioda LED pracy/ładowa-
nia 2 na urządzeniu gaśnie.  
Jeżeli urządzenie znajduje się w trybie uśpie-
nia, naciśnij przycisk na pilocie zdalnego ste-
rowania 6 lub na urządzeniu, aby ponownie 
przełączyć urządzenie do trybu gotowości. 

 ► Jeśli urządzenie po pauzie kontynuuje odku-
rzanie, planuje obszar od nowa i może po-
nownie odkurzyć już odkurzony obszar. 

 ► W przypadku posiadania dwóch robotów 
sprzątających może się zdarzyć, że obydwa 
urządzenia będą jednocześnie obsługiwane 
jednym pilotem zdalnego sterowania.
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7.4. Wybieranie trybu 
 odkurzania

 ♦ Aby uzyskać lepszy efekt odkurzania, urzą-
dzenie ma różne tryby odkurzania. Tryb 
odkurzania można wybrać przez naciśnięcie 
odpowiedniego przycisku na pilocie zdalnego 
sterowania 6. Tryb odkurzania Spot można 
uruchomić również przyciskiem Spot 3 na 
urządzeniu.

 ♦ Przed wybraniem kolejnego trybu odkurzania 
upewnij się, że urządzenie jest włączone. Je-
żeli urządzenie znajduje się w trybie uśpienia, 
naciśnij przycisk na pilocie zdalnego sterowa-
nia 6 lub na urządzeniu, aby ponownie prze-
łączyć urządzenie do trybu gotowości.

Classic 

Rys. 2

W tym trybie odkurzania urządzenie przemiesz-
cza się po przypadkowej trasie. 

 ♦ Naciśnij przycisk Start/Pauza  na pilocie 
zdalnego sterowania 6 lub przycisk Start/
Stop  1 na urządzeniu, aby uruchomić ten 
tryb odkurzania.

Spot

Rys. 3

Ten tryb odkurzania jest przeznaczony do obszaru 
z dużym nagromadzeniem brudu i kurzu. W trybie 
odkurzania Spot urządzenie skupia się na czysz-
czonym obszarze i odkurza go w kształcie spirali.

 ♦ Naciśnij przycisk Spot na pilocie zdalnego 
sterowania 6 lub przycisk Spot 3 na urzą-
dzeniu, aby uruchomić ten tryb odkurzania. 
Dioda LED pracy/ładowania 2 na urządze-
niu miga na zielono i czerwono.

Narożnik

Rys. 4
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Ten tryb odkurzania jest przeznaczony do czysz-
czenia narożników i krawędzi pomieszczenia. W 
trybie odkurzania Narożnik urządzenie prze-
mieszcza się po trasie wzdłuż brzegów pomiesz-
czenia. 

 ♦ Naciśnij przycisk Narożnik na pilocie zdal-
nego sterowania 6, aby uruchomić ten tryb 
odkurzania.

Ręczny
 ♦ W trybie gotowości można za pomocą przy-

cisków kierunku  na pilocie zdalnego stero-
wania 6 przemieszczać urządzenie do przo-
du i do tyłu oraz obracać w lewo i w prawo.  
Dioda LED pracy/ładowania 2 na urządze-
niu świeci na czerwono.

7.5. Ustawianie mocy 
 zasysania

Wskazówka
 ► Moc zasysania urządzenia obejmuje trzy stop-

nie, które różnią się od siebie siłą zasysania, 
głośnością i zużyciem energii.

 ► Po włączeniu urządzenie standardowo odku-
rza ze średnią  mocą zasysania.

 ► Przy najniższej mocy zasysania przy całkowi-
cie naładowanym akumulatorze możliwy jest 
czas pracy do 90 minut.

Moc zasysania urządzenia można ustawiać  
na pilocie zdalnego sterowania 6:

 ♦ Na pilocie zdalnego sterowania 6 naciśnij 
przyciski  (wyżej) lub  (niżej), aby usta-
wić moc ssania. 

8. Czyszczenie
NIEBEZPIECZEŃSTWO!

 ► Przed każdym czyszczeniem wyciągnij wtyk 
USB-C 5 z gniazda ładowania USB-C 0. 
Występuje niebezpieczeństwo porażenia 
elektrycznego!

UWAGA!
 ► Do czyszczenia nie stosuj żadnych żrących, 

chemicznych ani szorujących środków 
czyszczących. Powodują one zniszczenie 
powierzchni urządzenia.

 ► Podczas czyszczenia uważaj, aby do wnętrza 
urządzenia nie przedostała się wilgoć. Mogło-
by to trwale uszkodzić urządzenie.

Wskazówka
 ► Przed przystąpieniem do czyszczenia  

urządzenia wyłącz je.

Część urzą dzenia Okresy czyszczenia

Pojemnik na pył w
Co tydzień, opróżnianie 
po każdym odkurzaniu

Filtr EPA 7
Co tydzień, 2 razy w 
tygodniu przy silnym 
zanieczyszczeniu

Szczotki boczne 9 Co 2 tygodnie

Wałek  
szczotkowy o

Co tydzień, 2 razy w 
tygodniu przy silnym 
zanieczyszczeniu

Czujniki i/d/h Co 2 tygodnie

Koła u/s/j Co 2 tygodnie

8.1. Czyszczenie urządzenia
 ♦ Obudowę urządzenia czyścić lekko wilgotną 

szmatką. Do wyczyszczenia przyschniętych 
zabrudzeń dodaj na szmatkę delikatnego 
środka do mycia naczyń.

 ♦ Za pomocą szczotki usuwaj włosy i brud  
z kół u/s/j.

 ♦ Oczyścić czujniki i/d/h na spodzie urzą-
dzenia miękką i suchą ścierką. 
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8.2. Czyszczenie pojemnika na 
pył i filtra

UWAGA!
 ► Nie płucz filtra HEPA 7 wodą. Może to spo-

wodować uszkodzenia filtra EPA 7.

1) Zdejmij osłonę e pojemnika na pył w wycią-
gnij go z urządzenia za ucho (patrz rys. 5 i 6).

   
Rys. 5 

   
Rys. 6 

2) Otwórz blokadę na pokrywce pojemnika na 
pył w i rozłóż ją (patrz rys. 7).

1

2

2

Rys. 7 

3) Opróżnij zawartość pojemnika na pył w 

do pojemnika na odpady (patrz rys. 8).

Rys. 8

4) Wyciągnij filtr EPA 7 z pokrywki pojemnika 
na pył w (patrz rys. 9).

   
Rys. 9 

5) Wyczyść pojemnik na pył w zimną lub letnią 
wodą (patrz rys. 10). Całkowicie osusz pojem-
nik na pył w na powietrzu przed ponownym 
włożeniem go w urządzenie.

Rys. 10

6) Ostukaj lekko filtr EPA 7 do pojemnika na 
odpady lub odessij go ostrożnie odkurzaczem 
ręcznym. 
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7) Zamocuj filtr EPA 7 na pokrywce pojemnika 
na pył w złóż ją (patrz rys. 11).

  
Rys. 11

8) Włóż pojemnik na pył w ponownie w urzą-
dzeniu i zamocuj osłonę e na urządzeniu.

Wskazówka
 ► Zalecamy wymianę filtra EPA 7 co 6 miesięcy 

lub po ok. 150 godzinach pracy.

8.3. Czyszczenie szczotek 
bocznych

UWAGA!
 ► Urządzenia używaj wyłącznie z prawidłowo 

zamontowanymi szczotkami bocznymi 9.

Wskazówka
 ► Regularnie czyść szczotki boczne 9, aby 

zapewnić prawidłowe działanie urządzenia 
oraz uniknąć awarii.

 ♦ Wyciągnij niewielką siłą szczotki boczne 9 z 
uchwytów a/g i usuń włosy oraz brud.

8.4. Czyszczenie otworu 
 ssącego

1) Naciśnij obydwa przycisk blokujące, aby od-
czepić osłonę p otworu ssącego o i zdejmij 
ją z urządzenia (patrz rys. 12).

   
Rys. 12

2) Usuń brud, który nagromadził się na otworze 
ssącym o. Wyczyść otwór ssący o lekko 
zwilżoną ściereczką. 

3) Załóż osłonę p otworu ssącego o ponownie 
na urządzenie.

9. Wymiana akumulatora
UWAGA!

 ► Stosować wyłącznie typ akumulatora za-
lecany przez producenta (patrz rozdział 
13. Dane techniczne). Stosowanie 
innego typu akumulatora może spowodo-
wać uszkodzenie urządzenia.

Wskazówka
 ► Przed wymianą akumulatora wyłącz 

 u rządzenie.
 ► Przed pierwszym użyciem całkowicie naładuj 

nowy akumulator.
 ► Zutylizuj prawidłowo stary akumulator.

1) Zdejmij osłonę kieszeni akumulatora t z 
urządzenia (patrz rys. 13).

  
Rys. 13

2) Odłącz połączenie wtykowe akumulatora 
(patrz rys. 14) i wyjmij go z kieszeni akumu-
latora. 

   
Rys. 14
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3) Włóż nowy akumulator opisaną stroną w kie-
szeń i podłącz go do połączenia wtykowego. 

Wskazówka
 ► Zwracaj uwagę, aby kabel i połączenie wty-

kowe były prawidłowo schowane w kieszeni 
akumulatora i nie zostały zgniecione przed 
ponownym założeniem osłony kieszeni akumu-
latora t.

4) Nasuń osłonę kieszeni akumulatora t po-
nownie na kieszeń akumulatora, aż zatrzaśnie 
się słyszalnie.

5) Włącz urządzenie i sprawdź, czy działa pra-
widłowo.

10. Przechowywanie
UWAGA!

 ► Nigdy nie przechowuj urządzenia w stanie 
rozładowanym. Dłuższe przechowywanie 
urządzenia w stanie rozładowanym może 
doprowadzić do trwałego uszkodzenia 
akumulatora. W przypadku dłuższego prze-
chowywania urządzenia należy regularnie 
kontrolować stan naładowania akumulatora. 
Optymalny stan naładowania wynosi pomię-
dzy 50 a 80%.

 ♦ Odłącz urządzenie od zasilania elektrycz-
nego, jeśli nie będzie używane przez dłuższy 
czas.

 ♦ Przechowuj urządzenie w niezapylonym  
i suchym miejscu, bez bezpośredniego  
nasłonecznienia.

11. Rozwiązywanie problemów

Problem Przyczyna Rozwiązanie

Nie można włączyć urzą-
dzenia.

Akumulator jest całkowicie 
rozładowany.

Naładuj urządzenie (patrz rozdz.  
6.4. Ładowanie urządzenia).

Akumulator jest uszkodzony. Wymień akumulator na nowy (patrz roz-
dział 9. Wymiana akumulatora).

Nie można naładować aku-
mulatora.

Urządzenie nie jest prawidło-
wo podłączone do zasilacza 
sieciowego / zasilacz sieciowy 
nie jest podłączony do gniaz-
da zasilania.

Podłącz urządzenie prawidłowo do 
zasilacza sieciowego . podłącz zasi-
lacz sieciowy do gniazda zasilania 
(patrz rozdział 6.4. Ładowanie 
urządzenia).

Urządzenie jest włożone
podczas odkurzania.

Leżące na podłodze kable, 
zasłony lub dywany utrudniają 
działanie urządzenia.

Urządzenie automatycznie wyszukuje 
różne możliwości rozwiązań i objecha-
nia przeszkód. Jeśli nie jest to możliwe, 
usuń przeszkody z drogi lub przestaw 
urządzenie.

Urządzenie nie zasysa. Urządzenie nie jest włączone. Włącz urządzenie.

Akumulator nie jest wystarcza-
jąco naładowany.

Naładuj urządzenie.

Urządzenie jest zatkane. Wyłącz urządzenie i wyczyść pojemnik 
na pył w oraz otwór ssący o. 
Upewnij się, że otwór ssący o nie jest 
zatkany.
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Problem Przyczyna Rozwiązanie

Pilot zdalnego sterowa-
nia 6 nie działa (skuteczny 
obszar kontroli wynosi 5 m).

Baterie 8 pilota zdalnego 
sterowania 6 są słabe.

Wymień baterie 8 na nowe baterie 8 
i włóż je prawidłowo (patrz rozdział 
6.1. Wkładanie/wymiana 
 baterii).

Urządzenie nie jest włączone / 
akumulator nie jest dostatecz-
nie naładowany.

Upewnij się, że urządzenie jest włączo-
ne i dostatecznie naładowane.

Nadajnik na podczerwień pilo-
ta zdalnego sterowania 6 lub 
odbiornik na podczerwień r 

urządzenia są zabrudzone i 
nie mogą wysyłać ani odbierać 
sygnałów.

Wyczyść nadajnik na podczerwień 
pilota zdalnego sterowania 6 i od-
biornik na podczerwień r urządzenia 
bawełnianą ścierką.

W pobliżu urządzenia wystę-
puje usterka sygnału, generują-
ca promienie podczerwone.

Unikaj stosowania pilota zdalnego stero-
wania 6 w pobliżu innych urządzeń na 
podczerwień.

Przycisk Start/Stop  1 
miga na czerwono i rozlega 
się jeden lub kilka sygnałów 
dźwiękowych.

Urządzenie zaklinowało się lub 
otwór ssący o jest zablokowa-
ny bądź szczotki boczne 9 są 
zablokowane.

Ustaw urządzenie na wolnej powierzch-
ni. Sprawdź otwór ssący o i szczotki 
boczne 9 oraz usuń ewentualne blo-
kady. Jeśli przycisk Start/Stop  1 
nadal miga na czerwono, wyłącz całko-
wicie urządzenie i włącz ponownie.

Wskazówka
 ► Gdy powyższe czynności nie rozwiążą problemu, prosimy zgłosić usterkę na infolinii serwisowej 

(patrz rozdział 15.1. Serwis).

12. Utylizacja

12.1. Utylizacja urządzenia 
i  opakowania

Symbol przekreślonego kosza na 
śmieci oznacza, że po zakończeniu 
eksploatacji tego urządzenia nie wol-
no go utylizować z odpadami domo-
wymi. Urządzenie należy oddać do 
wyspecjalizowanych punktów zbiórki 
odpadów, zakładów recyklingu lub 
zakładów utylizacji odpadów.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponow-
nego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształ-
tuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Przed zwrotem należy usunąć wszystkie dane 
osobowe.
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Przed zwrotem wyjmij baterie lub akumulatory, 
które nie wchodzą w skład zużytego urządzenia 
oraz lampy, które można wyjąć bez niszczenia i 
przekaż je do oddzielnego punktu zbiórki.

Opakowanie urządzenia jest wykonane z mate-
riałów przyjaznych dla środowiska naturalnego i 
można je oddać w lokalnych punktach recyklingu.

Opakowanie należy utylizować w sposób przyja-
zny dla środowiska. 

12.2. Utylizacja baterii 
Baterie/akumulatory należy traktować 
jako odpady specjalne i w związku 
z tym należy je utylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska przez odpo-

wiednie podmioty (sprzedawców, wyspecjalizowa-
nych sprzedawców, publiczne podmioty komunal-
ne, komercyjne firmy zajmujące się utylizacją 
odpadów). Baterie/akumulatory mogą zawierać 
toksyczne metale ciężkie. 

Zawarte w nich metale ciężkie są oznaczone 
literami pod symbolem: Cd = kadm, Hg = rtęć, 
Pb = ołów.

Dlatego nie wolno wyrzucać baterii/akumulatorów 
do odpadów domowych, lecz oddawać je do 
oddzielnych punktów zbiórki odpadów.

Baterie/akumulatory należy oddawać tylko w sta-
nie rozładowanym.

13. Dane techniczne

Robot sprzątający

Model SSRS A1

Napięcie robocze / 
prąd roboczy

15 V  /0,75 A

Moc znamionowa 28 W

Akumulator
Akumulator litowo- 

jonowy 11,1 V  /  
2600 mAh/28,86 Wh

Port USB USB-C

Czas pracy (przy w 
pełni naładowanym 
akumulatorze)

ok. 90 minut  
(w trybie odkurzania 

Classic przy najniższej 
mocy zasysania)

Pilot zdalnego sterowania

Model SSRS A1

Znamionowe napięcie 
wejściowe

3 V 

Baterie (zawarte  
w zestawie)

2 x 1,5V Micro/AAA/
LR03

Pasmo częstotliwości 38 kHz 

Maksymalna emitowa-
na moc nadawcza

11 mA/33 mW

Zasilacz sieciowy

Producent

KOMPERNASS  
HANDELS GmbH, 

Burgstrasse 21, 44867 
Bochum, 
Niemcy 

Sąd Rejestrowy AG 
Bochum

Numer rejestrowy: 
HRB 4598

Model SSRS A1-1

Napięcie wejściowe 100–240 V ∼

Wejściowa  
częstotliwość prądu 
przemiennego

50/60 Hz

Napięcie wyjściowe 15,0 V

Prąd wyjściowy 0,75 A

Moc wyjściowa 11,25 W

Średnia wydajność 
podczas pracy

84,1 %

Wydajność przy niskim 
obciążeniu (10%)

76,4 %

Pobór mocy bez ob-
ciążenia

0,08 W

Prąd wejściowy max. 0,35 A

Wtyczka USB USB-C 
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Zasilacz sieciowy

Klasa ochronności  / II

Klasa efektywności 6 VI

Stopień ochrony

IP20:  
Ochrona przed wnika-

niem obcych ciał stałych 
o średnicy ≥ 12,5 mm

Odporny na zwarcia 
transformator bezpie-
czeństwa

Znamionowa tempera-
tura otoczenia (ta)

40 °C

Zasilacz impulsowy

Bezpiecznik
T1.0A

Wskazówka
 ► Przełączanie produktu z 50 na 60 Hz nie 

wymaga żadnych działań ze strony użytkow-
nika. Produkt przystosowuje się zarówno do 
częstotliwości 50 Hz, jak i 60 Hz.

14. Zamawianie części 
 zamiennych
Części zapasowe dla tego produktu można za-
mawiać przez cały czas w Internecie na stronie 
www.kompernass.com.

Zeskanuj kod QR za po-
mocą swojego smartfonu/
tabletu. Za pomocą tego 
kodu QR możesz przejść 
bezpośrednio do naszej 

strony internetowej i przeglądać oraz zamawiać 
dostępne części zamienne. 

Wskazówka
 ► W przypadku problemów z zamówieniem 

online można skontaktować się z naszym cen-
trum serwisowym telefonicznie lub mailowo. 

 ► Składając zamówienie zawsze prosimy o po-
danie numeru artykułu (IAN) 506826_2507.

 ► Należy pamiętać, że nie dla wszystkich kra-
jów dostawy jest możliwe zamówienie części 
zamiennych przez Internet.

15. Gwarancja  Kompernaß 
 Handels GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, 
licząc od daty zakupu. W przypadku wad tego 
produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa 
w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są 
ograniczone przez nasze opisane poniżej warunki 
gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy 
lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem 
spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest 
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty 
jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzy-
masz z powrotem naprawiony lub nowy produkt. 
Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywil-
nego wraz z wymianą produktu lub jego istotnej 
części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.
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Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączni-
ków lub części wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie 
go w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, 
użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokony-
wana poza naszymi autoryzowanymi punktami 
serwisowymi, powodują utratę gwarancji.

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia spra-
wy, postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj 
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 506826_2507 jako dowód zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub 
na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządze-
nia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o  kontakt z odpo-
wiednim działem serwisu telefonicznie lub 
przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym  dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com 
możesz pobrać te i wiele innych 
instrukcji, filmów o produktach oraz 
oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpo-
średnio na stronę serwisu Lidl (www.lidl-service.
com), gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, 
wpisując numer artykułu (IAN) 506826_2507.

15.1. Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 506826_2507

15.2. Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem 
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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1. Įžanga
Sveikiname įsigijus naują prietaisą. Pasirinkote 
kokybišką prietaisą. 

Naudojimo instrukcija yra šio prietaiso 
dalis. Joje pateikti svarbūs saugos, naudo-

jimo ir šalinimo nurodymai. Prieš naudodami prie-
taisą, susipažinkite su visais naudojimo ir saugos 
nurodymais. Prietaisą naudokite tik taip, kaip apra-
šyta, ir tik nurodytiems naudojimo tikslams. Perduo-
dami prietaisą tretiesiems asmenims, kartu perduo-
kite visus jo dokumentus.

1.1. Naudojimas pagal 
 paskirtį
Šis prietaisas skirtas palaidiems, sausiems nešva-
rumams, tokiems kaip, pvz., dulkės, pūkeliai ar 
trupiniai, nuo lygių grindų dangų ir trumpo plauko 
kilimų susiurbti. Prietaisą naudokite tik patalpose. 
Prietaisas skirtas tik buitinio, o ne komercinio nau-
dojimo reikmėms. Prietaisą naudokite tik numatytai 
paskirčiai. Draudžiama prietaisą naudoti kitaip, nei 
aprašyta, arba jį keisti – nesilaikant šio nurodymo 
kyla pavojus susižaloti ir (arba) sugadinti prietaisą. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už žalą, 
atsiradusią naudojant prietaisą ne pagal paskirtį.

1.2. Informacija apie prekių 
ženklus
Prekių ženklas ir prekės pavadinimas „SilverCrest“ 
priklauso jų savininkui.

Visi kiti pavadinimai ir prietaisai gali būti jų savinin-
kams priklausantys prekių ženklai arba registruotieji 
prekių ženklai.

2. Naudojami įspėjimai ir 
ženklai
Šioje naudojimo instrukcijoje, ant pakuotės ir prie-
taiso rasite toliau aprašytų įspėjimų ir ženklų (jei 
tinka):

PAVOJUS! Įspėjimas su šiuo ženklu 
ir signaliniu žodžiu PAVOJUS nurodo 
tiesiogiai gresiančią pavojingą situa-
ciją, kurios nevengiant patirsite mirtinų 
arba sunkių sužalojimų.

ĮSPĖJIMAS! Įspėjimas su šiuo ženklu 
ir signaliniu žodžiu  ĮSPĖJIMAS nuro-
do galimą pavojingą situaciją, kurios 
nevengiant kyla pavojus patirti mirtinų 
arba sunkių sužalojimų.

ATSARGIAI! Įspėjimas su šiuo žen-
klu ir signaliniu žodžiu ATSARGIAI 
nurodo galimą pavojingą situaciją, 
kurios nevengiant kyla pavojus patirti 
nedidelių arba vidutinių sužalojimų.

DĖMESIO! Įspėjimas su šiuo ženklu 
ir signaliniu žodžiu  DĖMESIO nurodo 
galimą situaciją, kurios nevengiant 
kyla pavojus patirti materialinės žalos.

Nurodymas: Nurodymu pateikiama 
papildomos informacijos, padedan-
čios lengviau naudoti prietaisą.

Perskaitykite instrukciją.

Nuolatinė srovė / nuolatinė įtampa

Kintamoji srovė / kintamoji įtampa

II apsaugos klasė: prietaisas apsaugo-
tas dviguba arba sustiprinta izoliacija.
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Prietaisą naudokite tik patalpose.

Šis gaminys atitinka galiojančių Euro-
pos ir nacionalinių direktyvų reikala-
vimus.

Elektrinio prietaiso neišmeskite su  
buitinėmis atliekomis!

Pakuotę pašalinkite saugodami aplin-
ką.

Pakuotė pagaminta iš perdirbamų 
 medžiagų. Rūšiuodami atliekas at-
sižvelkite į pakuotės medžiagų ženkli-
nimą. Jos ženklinamos šiais trumpiniais 
(a) ir skaičiais (b): 1–7: plastikai, 
20–22: popierius ir kartonas, 80–98: 
sudėtinės medžiagos.

3. Saugos nurodymai 

PAVOJUS!
 ■ Prieš naudodami prietaisą patikrinkite, ar nėra matomų išorinių pažei-

dimų. Nenaudokite prietaiso, jei jis apgadintas arba buvo nukritęs.
 ■ Kas kartą prieš naudodami patikrinkite, ar maitinimo laidas ir (arba) 

tinklo adapteris nėra apgadinti. 
 ■ Nenaudokite apgadinto tinklo adapterio. Nenaudokite apgadintų 

tinklo kištukų.
 ■ Draudžiama taisyti tinklo adapterį ir pritvirtintą jungiamąjį laidą. Jei 

yra trūkumų, visą tinklo adapterį reikia pakeisti kitu tokios pačios  
konstrukcijos tinklo adapteriu.

 ■ Kad išvengtumėte pavojų, apgadintus tinklo kištukus ar maitinimo  
laidus nedelsdami paveskite pakeisti įgaliotiems specialistams, klientų 
aptarnavimo tarnybos darbuotojams ar panašios kvalifikacijos asme-
nims.

 ■ Taisymo darbus paveskite tik specializuotoms dirbtuvėms. Jokiu būdu 
neardykite prietaiso patys. Jei prietaisą taiso ne specializuota įmonė, 
kyla pavojus susižaloti.

 ■ Akumuliatoriui įkrauti naudokite tik kartu tiekiamą, atjungiamą tinklo 
adapterį.
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 ■ Tinklo adapterį junkite tik į lengvai pasiekiamą, tinkamai įrengtą elektros 
lizdą. Vietinio elektros tinklo įtampa turi atitikti tinklo adapterio techni-
nius duomenis.

 ■ Maitinimo laidą iš elektros lizdo visada traukite suėmę už kištuko. 
Niekada netraukite už maitinimo laido. Nesulenkite ir neprispauskite 
maitinimo laido.

 ■ Nelieskite tinklo adapterio ar prietaiso šlapiomis arba drėgnomis  
rankomis.

 ■ Prietaiso arba tinklo adapterio niekada nenardinkite į vandenį ar kitus 
skysčius.

 ■ Nenaudokite tinklo adapterio su ilginamuoju laidu, tinklo adapterį  
junkite tiesiai į elektros lizdą.

 ■  Šio prietaiso nekraukite ir nenaudokite lauke.

 ■ Niekada nepalikite neprižiūrimų vaikų su pakuotės medžiagomis.  
Kyla pavojus uždusti.

ĮSPĖJIMAS!
 ■ 8 metų amžiaus ir vyresni vaikai, taip pat silpnesnių fizinių, jutiminių 

arba protinių gebėjimų ar mažai patirties ir žinių turintys asmenys šį 
prietaisą gali naudoti tik prižiūrimi arba jei yra išmokyti prietaisą  
saugiai naudoti ir supranta jo keliamus pavojus. 

 ■ Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama. Neprižiūrimiems vaikams 
neleidžiama atlikti valymo ir naudotojo atliekamų techninės priežiūros 
darbų.

 ■ Atsargiai elkitės su maitinimo laidu, kad jo nepažeistumėte. Neperkel-
kite ir netraukite prietaiso suėmę už maitinimo laido. 

 ■ Užtikrinkite, kad prietaisas nevažiuotų per maitinimo laidą, ir laikykite 
jį atokiai nuo šilumos šaltinių. 

 ■ Nenaudokite prietaiso kambaryje, kuriame yra vaikų. 
 ■ Jei reikia, naudodami prietaisą informuokite apie tai kitus kambaryje 

esančius asmenis, kad niekas neužliptų ant prietaiso ar už jo neužkliūtų. 
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 ■ Plaukus, drabužius ir pirštus laikykite atokiai nuo prietaiso angų ar  
veikiančių dalių. 

 ■ Nesiurbkite prietaisu degių medžiagų, tokių kaip, pvz., benzinas arba 
spausdintuvo ar kopijavimo aparato dažomieji milteliai.

 ■ Nesiurbkite prietaisu degančių daiktų, pvz., cigarečių, degtukų,  
pelenų ar kitų gaisrą galinčių sukelti daiktų. 

ĮSPĖJIMAS! Netinkamai elgiantis su akumuliatoriumi 
kyla pavojus susižaloti!

 ■ Neleiskite akumuliatoriui įkaisti virš didžiausios, aplinkos temperatūrų 
informacijoje nurodytos temperatūros (žr. skyrių 13. Techniniai 
duomenys).

 ■ Niekada neardykite ir nedeformuokite akumuliatoriaus.
 ■ Nemeskite akumuliatoriaus į atvirą ugnį.
 ■ Nejunkite akumuliatoriaus trumpuoju jungimu.
 ■ Nenaudokite prietaiso, jei akumuliatorius yra išsipūtęs arba deformuo-

tas.
 ■ Akumuliatorių pakeiskite tik tokiu pačiu arba lygiaverčio tipo gamintojo 

rekomenduojamu akumuliatoriumi.
 ■ Panaudotą akumuliatorių šalinkite pagal gamintojo nurodymus.
 ■ Akumuliatoriui įkrauti naudokite tik kartu tiekiamą originalų tinklo 

adapterį.
 ■ Kraštutinėmis sąlygomis iš akumuliatoriaus elementų gali ištekėti skysčio. 

Jei skysčio patektų ant odos ar į akis, paveiktą vietą nedelsdami nuplau-
kite ir (arba) nuskalaukite švariu vandeniu. Apsilankykite pas gydytoją.

ĮSPĖJIMAS! Netinkamai elgiantis su baterijomis kyla  
pavojus susižaloti!

 ■ Pasirūpinkite, kad naujos ar naudotos baterijos niekada  
nepatektų į vaikų rankas.

 ■ Stebėkite, kad niekas neprarytų baterijų. Kyla cheminių nudegimų  
pavojus.
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 ■ Jei prarijote ar įsikišote bateriją arba tai padarė kitas asmuo, nedels-
dami kreipkitės medicininės pagalbos.

 ■ Naudokite tik nurodyto tipo baterijas. Naudojant netinkamo tipo  
baterijas kyla sprogimo pavojus.

 ■ Niekada nebandykite pakartotinai įkrauti neįkraunamąsias 
baterijas.

 ■ Norėdami įkrauti, išimkite įkraunamąsias baterijas iš prietaiso.

 ■ Baterijų niekada nemeskite į ugnį ar vandenį.

 ■ Niekada nešalinkite baterijų įmesdami į ugnį ar karštą krosnį.  
Kyla sprogimo pavojus.

 ■ Nelaikykite baterijų aukštoje temperatūroje ir tiesioginiuose saulės 
spinduliuose.

 ■  Niekada neardykite ir nedeformuokite baterijų.  
Kyla sprogimo pavojus.

 ■ Nejunkite kontaktų trumpuoju jungimu.

 ■ Išimkite išsikrovusias baterijas iš prietaiso ir saugiai jas pašalinkite.
 ■ Nenaudokite kartu skirtingų tipų baterijų arba naujų ir nau-

dotų baterijų.
 ■ Baterijas į prietaisą visada įdėkite tinkamu poliumi. Kaip į 

prietaisą įdėti baterijas ir vėl jas išimti, aprašyta skyriuje 
6.1. Baterijų įdėjimas /  keitimas.

 ■ Pasirūpinkite, kad baterijų neveiktų ypač žemas oro slėgis. Kyla spro-
gimo pavojus ir pavojus, kad išsiskirs degių skysčių ar dujų.

 ■ Išimkite baterijas, jei prietaiso ilgesnį laiką nenaudosite.
 ■ Reguliariai tikrinkite baterijas. Ištekėjusios baterijos gali jus sužaloti ir 

sugadinti prietaisą.
 ■ Jei baterijos ištekėjo, mūvėkite apsaugines pirštines! Sausa šluoste nu-

valykite baterijų bei prietaiso kontaktus ir išvalykite baterijų skyrelį. Ste-
bėkite, kad cheminių medžiagų nepatektų ant odos ir gleivinės, ypač 
į akis. Jei cheminių medžiagų pateko ant kūno, nuplaukite jas dideliu 
kiekiu vandens ir nedelsdami kreipkitės medicininės pagalbos.



Lietuvių k. │ 109 ■

DĖMESIO! 
 ■ Naudokite tik nurodyto tipo baterijas ir akumuliatorius. 
 ■ Baterijas į nuotolinio valdymo pultą įdėkite atsižvelgdami į nurodytus 

polius (+) ir (‒). 
 ■ Akumuliatorius prie prietaiso prijunkite atsižvelgdami į nurodytus  

polius (+) ir (‒).
 ■ Išsikrovusias baterijas / akumuliatorius nedelsdami išimkite iš prietaiso. 
 ■ Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.
 ■ Reguliariai tikrinkite ir valykite filtrus bei dulkių surinkimo talpyklą, kad 

jūsų prietaisas ilgiau tarnautų. 
 ■ Niekada nenaudokite prietaiso be filtro, kad nesugestų variklis. 
 ■ Kas kartą prieš gabendami, prietaisą išjunkite. 
 ■ Bent kartą per mėnesį visiškai įkraukite prietaisą, kad akumuliatorius 

visiškai neišsikrautų ir dėl to nesugestų. 
 ■ Neuždenkite ir neužklijuokite prietaiso jutiklių. Priešingu atveju neveiks 

prietaiso navigacijos funkcija. 
 ■ Reguliariai nuvalykite jutiklius. Jei jutikliai nešvarūs, kyla pavojus, kad 

prietaisas nukris nuo laiptų ar laiptų aikštelių. 
 ■ Nuotolinio valdymo pultu prietaisą valdykite tik tada, kai jis yra regėjimo 

lauke. 
 ■ Nenaudokite prietaiso aukštesnėje nei +40 °C arba žemesnėje nei 

+10 °C temperatūroje. 
 ■ Prietaisą naudokite tik uždarose patalpose ir visada saugokite jį nuo 

lašančio ar tykštančio vandens.
 ■ Nenaudokite prietaiso ant šlapių arba drėgnų grindų. 
 ■ Nenaudokite prietaiso netoli atviros ugnies. 
 ■ Prieš naudodami prietaisą pašalinkite kliūtis, pvz., maitinimo laidus, 

žaislus ir kitus daiktus. 
 ■ Kilimo kraštus užlenkite po kilimu. 
 ■ Pasirūpinkite, kad užuolaidos ir staltiesės nekabotų iki grindų.  
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 ■ Išbandykite prietaisą laiptų zonose. Taip galėsite nustatyti, ar prietai-
sas gali atpažinti kritimo zonos kraštą. 

 ■ Nestovėkite prietaiso darbo zonoje. Antraip prietaisas negalės išvalyti 
šių zonų. 

 ■ Nesiurbkite prietaisu jį galinčių užkimšti medžiagų, pvz., akmenų,  
popieriaus atliekų ir pan. 

 ■ Nenaudokite prietaiso su užblokuota siurbimo anga.
 ■ Pašalinkite dulkes, plaukus, vatą ir kt., kad oras laisvai tekėtų į siurbimo 

angą. Prieš naudodami įsitikinkite, ar dulkių surinkimo talpykla ir filtras 
yra tinkamai įdėti. 

 ■ Kas kartą prieš pradėdami naudoti prietaisą patikrinkite valytiną plotą 
ir laikykitės čia pateiktų saugos nurodymų. 

 ■

UN 3481

 Ličio jonų akumuliatorius įdėtas į gaminį arba pridėtas 
prie jo. Nemeskite akumuliatoriaus į ugnį ir nelaikykite jo 
aukštoje temperatūroje. Kyla sprogimo pavojus!

 ■ Nenaudokite tinklo adapterio kitam gaminiui ir nebandykite šio prie-
taiso įkrauti kitokiu tinklo adapteriu. Naudokite tik su šiuo prietaisu 
tiekiamą tinklo adapterį (modelis SSRS A1-1).

 ■ Niekada nelaikykite išsikrovusio prietaiso. Ilgesnį laiką laikant išsikro-
vusį prietaisą, akumuliatorius visam laikui gali būti sugadintas. Jei prie-
taisas laikomas ilgesnį laiką, reikia reguliariai tikrinti akumuliatoriaus 
įkrovos lygį. Tinkamiausias įkrovos lygis yra 50–80 %.,
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4. Prietaiso aprašymas 
(paveikslėlius žr. išskleidžiamajame  
puslapyje)

A paveikslėlis

1 Paleidimo / sustabdymo mygtukas 

2 Veiksenos / įkrovimo šviesos diodas

3 Mygtukas „Taškas“

4 Tinklo adapteris

5 C tipo USB kištukas

6 Nuotolinio valdymo pultas

7 EPA filtras

8 AAA tipo baterijos

9 Šoniniai šepečiai

0 C tipo USB įkrovimo lizdas

q Įjungimo / išjungimo jungiklis I/O

w Dulkių surinkimo talpykla (prietaise)

e Dulkių surinkimo talpyklos dangtelis

r Infraraudonųjų spindulių imtuvas

B paveikslėlis

t Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis

z Vėdinimo angos

u Ratukas kairėje

i Jutiklis kairėje

o Siurbimo anga

p Siurbimo angos dangtelis

a Šoninio šepečio laikiklis kairėje

s Ratukas priekyje

d Jutiklis priekyje

f Apsaugas nuo susidūrimo (iš visų pusių)

g Šoninio šepečio laikiklis dešinėje

h Jutiklis dešinėje

j Ratukas dešinėje

5. Tiekiamas rinkinys
Išpakavę iškart patikrinkite tiekiamą rinkinį ir  
įsitikinkite, ar nieko netrūksta ir ar prietaisas yra 
nepriekaištingos būklės.

 ▯ 1 dulkių siurblys robotas
 ▯ 2 šoniniai šepečiai 
 ▯ 1 EPA filtras (jau įdėtas)
 ▯ 1 nuotolinio valdymo pultas
 ▯ 1 tinklo adapteris
 ▯ 2 „micro“ / AAA / LR03 tipo baterijos
 ▯ 1 naudojimo instrukcija

Nurodymas
 ► Patikrinkite, ar pristatytas visas rinkinys ir ar 

nėra pastebimų trūkumų. Jei pristatytas ne 
visas rinkinys arba gaminys pažeistas dėl ne-
tinkamos pakuotės arba gabenant, kreipkitės 
klientų aptarnavimo tarnybos karštąja linija (žr. 
skyrių 15.1. Priežiūra).

 ► Pašalinkite nuo prietaiso ir nuo visų priedų 
visas pakuotės medžiagas bei visas apsaugi-
nes plėveles.

6. Naudojimo pradžia

6.1. Baterijų įdėjimas / 
 keitimas

1) Nuimkite baterijų skyrelio dangtelį nuotolinio 
valdymo pulto 6 kitoje pusėje.

2) Į baterijų skyrelį įdėkite dvi AAA tipo bateri-
jas 8 arba išsekusias baterijas pakeiskite nau-
jomis. Naudokite tik nurodyto tipo baterijas 8  
(žr. skyrių 13. Techniniai duomenys). 
Įdėkite jas tinkamu poliumi. Poliai nurodyti 
baterijų skyrelyje.

3) Baterijų skyrelio dangtelį vėl uždėkite ant  
nuotolinio valdymo pulto 6.

Nurodymas
 ► Išimkite baterijas 8 iš nuotolinio valdymo 

pulto 6, jei pulto ilgesnį laiką nenaudosite.
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6.2. Šoninių šepečių 
 pritaisymas

 ♦ Šoninius šepečius 9 įdėkite į laikiklius a/g 
prietaiso apačioje, kairėje ir dešinėje. 

 ♦ Šoninius šepečius 9 tvirtai spauskite į laiki-
klius a/g, kol šepečiai girdimai užsifiksuos.

6.3. Prietaiso įjungimas / 
 išjungimas ir perjungimas į 
 parengties režimą

1) Norėdami prietaisą perjungti į parengties 
režimą, įjungimo / išjungimo jungiklį q nu-
spauskite į padėtį I. Pasigirsta garsinis signalas 
ir veiksenos / įkrovimo šviesos diodas 2 apie 
3 sekundes mirksi raudonai, o paskui šviečia 
raudonai.

2) Norėdami paleisti siurbimo režimą „Klasiki-
nis“, paspauskite paleidimo / pristabdymo 
mygtuką  nuotolinio valdymo pulte 6 arba 
paleidimo / sustabdymo mygtuką   1 ant 
prietaiso. Pasigirsta garsinis signalas ir veikse-
nos / įkrovimo šviesos diodas 2 mirksi žaliai.

3) Norėdami prietaisą perjungti į parengties 
režimą prieš jį išjungdami, paspauskite palei-
dimo / pristabdymo mygtuką  nuotolinio 
valdymo pulte 6 arba paleidimo / sustabdy-
mo mygtuką  1 prietaise arba nuotolinio 
valdymo pulte 6. Pasigirsta garsinis signalas 
ir veiksenos / įkrovimo šviesos diodas 2 švie-
čia raudonai.

4) Kai prietaisą norite išjungti, įjungimo / išjungi-
mo jungiklį q nuspauskite į padėtį O. Veikse-
nos / įkrovimo šviesos diodas 2 užgęsta.

Nurodymas
 ► Įjungus prietaisą, jis pagal numatytąsias nuos-

tatas siurbia siurbimo režimu „Klasikinis“.

6.4. Prietaiso įkrovimas
DĖMESIO!

 ► Tinklo adapterį 4 naudokite tik šiam prietaisui 
įkrauti. Nenaudokite jo kitam prietaisui.

Nurodymas
 ► Prieš pirmą kartą naudodami, visiškai įkraukite 

prietaisą. 

 ♦ Tinklo adapterį 4 įjunkite į elektros lizdą. 
Tinklo adapterio 4 C tipo USB kištuką  5 įkiš-
kite į prietaiso C tipo USB įkrovimo lizdą 0. 
Pasigirsta garsinis signalas ir veiksenos / įkrovi-
mo šviesos diodas 2 mirksi raudonai.

Nurodymas
 ► Įkrovus prietaisą, veiksenos / įkrovimo šviesos 

diodas 2 šviečia žaliai.

7. Valdymas ir naudojimas

7.1. Nurodymai dėl darbo 
 zonos
Dėl sudėtingos namų aplinkos siurbdamas prietai-
sas gali praleisti kai kurias zonas. Kad namai būtų 
švariau išsiurbti, rekomenduojame prietaisą naudoti 
kasdien. Prieš naudodami prietaisą atkreipkite 
dėmesį į šiuos nurodymus (žr. ir 1 pav.):

1 pav.
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1 pav.

 ♦ Prieš naudodami prietaisą pašalinkite kliūtis, 
pvz., maitinimo laidus, žaislus ir kitus daiktus.

 ♦ Kilimo kraštus užlenkite po kilimu. Pasirūpin-
kite, kad užuolaidos ir staltiesės nekabotų iki 
grindų.

 ♦ Stenkitės baldus išdėstyti taip, kad jie netrukdy-
tų prietaisui.

 ♦ Nestovėkite prietaiso darbo zonoje. Antraip 
prietaisas negalės išvalyti šių zonų.

 ♦ Išbandykite prietaisą laiptų zonose. Taip  
galėsite nustatyti, ar prietaisas gali atpažinti 
kritimo zonos kraštą.

7.2. Siurbimas
 ♦ Parengties režimu paspauskite paleidimo / 

pristabdymo mygtuką  nuotolinio valdymo 
pulte 6 arba paleidimo / sustabdymo myg-
tuką  1 ant prietaiso. Pasigirsta garsinis 
signalas ir veiksenos / įkrovimo šviesos dio-
das 2  ant prietaiso mirksi žaliai.

 ♦ Prietaisas pradeda siurbti siurbimo režimu 
„Klasikinis“.

7.3. Siurbimo pristabdymas
 ♦ Norėdami nutraukti siurbimą prietaisui vei-

kiant, paspauskite paleidimo / pristabdymo 
mygtuką  nuotolinio valdymo pulte 6 arba 
paleidimo / sustabdymo mygtuką  1 ant 
prietaiso ar nuotolinio valdymo pulte 6. Pasi-
girsta garsinis signalas ir veiksenos / įkrovimo 
šviesos diodas 2 šviečia raudonai. Prietaisas 
veikia parengties režimu. 

 ♦ Prietaisui persijungus į parengties režimą,  
krypties mygtukais  nuotolinio valdymo  
pulte 6 prietaisą galite paslinkti pirmyn ir 
atgal bei pasukti į dešinę ir į kairę.

Nurodymas
 ► Siurbimą galite pristabdyti ir nuspausdami 

mygtuką „Taškas“ nuotolinio valdymo pul-
te 6 arba mygtuką „Taškas“ 3 ant prietaiso 
bei mygtuką „Kampas“ nuotolinio valdymo 
pulte 6 (žr. skyrių 7.4. Siurbimo režimo 
 pasirinkimas).

 ► Jei parengties režimu paspausite paleidimo / 
sustabdymo mygtuką  nuotolinio valdymo 
pulte 6, prietaisas persijungs į pristabdytosios 
veiksenos režimą. Veiksenos / įkrovimo šviesos 
diodas 2 užgęsta. Norėdami prietaisą vėl 
perjungti į parengties režimą, paspauskite bet 
kurį mygtuką nuotolinio valdymo pulte 6  

arba ant prietaiso.

 ♦ Norėdami, kad prietaisas toliau siurbtų, 
parengties režimu paspauskite paleidimo / 
pristabdymo mygtuką  nuotolinio valdymo 
pulte 6 arba paleidimo / sustabdymo myg-
tuką  1 ant prietaiso. Nuotolinio valdymo 
pultu  6 galite pasirinkti ir kitą siurbimo 
režimą (žr. skyrių 7.4. Siurbimo režimo 
 pasirinkimas).

Nurodymas
 ► Po 10 minučių parengties būsenoje prietaisas 

automatiškai persijungia į pristabdytosios 
veiksenos režimą. Veiksenos / įkrovimo šviesos 
diodas  2 ant prietaiso užgęsta.  
Norėdami prietaisą iš pristabdytosios veikse-
nos režimo vėl perjungti į parengties režimą, 
paspauskite bet kurį mygtuką nuotolinio valdy-
mo pulte 6 arba ant prietaiso.  
Jei prietaisas tęsia siurbimą po pertraukos, 
jis iš naujo suplanuoja zoną ir gali dar kartą 
išsiurbti jau išsiurbtą zoną. 

 ► Jei turite du dulkių siurblius robotus, tam tikro-
mis aplinkybėmis abu prietaisus vienu metu 
galėsite valdyti vienu nuotolinio valdymo pultu.
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7.4. Siurbimo režimo 
 pasirinkimas

 ♦ Kad namai būtų švariau išsiurbti, prietaisas 
veikia skirtingais siurbimo režimais. Siurbimo 
režimą galite pasirinkti paspausdami atitin-
kamą mygtuką nuotolinio valdymo pulte 6. 
Siurbimo režimą „Taškas“ galima paleisti ir 
mygtuku „Taškas“ 3 ant prietaiso.

 ♦ Prieš pasirinkdami vieną iš toliau aprašytų 
siurbimo režimų įsitikinkite, kad prietaisas yra 
įjungtas. Norėdami prietaisą iš pristabdytosios 
veiksenos režimo vėl perjungti į parengties reži-
mą, paspauskite bet kurį mygtuką nuotolinio 
valdymo pulte 6 arba ant prietaiso.

„Klasikinis“ 

2 pav.

Šiuo siurbimo režimu prietaisas juda atsitiktiniu 
maršrutu. 

 ♦ Norėdami paleisti šį siurbimo režimą, paspaus-
kite paleidimo / pristabdymo mygtuką  
nuotolinio valdymo pulte  6 arba paleidimo / 
sustabdymo mygtuką  1 ant prietaiso.

„Taškas“

3 pav.

Šis siurbimo režimas tinka zonai, kurioje prisikaupė 
daug nešvarumų ar dulkių. Siurbimo režimu  
„Taškas“ prietaisas sutelkia dėmesį į vieną  
valomą zoną ir siurbia ją judėdamas spirale.

 ♦ Norėdami paleisti šį siurbimo režimą, paspaus-
kite mygtuką „Taškas“ nuotolinio valdymo 
pulte 6 arba mygtuką „Taškas“ 3 ant 
prietaiso.  
Veiksenos / įkrovimo šviesos diodas 2   
ant prietaiso mirksi žaliai ir raudonai.

„Kampas“

4 pav.
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Šis siurbimo režimas tinka patalpos kampams ir 
kraštams valyti. Siurbimo režimu „Kampas“  
prietaisas juda patalpos pakraščiais. 

 ♦ Norėdami paleisti šį siurbimo režimą, paspaus-
kite mygtuką „Kampas“ nuotolinio valdymo 
pulte 6.

„Rankinis“
 ♦ Prietaisui persijungus į parengties režimą,  

krypties mygtukais  nuotolinio valdymo  
pulte 6 prietaisą galite paslinkti pirmyn ir 
atgal bei pasukti į kairę ir į dešinę.  
Veiksenos / įkrovimo šviesos diodas 2 ant 
prietaiso šviečia raudonai.

7.5. Siurbimo galios 
 nustatymas

Nurodymas
 ► Yra trys prietaiso siurbimo galios lygiai, kurie 

skiriasi vienas nuo kito siurbimo intensyvumu, 
triukšmo lygiu ir energijos sąnaudomis.

 ► Įjungus prietaisą, jis pagal numatytąsias nuos-
tatas siurbia vidutine siurbimo galia.

 ► Silpniausia siurbimo galia prietaisas su visiš-
kai įkrautu akumuliatoriumi gali veikti iki 90 
minučių.

Prietaiso siurbimo galią galite nustatyti nuotolinio 
valdymo pultu 6:

 ♦ Norėdami nustatyti siurbimo galią, nuotolinio 
valdymo pulte 6 paspauskite mygtukus  
(didesnė) arba  (mažesnė). 

8. Valymas
PAVOJUS!

 ► Kas kartą prieš valydami ištraukite C tipo USB 
kištuką 5 iš C tipo USB įkrovimo lizdo 0. 
Kyla elektros smūgio pavojus!

DĖMESIO!
 ► Nenaudokite agresyvių, cheminių ar šveičia-

mųjų valymo priemonių. Jos gadina prietaiso 
paviršių.

 ► Kad prietaisas nepataisomai nesugestų, pa-
sirūpinkite, kad į valomą prietaisą nepatektų 
drėgmės.

Nurodymas
 ► Prieš valydami išjunkite prietaisą.

Prietaiso dalis Valymo intervalai

Dulkių surinkimo 
talpykla w

Kas savaitę, ištuštinti kas 
kartą baigus siurbti

EPA filtras 7
Kas savaitę, 2 kartus per 
savaitę, jei labai nešvarus

Šoniniai šepečiai 9 Kas 2 savaites

Siurbimo anga o
Kas savaitę, 2 kartus per 
savaitę, jei labai nešvarus

Jutikliai i/d/h Kas 2 savaites

Ratukai u/s/j Kas 2 savaites

8.1. Prietaiso valymas
 ♦ Prietaiso korpusą valykite šiek tiek sudrėkinta 

šluoste. Jei nešvarumai prikibę tvirčiau, šluostę 
sudrėkinkite švelniu valikliu.

 ♦ Šepečiu nuo ratukų u/s/j nuvalykite  
plaukus ir nešvarumus.

 ♦ Jutiklius i/d/h prietaiso apačioje valykite 
minkšta, sausa šluoste. 

8.2. Dulkių surinkimo talpyklos 
ir filtro valymas

DĖMESIO!
 ► EPA filtro 7 neplaukite vandeniu. Taip galite 

sugadinti EPA filtrą 7.

1) Nuimkite dulkių surinkimo talpyklos w dang-
telį e ir dulkių surinkimo talpyklą už rankenos 
ištraukite iš prietaiso (žr. 5 ir 6 pav.).

5 pav. 
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6 pav. 

2) Atsklęskite dulkių surinkimo talpyklos w dang-
telio fiksatorių ir pakelkite dangtelį (žr. 7 pav.).

1

2

2

7 pav. 

3) Dulkių surinkimo talpyklos w turinį ištuštinkite į 
šiukšliadėžę (žr. 8 pav.).

8 pav.

4) EPA filtrą 7 nutraukite nuo dulkių surinkimo 
talpyklos w dangtelio (žr. 9 pav.).

9 pav. 

5) Dulkių surinkimo talpyklą w išvalykite šaltu 
arba drungnu vandeniu (žr. 10 pav.). Prieš vėl 
įdėdami į prietaisą, leiskite dulkių surinkimo 
talpyklai w visiškai išdžiūti ore.

10 pav.

6) EPA filtrą 7 švelniai išpurtykite virš šiukšliadė-
žės arba atsargiai išsiurbkite rankiniu dulkių 
siurbliu. 

7) EPA filtrą 7 pritvirtinkite prie dulkių surinkimo 
talpyklos w dangtelio ir dangtelį uždarykite 
(žr. 11 pav.).

  
11 pav.
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8) Dulkių surinkimo talpyklą w vėl įdėkite į prie-
taisą ir pritvirtinkite dangtelį e prie prietaiso.

Nurodymas
 ► Rekomenduojame EPA filtrą 7 keisti kas 6 mė-

nesius arba maždaug po 150 darbo valandų.

8.3. Šoninių šepečių valymas
DĖMESIO!

 ► Prietaisą naudokite tik su tinkamai surinktais 
šoniniais šepečiais 9.

Nurodymas
 ► Reguliariai išvalykite šoninius šepečius 9, kad 

prietaisas tinkamai veiktų ir negestų.

 ♦ Naudodami šiek tiek jėgos, ištraukite šoninius 
šepečius 9 iš laikiklių a/g ir pašalinkite nuo 
jų plaukus bei nešvarumus.

8.4. Siurbimo angos valymas
1) Paspauskite abu atsklendimo mygtukus, atlais-

vinkite siurbimo angos o dangtelį p ir nuim-
kite jį nuo prietaiso (žr. 12 pav.).

   
12 pav.

2) Pašalinkite prie siurbimo angos o susikaupu-
sius nešvarumus. Siurbimo angą o išvalykite 
šiek tiek sudrėkinta šluoste. 

3) Siurbimo angos o dangtelį p vėl uždėkite 
ant prietaiso.

9. Akumuliatoriaus keitimas
DĖMESIO!

 ► Naudokite tik gamintojo rekomenduojamo 
tipo akumuliatorių (žr. skyrių 13. Techniniai 
duomenys). Naudojant kitokio tipo akumu-
liatorių, prietaisas gali sugesti.

Nurodymas
 ► Prieš keisdami akumuliatorių, išjunkite prietaisą.
 ► Prieš pirmą kartą naudodami, naują akumulia-

torių visiškai įkraukite.
 ► Seną akumuliatorių tinkamai pašalinkite.

1)  Nutraukite akumuliatoriaus skyriaus dangte-
lį t nuo prietaiso (žr. 13 pav.).

  
13 pav.

2) Atjunkite akumuliatoriaus kištukinę jungtį (žr. 
14 pav.) ir išimkite jį iš akumuliatoriaus sky-
riaus. 

   
14 pav.

3) Įdėkite naują akumuliatorių į akumuliatoriaus 
skyrių ir prijunkite akumuliatorių prie kištukinės 
jungties. 
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Nurodymas
 ► Prieš vėl uždėdami akumuliatoriaus skyriaus 

dangtelį t įsitikinkite, kad laidas ir kištukinė 
jungtis yra tinkamai įdėti į akumuliatoriaus 
skyrių ir neprispausti.

4) Akumuliatoriaus skyriaus dangtelį t vėl 
stumkite ant akumuliatoriaus skyriaus, kol jis 
girdimai užsifiksuos.

5) Įjunkite prietaisą ir patikrinkite, ar jis tinkamai 
veikia.

10. Laikymas
DĖMESIO!

 ► Niekada nelaikykite išsikrovusio prietaiso. 
Ilgesnį laiką laikant išsikrovusį prietaisą, aku-
muliatorius visam laikui gali būti sugadintas. 
Jei prietaisas laikomas ilgesnį laiką, reikia 
reguliariai tikrinti akumuliatoriaus įkrovos lygį. 
Tinkamiausias įkrovos lygis yra 50–80 %.

 ♦ Jei prietaiso ketinate ilgesnį laiką nenaudoti, 
atjunkite jį nuo elektros tinklo.

 ♦ Prietaisą laikykite nedulkėtoje ir sausoje, tie-
sioginiais saulės spinduliais neapšviečiamoje 
vietoje.

11. Trikčių šalinimas

Problema Priežastis Sprendimas

Prietaisas neįsijungia. Visiškai išsikrovė akumulia-
torius.

Įkraukite prietaisą (žr. skyrių 6.4. Prietaiso 
įkrovimas).

Akumuliatorius sugedo. Akumuliatorių pakeiskite nauju akumuliatoriumi 
(žr. skyrių 9. Akumuliatoriaus keitimas).

Prietaiso nepavyksta 
įkrauti.

Prietaisas netinkamai sujung-
tas su tinklo adapteriu arba 
tinklo adapteris neįjungtas į 
elektros lizdą.

Prietaisą tinkamai sujunkite su tinklo adapteriu 
arba tinklo adapterį įjunkite į elektros lizdą  
(žr. skyrių 6.4. Prietaiso įkrovimas).

Siurbdamas
prietaisas užstringa.

Prietaisui trukdo ant grindų 
esantys laidai, užuolaidos 
arba kilimai.

Prietaisas automatiškai ieško įvairių galimų būdų 
apvažiuoti kliūtis. Jei tai neįmanoma, pašalinkite 
kliūtis iš kelio arba perkelkite prietaisą.

Prietaisas nesiurbia. Prietaisas neįjungtas. Įjunkite prietaisą.

Akumuliatorius nepakanka-
mai įkrautas.

Įkraukite prietaisą.

Prietaisas užsikimšo. Išjunkite prietaisą ir išvalykite dulkių surinkimo 
talpyklą w bei siurbimo angą o. Įsitikinkite, kad 
siurbimo anga o neužsikimšusi.

Nuotolinio valdymo 
pultas 6 neveikia 
(efektyvioji valdymo 
zona yra 5 m).

Nusilpo baterijos 8 nuotoli-
nio valdymo pulte 6.

Baterijas 8 pakeiskite naujomis baterijomis 8 
ir jas tinkamai įdėkite (žr. skyrių 6.1. Baterijų 
įdėjimas /  keitimas).
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Problema Priežastis Sprendimas

Nuotolinio valdymo 
pultas 6 neveikia 
(efektyvioji valdymo 
zona yra 5 m).

Prietaisas neįjungtas arba 
akumuliatorius nepakankamai 
įkrautas.

Įsitikinkite, kad prietaisas yra įjungtas ir pakanka-
mai įkrautas.

Nešvarus prietaiso nuotolinio 
valdymo pulto 6 infraraudo-
nųjų spindulių siųstuvas arba 
infraraudonųjų spindulių im-
tuvas r, todėl pultas negali 
pasiųsti arba priimti signalų.

Medvilnine šluoste nuvalykite prietaiso nuotolinio 
valdymo pulto 6 infraraudonųjų spindulių siųstu-
vą ir infraraudonųjų spindulių imtuvą r.

Netoli prietaiso yra infrarau-
donuosius spindulius sklei-
džiantis trukdžių signalas.

Nuotolinio valdymo pulto  6 stenkitės nenaudoti 
arti kitų infraraudonuosius spindulius skleidžian-
čių prietaisų.

Paleidimo / sustabdy-
mo mygtukas  1 
mirksi raudonai ir 
pasigirsta vienas 
arba keletas garsinių 
signalų.

Prietaisas užstrigo, užsikimšo 
siurbimo anga o arba užsi-
blokavo šoniniai šepečiai 9.

Padėkite prietaisą ant laisvo paviršiaus. Patikrin-
kite siurbimo angą o bei šoninius šepečius 9 

ir pašalinkite galimas blokavimo priežastis. Jei 
paleidimo / sustabdymo mygtukas  1 ir 
toliau mirksi raudonai, prietaisą visiškai išjunkite 
ir vėl įjunkite.

Nurodymas
 ► Jei negalite išspręsti problemos pirmiau nurodytais veiksmais, kreipkitės klientų aptarnavimo tarnybos 

karštąja linija (žr. skyrių 15.1. Priežiūra).

12. Šalinimas

12.1. Prietaiso ir pakuotės 
 šalinimas

Perbrauktos šiukšlių dėžės ženklas 
reiškia, kad, pasibaigus naudojimo 
laikotarpiui, šio prietaiso negalima 
išmesti su buitinėmis atliekomis. Prietai-
są reikia pristatyti į tam skirtą surinkimo 
vietą, perdirbimo centrą arba atliekų 
šalinimo įmonę.

Prieš atiduodami ištrinkite visus asmens 
duomenis.

Prieš grąžindami išimkite baterijas ar akumuliato-
rius, jei jie neintegruoti į naudotą prietaisą, o taip 
pat lemputes, kurias galima išimti nesuardžius prie-
taiso, ir pristatykite juos į atskirą 

Pakuotė pagaminta iš aplinką tausojančių me-
džiagų, kurias galite pristatyti į vietos perdirbimo 
įmones.

Pakuotę išmeskite saugodami aplinką. 

12.2. Baterijų šalinimas 
Su baterijomis / akumuliatoriais reikia 
elgtis kaip su specialiosiomis atlieko-
mis, todėl baterijas / akumuliatorius 
saugant aplinką turi pašalinti atitinka-
mos tarnybos (prekybininkai, speciali-

zuotos prekybos įmonės, viešosios savivaldybės 
tarnybos, komercinės atliekų šalinimo įmonės). 
Baterijose / akumuliatoriuose gali būti nuodingų 
sunkiųjų metalų. 

Sudėtyje esantys sunkieji metalai žymimi tokiomis 
raidėmis po simboliu:  
Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas.

Todėl baterijų / akumuliatorių neišmeskite su 
buitinėmis atliekomis, o pristatykite juos į atskirą 
surinkimo vietą.

Išmeskite tik išsikrovusias baterijas / akumuliatorius.
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13. Techniniai duomenys

Dulkių siurblys robotas

Modelis SSRS A1

Veikimo įtampa ir srovė 15 V / 0,75 A

Vardinė galia 28 W

Akumuliatorius

ličio jonų akumuliatorius, 
11,1 V / 
2 600 mAh /  

28,86 Wh

USB jungtis C tipo USB

Veikimo trukmė (visiš-
kai įkrovus akumulia-
torių)

apie 90 minučių 
(siurbimo režimus  

„Klasikinis“ ir mažiausia 
siurbimo galia)

Nuotolinio valdymo pultas

Modelis SSRS A1

Vardinė įėjimo įtampa 3 V 

Baterijos (tiekiamos 
kartu)

2 x 1,5 V „micro“ / 
AAA / LR03

Dažnių juosta 38 kHz 

Spinduliuojamoji di-
džiausia signalo galia

11 mA / 33 mW

Tinklo adapteris

Gamintojas

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Bochum, 

Vokietija 
Registro teismas –  
Apylinkės teismas 

Bochum
Registro Nr. 
HRB 4598

Modelis SSRS A1-1

Įėjimo įtampa 100–240 V ∼

Tinklo adapteris

Kintamosios įėjimo 
srovės dažnis

50/60 Hz

Išėjimo įtampa 15,0 V

Išėjimo srovė 0,75 A

Išėjimo galia 11,25 W

Vidutinis aktyviosios 
veiksenos efektyvu-
mas

84,1 %

Efektyvumas esant 
mažai apkrovai  
(10 %)

76,4 %

Naudojamoji galia 
be apkrovos

0,08 W

Įėjimo srovė didž. 0,35 A

USB kištukas C tipo USB 

Apsaugos klasė  / II

Efektyvumo klasė 6 VI

Apsaugos laipsnis

IP20: kietieji svetimkūniai, 
kurių skersmuo  

≥ 12,5 mm, negali  
patekti į gaminio vidų.

Nuo trumpojo jun-
gimo apsaugotas 
saugusis transforma-
torius

Vardinė aplinkos 
temperatūra (ta)

40 °C

Impulsinis maitinimo 
blokas

Saugiklis
T1.0A

Nurodymas
 ► Naudotojui nereikia atlikti jokių veiksmų, kad 

gaminys veiktų 50 ar 60 Hz dažniu. Gaminys 
prisiderina ir prie 50, ir prie 60 Hz dažnio.
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14. Atsarginių dalių 
 užsakymas
Atsarginių dalių šiam gaminiui visada galite 
patogiai papildomai užsisakyti internetu adresu 
www.kompernass.com.

Savo išmaniuoju telefonu 
ar planšetiniu kompiuteriu 
nuskaitykite QR kodą.  
Šis QR kodas Jus nukreips 
tiesiai į mūsų svetainę, 

kurioje galėsite peržiūrėti mūsų turimas atsargines 
dalis ir jų užsisakyti. 

Nurodymas
► Jei internetu Jums užsisakyti neparanku, telefo-

nu arba elektroniniu paštu galite kreiptis į mūsų 
klientų aptarnavimo centrą. 

► Užsisakydami visada nurodykite ir gaminio 
numerį (IAN) 506826_2507.

► Atminkite, kad ne visose šalyse, į kurias tiekia-
mas gaminys, atsarginių dalių galima užsisaky-
ti internetu.

15. Kompernaß Handels 
GmbH garantija
Gerb. kliente,

Šiam prietaisui nuo įsigijimo datos suteikiama 3 
metų garantija. Išryškėjus šio gaminio trūkumams, 
gaminio pardavėjas užtikrina jums teisės aktais re-
glamentuojamas teises. Toliau išdėstytos garantijos 
teikimo sąlygos šių jūsų teisės aktais reglamentuoja-
mų teisių neapriboja.

Garantijos teikimo sąlygos
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo 
pirkimo datos. Išsaugokite kasos čekį. Jo reikia kaip 
pirkimo dokumento.
Jei per trejus metus nuo šio gaminio pirkimo datos 
išryškėtų medžiagų ar gamybos trūkumų, gaminį 
savo nuožiūra nemokamai pataisysime, pakeisime 
arba grąžinsime sumokėtą sumą. Norint pasinau-
doti garantija, sugedusį gaminį ir pirkimo dokumen-
tą (kasos čekį) būtina pateikti trejų metų laikotarpiu 
trumpai aprašius trūkumą ir nurodžius trūkumo 
atsiradimo laiką.

Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, jums grąžin-
sime sutaisytą arba pristatysime naują gaminį. 
Sutaisius ar pakeitus gaminį, garantijos teikimo 
laikotarpis  nepratęsiamas.

Garantijos teikimo laikotarpis ir  teisės 
aktais reglamentuojama  trūkumų pašali-
nimo garantija
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garantinių 
paslaugų, garantijos teikimo laikotarpis nepratęsia-
mas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei su-
taisytoms dalims. Apie įsigyto gaminio pažeidimus 
ir trūkumus būtina pranešti vos išpakavus gaminį. 
Pasibaigus garantijos teikimo laikotarpiui už remon-
to darbus imamas mokestis.

Garantijos aprėptis
Prietaisas kruopščiai pagamintas vadovaujantis 
griežtomis kokybės gairėmis ir prieš pristatant buvo 
išbandytas.

Garantija taikoma tik medžiagų arba gamybos 
trūkumams. Šis garantija netaikoma įprastai dy-
lančioms dalims, priskiriamoms prie susidėvinčių 
dalių kategorijos, arba lūžtančių (dužių) dalių, 
pavyzdžiui, jungiklių ar iš stiklo pagamintų dalių, 
pažeidimams.

Garantija netaikoma, jei gaminys apgadinamas, 
netinkamai naudojamas ar  netinkamai prižiūrimas. 
Gaminys tinkamai naudojamas tik tada, jei tiksliai 
 laikomasi visų naudojimo instrukcijoje pateiktų 
nurodymų. Gaminį draudžiama naudoti tokiems 
tikslams ar tokiu būdu, kurie nerekomenduojami 
naudojimo instrukcijoje arba dėl kurių joje įspėja-
ma.

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komercinio naudo-
jimo reikmėms. Garantija netaikoma piktnaudžiavi-
mo, netinkamo naudojimo atvejais, jei naudojama 
jėga ir jei remontuoja ne mūsų įgaliotoji klientų 
aptarnavimo tarnyba.

Garantinių įsipareigojimų vykdymas
Kad galėtume greitai sutvarkyti jūsų prašymą, prašo-
me vadovautis toliau nurodytais nurodymais:

 ■ Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl gaminio, 
turėkite kasos čekį kaip pirkimo dokumentą ir 
gaminio numerį (IAN) 506826_2507.
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 ■ Gaminio numerį rasite gaminio duomenų 
lentelėje, išgraviruotą ant gaminio, nurodytą 
ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje 
kairėje) arba užklijuotą gaminio užpakalinėje 
pusėje ar apačioje.

 ■ Jei išryškėtų prietaiso veikimo ar kitokių trūku-
mų, pirmiausia telefonu arba elektroniniu 
paštu kreipkitės į toliau nurodytą klientų ap-
tarnavimo skyrių.

 ■ Tada sugedusiu pripažintą gaminį, pridėję 
pirkimo dokumentą (kasos čekį) ir nurodę 
trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemokamai 
galėsite išsiųsti jums nurodytu techninės priežiū-
ros tarnybos adresu.

Iš svetainės www.lidl-service.com 
galite atsisiųsti šį ir daugiau žinynų, 
gaminių vaizdo įrašų ir įdiegimo 
programinės įrangos.

Šis QR kodas Jus nukreips tiesiai į „Lidl“ klientų 
aptarnavimo puslapį (www.lidl-service.com), kuria-
me įvedę gaminio numerį (IAN) 506826_2507 
 galėsite atverti savo naudojimo instrukciją.

15.1. Priežiūra
 Priežiūra Lietuva 
Tel. 08 00 33144 
Elektroninio pašto adresas:  
kompernass@lidl.lt

IAN 506826_2507

15.2. Importuotojas
Atminkite, kad šis adresas nėra techninės priežiūros 
tarnybos adresas. Pirmiausia susisiekite su nurodyta 
klientų aptarnavimo tarnyba.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VOKIETIJA

www.kompernass.com
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1. Sissejuhatus
Õnnitleme teid uue seadme ostu puhul. Te otsustasi-
te sellega kvaliteetse seadme kasuks. 

Kasutusjuhend on selle seadme osa. See 
sisaldab olulisi juhiseid ohutuse, kasutami-

se ja jäätmekäitluse kohta. Enne seadme kasutamist 
tutvuge kõikide käsitsus- ja ohutusjuhistega. Kasutage 
seadet ainult kirjeldatud viisil ja nimetatud kasutus-
valdkondades. Andke seadme edasiandmisel  
kolmandatele isikutele kõik dokumendid kaasa.

1.1. Sihipärane kasutamine
See seade on sobiv lahtise kuiva mustuse nagu 
näiteks tolmu, ebemete või purude imemiseks sile-
datelt põrandakatetelt ja lühikarvalistelt vaipadelt. 
Kasutage seadet ainult sisetingimustes. Seade 
on mõeldud ainult isiklikuks kasutuseks ja mitte 
töönduslikuks kasutuseks. Kasutage seadet ainult 
ettenähtud otstarbel. Muu kui eelnevalt kirjeldatud 
kasutamine või seadme muutmine ei ole lubatud ja 
võib tekitada vigastusi ja/või kahjustusi. Kahjude 
korral, mille põhjused on mittesihipärases kasutami-
ses, tootja ei vastuta.

1.2. Viited kaubamärkidele
Kaubamärk ja marginimi SilverCrest on vastavate 
omanike omand.

Kõik muud nimed ja seadmed võivad olla nende 
vastavate omanike kaubamärgid või registreeritud 
kaubamärgid.

2. Kasutatud hoiatusjuhised 
ja sümbolid
Käesolevas kasutusjuhendis, pakendis ja seadmel 
kasutatakse järgmisi  hoiatusjuhiseid ja sümboleid 
(kui see on asjakohane):

OHT! Selle sümboli ja märgusõnaga 
„OHT“ tähistatud hoiatusjuhis viitab 
vahetult ohtlikule olukorrale, mille 
eiramine põhjustab surma või raske 
vigastuse.

HOIATUS! Selle sümboli ja mär-
gusõnaga „HOIATUS“ tähistatud 
hoiatusjuhis viitab võimalikule ohtlikule 
olukorrale, mille eiramine võib põhjus-
tab surma või raske vigastuse.

ETTEVAATUST! Selle sümboli ja mär-
gusõnaga „ ETTEVAATUST“ tähistatud 
hoiatusjuhis viitab võimalikule ohtlikule 
olukorrale, mille eiramine võib põhjus-
tada kerge või mõõduka vigastuse.

TÄHELEPANU! Selle sümboli ja mär-
gusõnaga „TÄHELEPANU“ tähistatud 
hoiatusjuhis viitab võimalikule olukor-
rale, mille eiramine võib põhjustada 
materiaalse kahju.

Juhis: Juhis tähistab lisateavet, mis 
 lihtsustab seadme kasutamist.

Lugege juhendit.

Alalisvool/-pinge

Vahelduvvool/-pinge 
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Kaitseklass II: Kahekordse või tugevda-
tud isolatsiooniga.

Ärge asetage vette!

See toode vastab kehtivatele Euroopa 
ja siseriiklike direktiivide nõuetele. 

Ärge käidelge elektriseadet olmejäät-
mete hulgas!

Suunake pakend keskkonnasõbralikku 
jäätmekäitlusse.

Taaskasutatavatest materjalidest pa-
kend. Jälgige tähistust pakkematerjalil 
jäätmete sorteerimisel: Need on tähis-
tatud järgmise tähendusega lühendite-
ga (a) ja numbritega (b): 1–7: plastid, 
20–22: paber ja papp, 80–98: kom-
posiitmaterjalid.

3. Ohutusjuhised 

OHT!
 ■ Kontrollige enne kasutamist seadmel väliselt nähtavate kahjustuste 

puudumist. Ärge võtke kahjustatud või mahakukkunud seadet kasutu-
sele.

 ■ Kontrollige iga kord enne kasutuselevõtmist võrgukaablil või võrgu-
adapteril võimalike kahjustuste puudumist. 

 ■ Ärge kasutage võrguadapterit, kui see on kahjustatud. Ärge kasutage 
kahjustatud võrgupistikut.

 ■ Võrguadapterit ja püsivalt ühendatud ühenduskaablit ei tohi remonti-
da. Defekti korral tuleb võrguadapter täielikult sarnase konstruktsiooni-
ga võrguadapteri vastu vahetada.

 ■ Laske kahjustatud võrgupistik või võrgukaabel ohtude vältimiseks ko-
heselt volitatud spetsialistil, klienditeenindusel või mõnel sarnase kvali-
fikatsiooniga isikul vahetada.

 ■ Laske remondid teostada ainult töökojas. Ärge mitte mingil juhul ava-
ge ise seadet. Toimingud, mida ei ole teostanud töökoda, võivad põh-
justada vigastusi.
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 ■ Kasutage aku laadimiseks ainult tarnekomplekti kuuluvat, äravõetavat 
võrguadapterit.

 ■ Ühendage võrguadapter ainult hästi ligipääsetavasse, nõuetekohaselt 
paigaldatud pistikupessa. Kohalik võrgupinge peab vastama võrgu-
adapteri tehnilistele andmetele.

 ■ Tõmmake võrgukaabel pistikupesast välja alati pistikust, ärge tõmma-
ke võrgukaablist. Ärge murdke või muljuge võrgukaablit.

 ■ Ärge võtke võrguadapterist või seadmest kinni märgade või niiskete 
kätega.

 ■ Ärge mitte kunagi asetage seadet või võrguadapterit vette või vedeli-
kesse.

 ■ Ärge kasutage võrguadapterit pikenduskaabliga, vaid ühendage  
võrguadapter otse pistikupessa.

 ■  Ärge laadige või kasutage seda seadet välistingimustes.

 ■ Ärge jätke lapsi pakkematerjaliga mitte kunagi järelevalveta. Esineb 
lämbumisoht.

HOIATUS!
 ■ Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast, samuti  

piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega isikud või isi-
kud, kellel ei ole piisavalt kogemusi ja teadmisi, kui on tagatud nende 
järelevalve või neid on instrueeritud seadme ohutu kasutamise osas 
ning nad on sellest tulenevatest ohtudest aru saanud. 

 ■ Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi ilma järelevalveta 
teostada puhastamist ja kasutajapoolset hooldust.

 ■ Kahjustuste vältimiseks käsitsege võrgukaablit ettevaatlikult. Ärge  
kasutage võrgukaablit seadme liigutamiseks või tõmbamiseks. 
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 ■ Ärge laske seadmel liikuda üle võrgukaabli ja hoidke seade soojusalli-
katest eemal. 

 ■ Ärge kasutage seadet toas, kus viibivad lapsed. 
 ■ Teavitage seadme käitamisel vajadusel teisi ruumis olevaid isikuid,  

et mitte keegi ei astuks seadmele ega komistaks selle otsa. 
 ■ Ärge laske juustel, riietusel ja sõrmedel sattuda seadme avade või 

tööosade lähedusse. 
 ■ Ärge laske seadmel imeda süttivaid materjale, nagu nt bensiini või 

printerite või koopiamasinate toonerit.
 ■ Ärge laske seadmel imeda põlevaid esemeid, nagu nt sigarette, tule-

tikke, tuhka ja teisi esemeid, mis võivad tekitada tulekahju. 

HOIATUS! Aku valest käsitsemisest tulenev vigastusoht!
 ■ Ärge soojendage akut üle keskkonnatemperatuurides nimetatud  

maksimaalse temperatuuri (vt peatükk 13. Tehnilised andmed).
 ■ Ärge mitte kunagi avage või deformeerige akut.
 ■ Ärge visake akut lahtisesse tulle.
 ■ Ärge lühistage akut.
 ■ Ärge kasutage seadet, kui aku on paisunud või deformeerunud.
 ■ Asendage aku ainult sama või tootja poolt soovitatud samaväärset 

tüüpi akuga.
 ■ Käidelge kasutatud aku tootja andmete kohaselt.
 ■ Kasutage aku laadimiseks ainult tarnekomplekti kuuluvat originaalset 

võrguadapterit.
 ■ Äärmuslikes tingimustes võib esineda akupurkide lekkeid. Vedeliku 

sattumisel nahale või silma tuleb vastavat kohta koheselt puhta veega 
loputada või pesta. Pöörduge arsti poole.
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HOIATUS! Patareide valest käsitsemisest tulenev  
vigastusoht!

 ■ Ärge mitte kunagi laske uutel või kasutatud patareidel  
sattuda laste kätte.

 ■ Jälgige, et mitte keegi ei neelaks patareisid alla. Esineb keemiliste  
põletuste oht.

 ■ Kui teie või mõni teine isik neelas patarei alla või lükkas mõne keha-
osa sisse, kutsuge koheselt meditsiiniline abi.

 ■ Kasutage ainult märgitud tüüpi patareisid. Vale tüüpi patarei kasutamisel 
esineb plahvatusoht.

 ■ Ärge mitte kunagi uuesti laadige korduvalt mittelaetavaid 
 patareisid.

 ■ Eemaldage korduvalt laetavad akud enne nende laadimist seadmest.

 ■ Ärge mitte kunagi visake patareisid tulle või vette.

 ■ Ärge mitte kunagi käidelge patareisid tules või kuumas ahjus. Esineb 
plahvatusoht.

 ■ Ärge laske patareidele mõjuda kõrgetel temperatuuridel ja otsesel 
päikesekiirgusel.

 ■  Ärge mitte kunagi avage või deformeerige patareisid.  
Esineb plahvatusoht.

 ■ Ärge lühistage ühendusklemme.

 ■ Eemaldage tühjad patareid seadmest ja käidelge need ohutult.
 ■ Ärge kasutage koos erinevat tüüpi patareisid või uusi ja  

kasutatud patareisid.
 ■ Asetage patareid seadmesse alati õige polaarsusega. Kuidas 

patareisid seadmesse paigaldada ja uuesti välja võtta, saate 
teada peatükis 6.1. Patareide paigaldamine/vahetamine.

 ■ Ärge jätke patareisid äärmiselt madala õhurõhu kätte. Esineb plahva-
tusoht ning põlevate vedelike või gaaside eraldumise oht.



Eesti │ 129 ■

 ■ Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, eemaldage patareid.
 ■ Kontrollige regulaarselt patareisid. Lekkivad patareid võivad tekitada 

vigastusi ja põhjustada seadmele kahjustusi.
 ■ Kasutage lekkivate patareide korral kaitsekindaid! Puhastage patarei 

ja seadme kontakte ning patareilaegast kuiva lapiga. Vältige kemi-
kaalide nahale ja limaskestadele, iseäranis oma silmadesse, sattumist. 
Loputage kemikaalidega kokkupuutumisel rohke veega ja kutsuge ko-
heselt meditsiiniline abi.

TÄHELEPANU! 
 ■ Kasutage ainult märgitud patarei- ja akutüüpi. 
 ■ Paigaldage patareid vastavalt polaarsuse tähistele (+) ja (‒) kaugjuh-

timispulti. 
 ■ Ühendage akud vastavalt polaarsuse tähistele (+) ja (‒) seadmesse.
 ■ Eemaldage tühjad patareid/akud viivitamatult seadmest. 
 ■ Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid.
 ■ Oma seadme kasutusea pikendamiseks kontrollige ja puhastage regu-

laarselt filtreid ja tolmunõud. 
 ■ Mootori kahjustamise vältimiseks ärge mitte kunagi kasutage seadet 

ilma filtrita. 
 ■ Lülitage seade iga kord enne transporti välja. 
 ■ Süvatühjenemise ja sellega aku kahjustuste vältimiseks laadige seade 

vähemalt üks kord kuus täielikult täis. 
 ■ Ärge katke või kleepige seadme sensoreid kinni. Vastasel juhul ei saa 

seade enam navigeerida. 
 ■ Puhastage sensoreid regulaarselt. Kui sensorid on mustunud, esineb 

seadme treppidelt või astangutelt allakukkumise oht. 
 ■ Käitage seadet kaugjuhtimispuldiga ainult siis, kui seade asub näge-

misulatuses. 
 ■ Ärge kasutage seadet temperatuuridel üle +40 °C või alla +10 °C. 
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 ■ Kasutage seadet ainult suletud ruumides ja ärge jätke seadet mitte  
kunagi tilkuva või pritsiva vee alla.

 ■ Ärge kasutage seadet märgadel või niisketel põrandatel. 
 ■ Ärge kasutage seadet lahtise tule läheduses. 
 ■ Eemaldage enne kasutamist takistused, näiteks elektrikaablid, mängu-

asjad ja teised esemed. 
 ■ Voltige vaibaservad vaiba alla. 
 ■ Ärge laske kardinatel ja laudlinadel põrandale rippuda.  
 ■ Testige seadet treppidega piirkondades. Nii saate kindlaks teha, kas 

seade suudab tuvastada kukkumispiirkonna serva. 
 ■ Ärge viibige seadme töötsoonis. Neid piirkondi ei saa seade vastasel 

juhul puhastada. 
 ■ Ärge laske seadmel imeda materjale, mis võivad seadme ummistada, 

nagu nt kive, paberijäätmeid jne. 
 ■ Ärge kasutage seadet, kui imemisava on blokeeritud.
 ■ Õhu takistuseta liikumiseks imemisavas kõrvaldage tolm, karvad, vatt 

jne. Veenduge enne kasutamist, et tolmunõu ja filter on nõuetekohaselt 
paigaldatud. 

 ■ Kontrollige iga kord enne kasutuselevõtmist puhastatavat pinda ja  
järgige siin toodud ohutusjuhiseid. 

 ■

UN 3481

 Toode on varustatud liitiumioonakuga või see on lisatud 
tootele. Ärge visake akut tulle ega laske sellele mõjuda 
kõrgetel temperatuuridel. Esineb plahvatusoht!

 ■ Ärge kasutage võrguadapterit mõne muu tootega ja ärge proovige 
seda seadet laadida mõne muu võrguadapteri abil. Kasutage ainult 
selle seadmega tarnitud võrguadapterit (mudel SSRS A1-1).

 ■ Ärge mitte kunagi ladustage seadet tühjenenud olekus. Pikem tühjene-
nud olekus ladustamine võib tekitada akule püsivaid kahjustusi. Sead-
me pikemaks ajaks ladustamisel tuleb aku laetustaset regulaarselt 
kontrollida. Optimaalne laetustase on vahemikus 50-80%.
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4. Seadme kirjeldus 
(jooniseid vt lahtipöörataval lehel)

Joonis A

1 Start/Stopp-klahv 

2 Käitus-/laadimis-LED

3 Klahv Spot

4 Võrguadapter

5 USB-C pistik

6 Kaugjuhtimispult

7 EPA-filter

8 AAA tüüpi patareid

9 Külgharjad

0 USB-C laadimispesa

q Sees-/Väljas-lüliti I/O

w Tolmunõu (seadme sees)

e Tolmunõu kate

r Infrapuna-vastuvõtja

Joonis B

t Akulaeka kate

z Õhutusavad

u Vasak ratas

i Vasak sensor

o Imemisava

p Imemisava kate

a Vasaku külgharja hoidik

s Eesmine ratas

d Eesmine sensor

f Kokkupõrkekaitse (ümberringne)

g Parema külgharja hoidik

h Parem sensor

j Parem ratas

5. Tarnekomplekt
Kontrollige vahetult pärast pakendist väljavõtmist 
tarnekomplekti komplektsust ning seadme laitmatut 
seisukorda.

 ▯ 1 robottolmuimeja
 ▯ 2 külgharja 
 ▯ 1 EPA-filter (eelmonteeritud)
 ▯ 1 kaugjuhtimispult
 ▯ 1 võrguadapter
 ▯ 2 patareid tüüp Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 kasutusjuhend

Juhis
 ► Kontrollige tarnekomplekti komplektsust ja näh-

tavate kahjustuste puudumist. Kui tarnekomp-
lekt ei ole täielik, või kui tuvastate puudulikust 
pakendamisest või transpordist põhjustatud 
kahjustusi, pöörduge teeninduse poole (vt 
peatükk 15.1.  Teenindus).

 ► Eemaldage kogu pakkematerjal ja kõik  
kaitsekiled seadmelt ja kõikidelt tarvikutelt.

6. Kasutuselevõtmine

6.1. Patareide paigaldamine/
vahetamine

1) Eemaldage kaugjuhtimispuldi 6 tagaküljelt 
patareilaeka kate.

2) Asetage kaks AAA tüüpi patareid 8 pata-
reilaekasse või asendage vastavalt tühjad 
patareid uutega. Kasutage ainult antud tüüpi 
patareisid 8 (vt peatükk13. Tehnilised 
andmed). Jälgige sealjuures õiget polaar-
sust. See on märgitud patareilaekale.

3) Paigaldage patareilaeka kate jälle kaugjuhti-
mispuldile 6.

Juhis
 ► Kui te kaugjuhtimispulti 6 pikemat aega ei 

kasuta, eemaldage sellest patareid 8.
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6.2. Külgharjade paigaldamine
 ♦ Monteerige külgharjad 9 seadme alumisel 

küljel vasakul ja paremal hoidikutesse a/g. 

 ♦ Suruge külgharjad 9 tugevasti hoidikutes-
se a/g, kuni need fikseeruvad kuuldavalt.

6.3. Seade sisse-/väljalülita-
mine ja ooterežiim

1) Seadme ooterežiimi lülitamiseks vajutage 
seadmel Sees-/Väljas-lüliti q asendisse I. 
Kõlab helisignaal, käitus-/laadimis-LED 2 
vilgub umbes 3 sekundit punaselt ja põleb siis 
punaselt.

2) Puhastusrežiimi Classic käivitamiseks vajutage 
Start/Paus-klahvi   kaugjuhtimispuldil 6 
või Start/Stopp-klahvi  1 seadmel. Kõlab 
helisignaal ja  käitus-/laadimis-LED 2 vilgub 
roheliselt.

3) Seadme enne väljalülitamist ooterežiimi lüli-
tamiseks vajutage Start/Paus-klahvi  kaug-
juhtimispuldil 6 või Start/Stopp-klahvi  1 
seadmel või kaugjuhtimispuldil 6. Kõlab 
helisignaal ja  käitus-/laadimis-LED 2 põleb 
punaselt.

4) Seadme väljalülitamiseks vajutage Sees-/
Väljas-lüliti q asendisse O. Käitus-/laadi-
mis-LED 2 kustub.

Juhis
 ► Seade puhastab pärast sisselülitamist seeriavii-

siliselt puhastusrežiimis Classic.

6.4. Seadme laadimine
TÄHELEPANU!

 ► Kasutage võrguadapterit 4 ainult selle sead-
me laadimiseks. Ärge kasutage seda teisel 
seadmel.

Juhis
 ► Laadige seade enne esimest kasutamist täieli-

kult täis. 

 ♦ Ühendage võrguadapter 4 pistikupessa. 
Ühendage võrguadapteri 4  USB-C pistik 5 
USB-C laadimispessa 0 seadmel. Kõlab 
helisignaal ja käitus-/laadimis-LED 2 vilgub 
punaselt.

Juhis
 ► Kui seade on täis laetud, põleb käitus-/laadi-

mis-LED 2 roheliselt.

7. Käsitsemine ja käitamine

7.1. Juhised töötsooni kohta
Kodumajapidamise keskkonna keerukuse tõttu võib 
seade jätta puhastamisel mõned piirkonnad tööt-
lemata. Parema puhastustulemuse saavutamiseks 
soovitame me seadet iga päev kasutada. Jälgige 
enne seadme käitamist järgmisi juhiseid (vt ka 
joonis 1):

Joonis 1
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 ♦ Eemaldage enne kasutamist takistused, näiteks 
elektrikaablid, mänguasjad ja teised esemed.

 ♦ Voltige vaibaservad vaiba alla. Ärge laske 
kardinatel ja laudlinadel põrandale rippuda.

 ♦ Proovige mööbliesemed paigutada selliselt, et 
need ei oleks seadmele takistuseks.

 ♦ Ärge viibige seadme töötsoonis. Neid piirkondi 
ei saa seade vastasel juhul puhastada.

 ♦ Testige seadet treppidega piirkondades. Nii 
saate kindlaks teha, kas seade suudab tuvasta-
da kukkumispiirkonna serva.

7.2. Imemine
 ♦ Vajutage ooterežiimis Start/Paus-klahvi  

kaugjuhtimispuldil 6 või Start/Stopp-klahvi 
 1 seadmel. Kõlab helisignaal ja käitus-/

laadimis-LED 2 seadmel vilgub roheliselt.

 ♦ Seade hakkab puhastusrežiimis Classic  
puhastama.

7.3. Puhastustoimingu 
 peatamine

 ♦ Puhastustoimingu katkestamiseks vajutage käi-
tamisel Start/Paus-klahvi  kaugjuhtimispul-
dil 6 või Start/Stopp-klahvi  1 seadmel 
või kaugjuhtimispuldil 6. Kõlab helisignaal ja  
käitus-/laadimis-LED 2 põleb punaselt. Seade 
asub ooterežiimis. 

 ♦ Sel ajal kui seade asub ooterežiimis, saate 
kaugjuhtimispuldil 6 suunaklahvidega  
seadet lasta sõita edasisuunas ja tagasisuunas 
ning keerata paremale ja vasakule.

Juhis
 ► Te võite puhastustoimingu panna ka pausile, 

selleks vajutage klahvi Spot kaugjuhtimispul-
dil 6 või klahvi Spot 3 seadmel või klahvi 
Nurk kaugjuhtimispuldil 6 (vt peatükk  
7.4. Puhastusrežiimi valimine).

 ► Kui vajutate ooterežiimis Start/Stopp-klahvi 
 kaugjuhtimispuldil 6, lülitatakse seade 

puhkerežiimi. Käitus-/laadimis-LED 2 kustub. 
Seadme uuesti ooterežiimi lülitamiseks vaju-
tage mõnda klahvi kaugjuhtimispuldil 6 või 
seadmel.

 ♦ Et seade jätkaks puhastustoimingut, vajutage 
ooterežiimis Start/Paus-klahvi  kaugjuhtimis-
puldil 6 või Start/Stopp-klahvi  1 sead-
mel. Te võite kaugjuhtimispuldi 6 abil valida 
ka mõne teise puhastusrežiimi (vt peatükk  
7.4. Puhastusrežiimi valimine).

Juhis
 ► Seade seatakse 10 minutit pärast ooterežiimis 

olekut automaatselt puhkerežiimi. Käitus-/laa-
dimis-LED 2 seadmel kustub.  
Kui seade asub puhkerežiimis, vajutage sead-
me uuesti ooterežiimi lülitamiseks mõnda klahvi 
kaugjuhtimispuldil 6 või seadmel.  
Kui seade jätkab pärast pausi puhastustoimin-
gut, kavandab see piirkonna uuesti ja võib 
puhastada uuesti juba puhastatud piirkonda. 

 ► Kui teil on kaks robottolmuimejat, siis võib 
juhtuda, et saate mõlemat seadet samaaegselt 
kaugjuhtimispuldiga käsitseda.

7.4. Puhastusrežiimi valimine
 ♦ Parema puhastustulemuse saavutamiseks on 

seadmel erinevad puhastusrežiimid. Puhastus-
režiimi saate valida vastava klahvi vajutami-
sega kaugjuhtimispuldil 6. Puhastusrežiimi 
Spot saab käivitada ka klahvi Spot 3 abil 
seadmel.

 ♦ Veenduge enne ühe järgmise puhastusrežiimi 
valikut, et seade on sisse lülitatud. Kui seade 
asub puhkerežiimis, vajutage seadme uuesti 
ooterežiimi lülitamiseks mõnda klahvi kaugjuh-
timispuldil 6 või seadmel.



■ 134 │ Eesti

Classic 

Joonis 2

Selles puhastusrežiimis liigub seade juhuslikul  
trajektooril. 

 ♦ Selle puhastusrežiimi käivitamiseks vajutage 
Start/Paus-klahvi   kaugjuhtimispuldil 6  
või Start/Stopp-klahvi  1 seadmel.

Spot

Joonis 3

See puhastusrežiim on sobiv kõrge mustuse- või tol-
mukontsentratsiooniga piirkonnale. Puhastusrežiimis 
Spot keskendub seade puhastatavale piirkonnale 
ja puhastab sellelt spiraalikujuliselt.

 ♦ Selle puhastusrežiimi käivitamiseks vajutage 
klahvi Spot kaugjuhtimispuldil 6 või klahvi 
Spot 3 seadmel.  
Käitus-/laadimis-LED 2 seadmel vilgub roheli-
selt ja punaselt.

Nurk

Joonis 4

See puhastusrežiim on sobiv ruumi nurkade ja ser-
vade puhastamiseks. Puhastusrežiimis Nurk liigub 
seade piki ruumi servi. 

 ♦ Selle puhastusrežiimi käivitamiseks vajutage 
klahvi Nurk kaugjuhtimispuldil 6.

Käsitsi
 ♦ Ooterežiimis, saate kaugjuhtimispuldil 6 

suunaklahvidega  seadet lasta sõita edasi-
suunas ja tagasisuunas ning keerata vasakule 
ja paremale.  
Käitus-/laadimis-LED 2 seadmel põleb puna-
selt.
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7.5. Imemisvõimsuse 
 seadistamine

Juhis
 ► Seadme imemisvõimsusel on kolm astet, mis 

erinevad üksteisest imemisjõu, helitugevuse ja 
energiatarbe poolest.

 ► Seade imeb pärast sisselülitamist seeriaviisili-
selt keskmise imemisvõimsusega.

 ► Madalaima imemisvõimsusega on täieliku aku 
laetuse korral võimalik tööaeg kuni 90 minutit.

Seadme imemisvõimsust saate seadistada kaugjuh-
timispuldi 6 abil:

 ♦ Imemisvõimsuse seadistamiseks vajutage  
kaugjuhtimispuldil 6 klahve  (kõrgem)  
või  (madalam). 

8. Puhastamine
OHT!

 ► Tõmmake enne iga puhastamist USB-C pis-
tik 5 USB-C laadimispesast 0 välja. Esineb 
elektrilöögi oht!

TÄHELEPANU!
 ► Ärge kasutage agressiivseid, keemilisi või 

abrasiivseid puhastusvahendeid. Need rikuvad 
seadme pealispinda.

 ► Veenduge, et puhastamisel ei tungi seadmesse 
niiskust, et vältida seadmel jäädavaid kahjus-
tusi.

Juhis
 ► Enne puhastamist lülitage seade välja.

Seadme osa Puhastusintervallid

Tolmunõu w
Kord nädalas, tühjenda-
mine pärast iga puhastus-
toimingut

EPA-filter 7
Kord nädalas, tugeva 
mustuse korral 2 x  
nädalas

Külgharjad 9 Iga 2 nädala järel

Seadme osa Puhastusintervallid

Imemisava o
Kord nädalas, tugeva 
mustuse korral 2 x  
nädalas

Sensorid i/d/h Iga 2 nädala järel

Rattad u/s/j Iga 2 nädala järel

8.1. Seadme puhastamine
 ♦ Puhastage seadme korpust kergelt niisutatud 

lapiga. Tugevama mustuse korral lisage lapile 
neutraalset puhastusvahendit.

 ♦ Eemaldage harjaga ratastelt u/s/j  
karvad ja mustus.

 ♦ Puhastage sensoreid i/d/h seadme  
alumisel küljel ja pehme kuiva lapiga. 

8.2. Tolmunõu ja filtri 
 puhastamine

TÄHELEPANU!
 ► Ärge loputage EPA-filtrit 7 veega. EPA-filter 7 

võib saada sellega kahjustada.

1) Eemaldage tolmunõu w kate e ja tõmma-
ke see sangast seadmest välja (vt joonised 
5 ja 6).

Joonis 5 
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Joonis 6 

2) Avage tolmunõu w kaanel lukustus ja pöörake 
kaas lahti (vt joonis 7).

1

2

2

Joonis 7 

3) Tühjendage tolmunõu w sisu jäätmekonteine-
risse (vt joonis 8).

Joonis 8

4) Tõmmake EPA-filter 7 tolmunõu w kaanelt 
ära (vt joonis 9).

Joonis 9 

5) Puhastage tolmunõud w külma või leige 
veega (vt joonis 10). Laske tolmunõul w enne 
uuesti seadmesse paigaldamist täielikult õhu 
käes kuivada.

Joonis 10

6) Kloppige EPA-filter 7 kergelt jäätmekonteine-
risse puhtaks või puhastage seda ettevaatlikult 
käsitolmuimejaga. 

7) Kinnitage EPA-filter 7 tolmunõu w kaanele ja 
pöörake kaas kinni (vt joonis 11).

  
Joonis 11
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8) Asetage tolmunõu w uuesti seadmesse ja 
kinnitage kate e seadmele.

Juhis
 ► Me soovitame EPA-filtrit 7 iga 6 kuu või  

umbes 150 töötunni järel vahetada.

8.3. Külgharjade puhastamine
TÄHELEPANU!

 ► Kasutage seadet ainult nõuetekohaselt  
monteeritud külgharjadega 9.

Juhis
 ► Seadme nõuetekohase käitamise tagamiseks 

ja seisakute vältimiseks puhastage külgharju 9 
regulaarselt.

 ♦ Tõmmake vähest jõudu rakendades külghar-
jad 9 hoidikutest a/g välja ning eemalda-
ge karvad ja mustus.

8.4. Imemisava puhastamine
1) Imemisava o katte p vabastamiseks vajuta-

ge mõlemat lukustuse vabastusklahvi ja võtke 
kate seadmelt ära (vt joonis 12).

   
Joonis 12

2) Eemaldage imemisavasse o kogunenud mus-
tus. Puhastage imemisava o kergelt niisutatud 
lapiga. 

3) Pange imemisava o kate p uuesti seadmele.

9. Aku vahetamine
TÄHELEPANU!

 ► Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tüüpi 
akusid (vt peatükk 13. Tehnilised and-
med). Teist tüüpi akude kasutamine võib  
tekitada seadmele kahjustusi.

Juhis
 ► Enne aku vahetamist lülitage seade välja.
 ► Laadige uus aku enne esimest kasutamist  

täielikult täis.
 ► Käidelge vana aku nõuetekohaselt.

1)  Tõmmake akulaeka kate t seadmelt ära  
(vt joonis 13).

  
Joonis 13

2) Lahutage aku pistikühendus (vt joonis 14) ning 
eemaldage aku akulaekast. 

   
Joonis 14
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3) Asetage uus aku akulaekasse ja ühendage 
aku pistikühendusega. 

Juhis
 ► Jälgige enne akulaeka katte t uuesti paigal-

damist, et kaabel ja pistikühendus on paiguta-
tud korralikult akulaekasse ja neid ei muljuta.

4) Lükake akulaeka kate t uuesti akulaekale 
kuni see fikseerub kuuldavalt.

5) Lülitage seade sisse ja kontrollige selle nõuete-
kohast talitlust.

10. Ladustamine
TÄHELEPANU!

 ► Ärge mitte kunagi ladustage seadet tühjene-
nud olekus. Pikem tühjenenud olekus ladusta-
mine võib tekitada akule püsivaid kahjustusi. 
Seadme pikemaks ajaks ladustamisel tuleb aku 
laetustaset regulaarselt kontrollida. Optimaal-
ne laetustase on vahemikus 50-80%.

 ♦ Kui seadet pikemat aega ei kasutata, lahutage 
seade vooluvarustusest.

 ♦ Hoidke seadet tolmuvabas ja kuivas ilma  
otsese päikesekiirguseta kohas.

11. Vigade kõrvaldamine

Probleem Põhjus Lahendus

Seadet ei saa sisse 
lülitada.

Aku on täielikult tühjenenud. Laadige seadet (vt peatükk 6.4. Seadme 
laadimine).

Aku on defektne. Asendage aku uue akuga (vt peatükk  
9. Aku vahetamine).

Seadet ei saa õigesti 
laadida.

Seade ei ole nõuetekohaselt 
võrguadapteriga ühendatud 
/ võrguadapter ei ole pistiku-
pessa ühendatud.

Ühendage seade nõuetekohaselt võrguadapteri-
ga / ühendage võrguadapter pistikupessa  
(vt peatükk 6.4. Seadme laadimine).

Seade jääb
puhastustoimingu ajal 
kinni.

Põrandal olevad kaablid, 
kardinad või vaibad takista-
vad seadet.

Seade otsib takistustest möödasõitmiseks auto-
maatselt erinevaid lahendusvõimalusi. Kui see 
ei ole võimalik, eemaldage teelt takistused või 
asetage seade teise kohta.

Seade ei ime. Seade ei ole sisse lülitatud. Lülitage seade sisse.

Aku ei ole piisavalt laetud. Laadige seadet.

Seade on ummistunud. Lülitage seade välja ja puhastage tolmunõu w 
ja imemisava o. Veenduge, et imemisava o  
ei ole ummistunud.

Kaugjuhtimispult 6 

ei tööta (efektiivne 
töötsoon on 5 m).

Kaugjuhtimispuldi 6 pata-
reid 8 on nõrgad.

Asendage patareid 8 uute patareidega 8 ja 
paigaldage need nõuetekohaselt (vt peatükk 
6.1. Patareide paigaldamine/vaheta-
mine).

Seade ei ole sisse lülitatud / 
aku ei ole piisavalt laetud.

Veenduge, et seade on sisse lülitatud ja piisavalt 
laetud.



Eesti │ 139 ■

Probleem Põhjus Lahendus

Kaugjuhtimispult 6 

ei tööta (efektiivne 
töötsoon on 5 m).

Kaugjuhtimispuldi 6 inf-
rapuna-saatja või seadme 
infrapuna-vastuvõtja r on 
määrdunud ja ei ole võime-
lised signaale saatma või 
vastu võtma.

Puhastage kaugjuhtimispuldi 6 infrapuna-saatjat 
ja seadme infrapuna-vastuvõtjat r puuvillase 
lapiga.

Seadme läheduses esineb 
signaalihäire, mis emiteerib
infrapunakiiri.

Vältige kaugjuhtimispuldi 6 kasutamist teiste 
infrapuna-seadmete läheduses.

Start/Stopp-klahv 
 1 vilgub punaselt 

ja kõlavad üks või 
mitu helisignaali.

Seade on kinni jäänud või 
imemisava o on blokeeritud 
või külgharjad 9 on blokee-
ritud.

Paigutage seade vabale pinnale. Kontrollige 
imemisava o ja külgharju 9 ning eemaldage 
võimalikud takistused. Kui Start/Stopp-klahv

 1 peaks edasi punaselt vilkuma, lülitage 
seade täielikult välja ja uuesti sisse.

Juhis
 ► Kui te ei suuda ülalpool nimetatud toimingutega probleemi lahendada, pöörduge palun klienditeenin-

duse poole (vt peatükk 15.1.  Teenindus).

12. Jäätmekäitlus

12.1. Seadme ja pakendi 
 jäätmekäitlus

Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol 
näitab, et seda seadet ei tohi kasutu-
aja lõpul käidelda olemjäätmete hul-
gas. Seade tuleb anda ära rajatud 
kogumiskohtades, taaskasutuskeskustes 
või jäätmekäitlusettevõtetes.

Palun kustutage enne tagasiandmist 
kõik oma isikuandmed.

Palun eemaldage enne tagasiandmist 
seadmest patareid või akud, mis ei ole kasutatud 
seadmega ümbritsetud, ning samuti lambid, mida 
saab mittepurustavalt eemaldada ja suunake need 
eraldi kogumisse.

Pakend koosneb keskkonnasõbralikest materjali-
dest, mille saate suunata kohalike taaskasutuskes-
kuste kaudu jäätmekäitlusse.

Käidelge pakend keskkonnasõbralikult.

12.2. Patareide jäätmekäitlus 
Patareisid/akusid tuleb käsitleda ohtli-
ke jäätmetena ja nende jäätmekäitlus 
tuleb seetõttu vastavates kohtades 
(müügiesindaja, erikauplus, avalikud 

kommunaalasutused, töönduslikud jäätmekäitluset-
tevõtted) teostada keskkonnasõbralikult. Patareid/
akud võivad sisaldada mürgiseid raskmetalle. 

Sisalduvaid raskmetalle tähistatakse sümboli all 
oleva tähega: Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, 
Pb = plii.

Ärge visake patareisid/akusid seetõttu olmejäätme-
te hulka, vaid viige need eraldi kogumiskohta.

Andke patareid/akud tagasi ainult tühjana.
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13. Tehnilised andmed

Robottolmuimeja

Mudel SSRS A1

Tööpinge/-vool 15 V / 0,75 A

Nimivõimsus 28 W

Aku
Liitiumioon aku, 
11,1 V / 

2600 mAh / 28,86 Wh

USB-liitmik USB-C

Tööaeg (täieliku aku 
laetuse korral)

umbes 90 minutit 
(puhastusrežiimis Classic 
madalaimal imemisvõim-

susel)

Kaugjuhtimispult

Mudel SSRS A1

Nimi-sisendpinge 3 V 

Patareid (sisalduvad 
tarnekomplektis)

2 x 1,5 V Micro/ 
AAA/LR03

Sagedusriba 38 kHz 

Kiiratav maksimaalne 
saatevõimsus

11 mA / 33 mW

Võrguadapter

Tootja

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Bochum, 

Saksamaa 
Registergericht AG 

Bochum
Registrinumber: 

HRB 4598

Mudel SSRS A1-1

Sisendpinge 100–240 V ∼

Võrguadapter

Sisendvahelduvvoolu 
sagedus

50/60 Hz

Väljundpinge 15,0 V

Väljundvool 0,75 A

Väljundvõimsus 11,25 W

Keskmine kasutegur 
käitamisel

84,1%

Kasutegur madalal 
koormusel (10%)

76,4%

Võimsustarve null-
koormusel

0,08 W

Sisendvool max 0,35 A

USB-pistik USB-C 

Kaitseklass  / II

Efektiivsusklass 6 VI

Kaitseaste
IP20: Kaitse ≥12,5 mm 

läbimõõduga tahkete osa-
keste sissetungimise vastu

Lühisekindel ohutu 
transformaator

Nominaalne kesk-
konnatemperatuur 
(ta)

40 °C

Lülitatav võrguplokk

Kaitse
T1.0A

Juhis
 ► Toote ümberseadmiseks sageduste 50 ja 

60 Hz vahel ei pea kasutaja midagi tegema. 
Toode kohandub nii sagedusega 50 kui ka 
60 Hz.
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14. Varuosade tellimine
Varuosi sellele tootele saate alati mugavalt järeltel-
lida internetist aadressil www.kompernass.com.

Skannige oma nutitelefoni 
või tahvelarvutiga see 
QR-kood.  
Selle QR-koodiga liigute 
otse meie veebilehele 

ja saate seal vaadata ja tellida sellele seadmele 
saadaolevaid varuosi.

Juhis
► Kui teil peaks veebitellimusega tekkima 

 probleeme, võite meie teeninduskeskuse 
poole pöörduda ka telefoni või e-posti teel 
(vt  peatükki Teenindus).

► Esitage koos tellimusega alati toote number 
(IAN) 506826_2507.

► Palun arvestage, et varuosade veebitellimused 
ei ole mõnedes tarneriikides võimalikud.

15. Kompernaß Handels 
GmbH garantii
Väga austatud klient

Sellele seadmele kehtib alates ostukuupäevast 
3-aastane garantii. Sellel tootel ilmnevate puuduste 
korral on teil müüja suhtes seadusega ettenähtud 
õigused. Neid seadusega ettenähtud õigusi meie 
poolt antud garantii ei piira.

Garantii tingimused
Garantii aega arvestatakse alates ostukuupäevast. 
Palun hoidke kassatšekk alles. Seda läheb vaja 
ostu tõendamiseks.

Kui kolme aasta jooksul alates selle toote ostukuu-
päevast ilmnevad tootel materjali- või tootmisvead, 
siis toode meie valikul kas remonditakse tasuta või 
tagastatakse ostuhind. Selle garantiinõude eeldu-
seks on, et kolmeaastase tähtaja jooksul esitatakse 
defektne seade ja ostudokument (kassatšekk) ja 
kirjeldatakse lühidalt kirjalikult toote puuduseid 
ning nende ilmnemise aega.

Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate tagasi 
remonditud või uue toote. Toote remontimise või 
väljavahetamisega uut garantiiaega ei arvestata.

Garantiiaeg ja seadusega  ettenähtud 
reklamatsioonid
Garantiiaega ei pikendata. See kehtib ka asenda-
tud ja remonditud osade kohta. Võimalikest kahjus-
tustest ja puudustest, mis olid olemas juba ostu ajal, 
tuleb teavitada kohe pärast pakendist väljavõtmist. 
Pärast garantiiaja möödumist tehtavad remondid 
on tasulised.

Garantii ulatus
Seade on valmistatud rangeid kvaliteedinõudeid 
järgides ning on enne väljasaatmist hoolikalt kont-
rollitud.

Garantii kehtib materjali- või tootmisvigade korral. 
See garantii ei laiene toote osadele, mis kuluvad 
tavakasutuse käigus ja mida vaadeldakse seetõt-
tu kui kuluvosi, samuti osadele või kahjustustele 
kergesti purunevatel osadel, nt. lülititel või klaasist 
valmistatud osadel.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on kahjus-
tatud, asjatundmatult kasutatud või valesti hoolda-
tud. Toote asjatundlikuks kasutamiseks tuleb täpselt 
järgida kõiki selles kasutusjuhendis toodud juhiseid. 
Kindlasti tuleb vältida kasutusviise ja toiminguid, 
mida kasutusjuhendis ei soovitata või mille eest 
hoiatatakse.

Toode on mõeldud vaid isiklikuks kasutuseks ja mit-
te ärialaseks kasutuseks.  Garantii kaotab kehtivuse, 
kui toodet on valesti ja asjatundmatult kasutatud, 
kui selle juures on rakendatud jõudu või selle juures 
läbiviidud toiminguid ei teostanud meie volitatud 
teenindusesindus.

Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kiireks käitlemiseks järgige palun 
järgnevaid juhiseid:

 ■ Palun hoidke kõikige päringute jaoks 
alles kassatšekk ja toote number 
(IAN) 506826_2507, mis tõendab teie ostu.

 ■ Toote numbri leiate toote tüübisildilt, tootele 
tehtud graveeringu näol, kasutusjuhendi tiitel-
lehelt (all vasakul) või toote tagaküljel või all 
olevalt kleebiselt.

 ■ Kui tootel ilmnevad talitlusvead või muud puu-
dused, võtke kõigepealt  ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga telefoni või e-posti 
teel.
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 ■ Defektseks hinnatud toote saate seejärel tasuta 
saata teile teavitatud teenindusa adressil, lisades 
ostudokumendi (kassatšeki) ja selgituse, milles 
puudus seisneb ning millal see ilmnes.

Aadressilt www.lidl-service.com saa-
te alla laadida selle ja mitmeid teisi 
käsiraamatuid, tootevideoid ja pai-
galdustarkvara.

Selle QR-koodiga liigute otse Lidli teeninduse lehe-
le (www.lidl-service.com) ning saate toote numbri 
(IAN) 506826_2507 sisestamisega avada oma 
kasutusjuhendi.

15.1.  Teenindus
 Teenindus Eestis 
Tel: 8000049109 
E-post: kompernass@lidl.ee

IAN 506826_2507

15.2. Importija
Palun arvestage, et allolev aadress ei ole 
 teeninduse aadress. Võtke kõigepealt ühendust 
nimetatud teenindusettevõttega.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSAMAA

www.kompernass.com
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1. Ievads
Sirsnīgi sveicam ar jaunas ierīces iegādi! Ar šo pir-
kumu jūs savā īpašumā iegūstat augstvērtīgu ierīci. 

Lietošanas instrukcija ir šīs ierīces sastāv-
daļa. Tā ietver svarīgus norādījumus par 

drošību, ierīces lietošanu un likvidēšanu. Pirms 
ierīces lietošanas izlasiet visus lietošanas un drošī-
bas norādījumus. Lietojiet ierīci tikai atbilstoši snieg-
tajam aprakstam un norādītajiem lietojuma vei-
diem. Nododot ierīci lietošanā citiem, dodiet līdzi 
arī visu ierīces dokumentāciju.

1.1. Noteikumiem atbilstošs 
lietojums
Šī ierīce ir piemērota birstošu, sausu netīrumu, 
piemēram, putekļu, pūku vai drupatu, uzsūkšanai 
no gludiem grīdas segumiem un paklājiem ar īsiem 
sariem. Lietojiet ierīci tikai iekštelpās. Ierīce ir pare-
dzēta vienīgi privātai, nevis komerciālai lietošanai. 
Izmantojiet ierīci tikai paredzētajam mērķim. Jeb-
kāds cits lietojums, kas atšķiras no iepriekš minētā, 
vai arī izmaiņu veikšana ierīcē nav pieļaujama, var 
radīt traumas un/vai ierīces bojājumus. Ražotājs 
neatbild par bojājumiem, kuru rašanās iemesls ir 
noteikumiem neatbilstošs ierīces lietojums.

1.2. Norādes par prečzīmēm
SilverCrest prečzīme un zīmola nosaukums ir to 
attiecīgo īpašnieku īpašums.

Visi pārējie nosaukumi un ierīces var būt to attiecīgo 
īpašnieku prečzīmes vai reģistrētas prečzīmes.

2. Izmantotās brīdinājuma 
norādes un  simboli
Šajā lietošanas instrukcijā, uz iepakojuma un uz 
ierīces tiek izmantotas šādas brīdinājuma norādes 
un simboli (ja attiecināms):

BĪSTAMI! Brīdinājuma norāde ar šo 
simbolu un signālvārdu „BĪSTAMI” ap-
zīmē tūlītēju apdraudējuma situāciju, 
kuru nenovēršot, iestāsies nāve vai tiks 
gūti smagas pakāpes miesas bojājumi.

BRĪDINĀJUMS! Brīdinājuma  
norāde ar šo simbolu un signālvārdu 
„BRĪDINĀJUMS” apzīmē iespējamu 
 apdraudējuma situāciju, kuru neno-
vēršot, var iestāties nāve vai tikt gūti 
smagas pakāpes miesas bojājumi.

IEVĒROT PIESARDZĪBU! Brīdi-
nājuma norāde ar šo simbolu un 
signālvārdu „IEVĒROT PIESARDZĪBU” 
apzīmē iespējamu apdraudējuma 
situāciju, kuru nenovēršot, var tikt gūti 
nenozīmīgi vai vidējas pakāpes miesas 
bojājumi.

UZMANĪBU! Brīdinājuma norāde ar 
šo simbolu un signālvārdu „UZMANĪ-
BU” apzīmē iespējamu situāciju, kuru 
nenovēršot, var tikt nodarīts materiā-
lais kaitējums.

Norāde: Norāde „norāde” apzīmē 
papildu informāciju, kas atvieglo dar-
bu ar ierīci.

Izlasiet instrukciju.

Līdzstrāva/-spriegums

Maiņstrāva/-spriegums
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II aizsardzības klase: aizsardzība, ko 
nodrošina divkārša vai pastiprināta 
izolācija.

Ierīci izmantot tikai iekštelpās.

Šis izstrādājums atbilst piemērojamo 
Eiropas un ekspluatācijas valsts direktī-
vu prasībām. 

Neizmetiet elektroierīci sadzīves  
atkritumos!

Iepakojumu nodot videi nekaitīgai  
likvidācijai.

Iepakojums izgatavots no pārstrā-
dājamiem materiāliem. Šķirojot 
atkritumus, ievērojiet iepakojuma ma-
teriālu marķējumus: tie ir apzīmēti ar 
saīsinājumiem (a) un cipariem (b), un 
tiem ir šāda nozīme: 1–7: plastmasa; 
20–22: papīrs un  kartons; 80–98: 
kompozītmateriāli.

3. Drošības norādījumi 

BĪSTAMI! 
 ■ Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ierīcei nav ārēji redzamu bojājumu. 

Nelietojiet bojātu vai nokritušu ierīci.
 ■ Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai nav bojāts strāvas  

kabelis un tīkla adapters. 
 ■ Nelietojiet tīkla adapteru, ja tas ir bojāts. Nelietojiet bojātus kontakt-

spraudņus.
 ■ Tīkla adapteru un fiksētā veidā pievienoto pieslēguma kabeli nedrīkst 

remontēt. Bojājumu gadījumā viss tīkla adapters ir jānomaina pret  
tādas pašas konstrukcijas adapteru.

 ■ Lai izvairītos no apdraudējuma, nekavējoties lūdziet pilnvarotam kva-
lificētam speciālistam, klientu apkalpošanas servisam vai personai ar 
līdzvērtīgu kvalifikāciju nomainīt bojāto kontaktspraudni vai strāvas 
kabeli.

 ■ Remontdarbus uzticiet veikt tikai specializētai remonta darbnīcai.  
Nekādā gadījumā patvaļīgi neatveriet ierīces korpusu. Patvaļīga  
ierīces korpusa atvēršana, ja to neveic specializēta uzņēmuma  
personāls, var izraisīt miesas bojājumus.



■ 146 │ Latviski

 ■ Akumulatora uzlādei izmantojiet tikai klāt pievienoto, noņemamo tīkla 
adapteru.

 ■ Pievienojiet tīkla adapteru tikai pie atbilstoši noteikumiem uzstādītas 
kontaktligzdas, kurai iespējams viegli piekļūt. Lokālā elektrotīkla  
spriegumam jāatbilst tīkla adaptera tehniskajiem parametriem.

 ■ Strāvas kabeli no kontaktligzdas vienmēr atvienojiet, satverot kontakt-
spraudni, nevis pašu kabeli. Nelokiet un neiespiediet strāvas kabeli.

 ■ Nepieskarieties tīkla adapteram vai ierīcei ar slapjām vai mitrām  
rokām.

 ■ Nekad neiegremdējiet ierīci vai tīkla adapteru ūdenī vai citos šķidrumos.
 ■ Neizmantojiet tīkla adapteru kopā ar pagarinātāju, bet gan savieno-

jiet to tieši ar kontaktligzdu.

 ■  Nelādējiet un nelietojiet šo ierīci ārpus telpām.

 ■ Nekad neatstājiet bērnus bez uzraudzības pie iepakojuma materiāliem. 
Pastāv nosmakšanas risks.

BRĪDINĀJUMS!
 ■ Šo ierīci var lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežo-

tām fiziskajām, uztveres vai garīgajām spējām vai personas, kurām 
ir nepietiekama pieredze un zināšanas, ja tās tiek uzraudzītas vai ir 
instruētas par to, kā droši lietot ierīci, un saprot ar ierīces lietošanu 
saistītos riskus. 

 ■ Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. Bērni nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu  
un apkopi bez pieaugušo uzraudzības.

 ■ Rīkojieties ar strāvas kabeli uzmanīgi, lai izvairītos no bojājumiem.  
Nelietojiet strāvas kabeli, lai pārvietotu vai vilktu ierīci. 

 ■ Nepieļaujiet ierīces braukšanu pāri strāvas kabelim un sargiet to no 
siltuma avotiem. 

 ■ Neizmantojiet ierīci istabā, kurā atrodas bērni. 
 ■ Darbinot ierīci, vajadzības gadījumā informējiet pārējās telpā esošās 

personas, lai neviens neuzkāptu uz ierīces vai neaizķertos aiz tās. 
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 ■ Netuviniet matus, apģērbu un pirkstus ierīces atverēm vai darba  
komponentiem. 

 ■ Nepieļaujiet, ka ierīce iesūc uzliesmojošus materiālus, piemēram,  
benzīnu vai toneri, no printera vai fotokopētāja.

 ■ Nepieļaujiet, ka ierīce iesūc degošus priekšmetus, piemēram, cigaretes, 
sērkociņus, pelnus un citus priekšmetus, kas var izraisīt ugunsgrēku. 

BRĪDINĀJUMS! Savainošanās risks, nepareizi rīkojoties 
ar akumulatoru!

 ■ Neuzkarsējiet akumulatoru virs maksimālās temperatūras, kas norādī-
ta pie apkārtējās vides temperatūras (skatiet nodaļu 13. Tehniskie 
parametri).

 ■ Nekādā gadījumā neatveriet un nedeformējiet akumulatoru.
 ■ Nemetiet akumulatoru atklātā ugunī.
 ■ Neradiet akumulatorā īsslēgumu.
 ■ Nelietojiet ierīci, ja akumulators ir uzpūties vai deformējies.
 ■ Nomainiet akumulatoru tikai pret tāda paša vai līdzvērtīga tipa  

akumulatoru, ko ir ieteicis ražotājs.
 ■ Utilizējiet nolietoto akumulatoru saskaņā ar ražotāja norādījumiem.
 ■ Akumulatora uzlādei izmantojiet tikai klāt pievienoto oriģinālo tīkla 

adapteru.
 ■ Ekstremālos apstākļos akumulatora elementos var rasties noplūdes. 

Šķidrumam nonākot saskarē ar ādu vai acīm, attiecīgā vieta nekavējo-
ties jānoskalo vai jāizskalo ar tīru ūdeni. Dodieties pie ārsta.

BRĪDINĀJUMS! Savainošanās risks, nepareizi rīkojoties 
ar baterijām!

 ■ Nepieļaujiet, ka bērnu rokās nonāk jaunas vai lietotas  
baterijas.

 ■ Gādājiet, lai neviens nenorītu baterijas. Pastāv ķīmisko apdegumu 
risks.

 ■ Ja jūs vai kāda cita persona ir norijusi vai sevī ievadījusi bateriju,  
nekavējoties meklējiet medicīnisku palīdzību.
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 ■ Izmantojiet tikai norādītā tipa baterijas. Izmantojot nepareiza tipa  
baterijas, pastāv sprādzienbīstamība.

 ■ Nekādā gadījumā atkārtoti nelādējiet baterijas, kas nav pare-
dzētas atkārtotai uzlādei.

 ■ Pirms atkārtoti uzlādējamu bateriju uzlādes izņemiet tās no ierīces.

 ■ Nekādā gadījumā nemetiet baterijas ugunī vai ūdenī.

 ■ Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no baterijām, metot tās ugunī vai 
karstā krāsnī. Pastāv sprādzienbīstamība.

 ■ Tāpat sargiet tās no augstas temperatūras un tiešu saules staru iedar-
bības.

 ■  Nekādā gadījumā neatveriet vai nedeformējiet baterijas.  
Pastāv sprādzienbīstamība.

 ■ Nesaslēdziet pieslēguma spailes īsslēgumā.

 ■ Izņemiet tukšās baterijas no ierīces un likvidējiet tās drošā veidā.
 ■ Nelietojiet atšķirīgus bateriju tipus vai jaunas un lietotas  

baterijas vienlaikus.
 ■ Vienmēr ievietojiet baterijas ierīcē, ievērojot pareizo polari-

tāti. Par to, kā ievietot un atkal izņemt baterijas no ierīces, 
lasiet nodaļā 6.1. Bateriju ievietošana/ nomaiņa.

 ■ Nepakļaujiet baterijas izteikti zema gaisa spiediena iedarbībai.  
Pastāv sprādzienbīstamība un uzliesmojošu šķidrumu vai gāzu  
noplūdes risks.

 ■ Ja ierīci ilgāku laiku neizmantosiet, izņemiet no tās baterijas.
 ■ Regulāri pārbaudiet baterijas. Iztecējušas baterijas var radīt savaino-

jumus un sabojāt ierīci.
 ■ Rīkojoties ar iztecējušām baterijām, lietojiet aizsargcimdus! Notīriet 

bateriju un ierīces kontaktus, kā arī iztīriet bateriju nodalījumu ar sausu 
drāniņu. Nepieļaujiet, ka ķimikālijas nonāk saskarē ar ādu un gļotādu, 
jo īpaši ar acīm. Ja saskare ar ķimikālijām tomēr ir notikusi, noskalojiet 
attiecīgo ķermeņa zonu ar lielu daudzumu ūdens un nekavējoties  
meklējiet medicīnisku palīdzību.
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IEVĒRĪBAI! 
 ■ Izmantojiet tikai norādītā tipa baterijas un akumulatoru. 
 ■ Ievietojiet baterijas tālvadības pultī, ievērojot norādītos polaritātes  

apzīmējumus (+) un (‒). 
 ■ Pievienojiet akumulatorus ierīcei saskaņā ar norādītajiem polaritātes 

apzīmējumiem (+) un (‒).
 ■ Tukšās baterijas/akumulatorus nekavējoties izņemiet no ierīces. 
 ■ Izmantojiet tikai tādus piederumus, ko ir ieteicis ražotājs.
 ■ Regulāri pārbaudiet un tīriet filtrus un putekļu tvertni, lai pagarinātu 

ierīces kalpošanas laiku. 
 ■ Nekad nelietojiet ierīci bez filtriem, lai nesabojātu motoru. 
 ■ Pirms katras pārvietošanas reizes izslēdziet ierīci. 
 ■ Vismaz reizi mēnesī pilnībā uzlādējiet ierīci, lai novērstu dziļo izlādi 

un līdz ar to – akumulatora bojājumus. 
 ■ Nenosedziet ierīces sensorus un neaizlīmējiet tos ar līmlenti. Pretējā 

gadījumā ierīce vairs nespēs orientēties telpā. 
 ■ Regulāri notīriet sensorus. Ja sensori ir netīri, ierīce var nokrist pa kāp-

nēm vai pakāpieniem. 
 ■ Darbiniet ierīci ar tālvadības pulti tikai tad, kad tā atrodas redzamības 

zonā. 
 ■ Nelietojiet ierīci temperatūrā, kas ir augstāka par +40 °C vai zemāka 

par +10 °C. 
 ■ Lietojiet ierīci tikai slēgtās telpās un nekad nepakļaujiet to piloša vai 

šļakstoša ūdens iedarbībai.
 ■ Nelietojiet ierīci uz slapjām vai mitrām grīdām. 
 ■ Nelietojiet ierīci atklātas uguns tuvumā. 
 ■ Pirms lietošanas novāciet šķēršļus, piemēram, strāvas kabeļus, rotaļlie-

tas un citus priekšmetus. 
 ■ Nolokiet paklāja malas zem paklāja. 
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 ■ Pievērsiet uzmanību tam, lai aizkari un galdauti nenokarātos līdz  
grīdai.  

 ■ Izmēģiniet ierīces darbību zonās, kur atrodas kāpnes. Šādi varēsiet 
noteikt, vai ierīce spēj atpazīt krišanas zonas malu. 

 ■ Nestāviet ierīces darba zonā. Pretējā gadījumā ierīce šo zonu nevarēs 
uzsūkt. 

 ■ Neļaujiet ierīcei iesūkt materiālus, kas varētu to nosprostot, piemēram, 
akmeņus, papīra atgriezumus u. tml. 

 ■ Nelietojiet ierīci, ja ir nobloķējusies tās sūkšanas atvere.
 ■ Iztīriet putekļus, matus, vati utt., lai sūkšanas atverē būtu nodrošināta 

netraucēta gaisa plūsma. Pirms lietošanas pārbaudiet, vai putekļu tver-
tne un filtrs ir uzstādīts pareizi. 

 ■ Pirms katras ierīces lietošanas reizes pārbaudiet tīrāmo virsmu un ievē-
rojiet šeit minētos drošības norādījumus. 

 ■

UN 3481

 Izstrādājums ir aprīkots ar litija-jonu akumulatoru, vai arī 
tas ietilpst izstrādājuma komplektā. Nemetiet akumulatoru 
ugunī un nepakļaujiet to augstas temperatūras iedarbībai. 
Pastāv sprādzienbīstamība!

 ■ Neizmantojiet tīkla adapteru citam izstrādājumam un nemēģiniet uzlā-
dēt šo ierīci ar citu tīkla adapteru. Izmantojiet vienīgi kopā ar šo ierīci 
piegādāto tīkla adapteru (modelis SSRS A1-1).

 ■ Nekādā gadījumā nenovietojiet ierīci glabāšanā, ja tā ir izlādējusies. 
Ilgstoša uzglabāšana izlādētā stāvoklī var izraisīt neatgriezeniskus 
akumulatora bojājumus. Ja akumulators tiek uzglabāts ilgāku laiku, 
regulāri jāpārbauda tā uzlādes līmenis. Optimālais uzlādes līmenis 
atbilst 50–80 %.
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4. Ierīces apraksts 
(attēlus skatīt atlokāmajā lapā)

A attēls

1 Taustiņš „Start/Stop” 

2 Darbības/uzlādes LED lampiņa

3 Taustiņš „Spot”

4 Tīkla adapters

5 USB-C spraudnis

6 Tālvadības pults

7 EPA filtrs

8 Baterijas, AAA tips

9 Sānu sukas

0 USB-C uzlādes ligzda

q Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis I/O

w Putekļu tvertne (ierīcē)

e Putekļu tvertnes vāks

r Infrasarkanās gaismas uztvērējs

B attēls

t Akumulatora nodalījuma pārsegs

z Ventilācijas atveres

u Kreisās puses ritenītis

i Kreisās puses sensors

o Sūkšanas atvere

p Sūkšanas atveres pārsegs

a Kreisās puses sānu suku turētājs

s Priekšējais ritenītis

d Priekšējais sensors

f Aizsargs pret sadursmi (visā perimetrā)

g Labās puses sānu suku turētājs

h Labās puses sensors

j Labās puses ritenītis

5. Piegādes komplekts
Uzreiz pēc izpakošanas pārbaudiet, vai piegādes 
komplektā netrūkst neviena ierīces komponenta un 
ierīce ir nevainojamā stāvoklī.

 ▯ 1 robots-putekļsūcējs
 ▯ 2 sānu sukas 
 ▯ 1 EPA filtrs (jau uzstādīts)
 ▯ 1 tālvadības pults
 ▯ 1 tīkla adapters
 ▯ 2 baterijas, tips Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 lietošanas instrukcija

Norāde
 ► Pārbaudiet, vai ir piegādāti visi ierīces kompo-

nenti un tiem nav redzamu bojājumu. Ja nav 
piegādāti visi ierīces komponenti vai tiem ir 
radušies bojājumi neizturīga iepakojuma dēļ 
vai bojājumi, kas radušies ierīces transportēša-
nas laikā, zvaniet uz servisa palīdzības tālruņa 
numuru (skatiet nodaļu 15.1. Serviss).

 ► Noņemiet no ierīces un visiem piederumiem 
visu iepakojuma materiālu un aizsargplēves.

6. Ekspluatācijas sākšana

6.1. Bateriju ievietošana/ 
nomaiņa

1) Tālvadības pults 6 aizmugurē noņemiet  
bateriju nodalījuma pārsegu.

2) Ievietojiet bateriju nodalījumā divas AAA tipa 
baterijas 8 vai nomainiet tukšās baterijas 
pret jaunām. Izmantojiet vienīgi norādītā tipa 
baterijas 8 (skatiet nodaļu 13. Tehniskie 
parametri). Pievērsiet uzmanību pareizam 
polu novietojumam. Tas ir norādīts bateriju 
nodalījumā.

3) Uzlieciet bateriju nodalījuma pārsegu atpakaļ 
uz tālvadības pults 6.

Norāde
 ► Ja tālvadības pults 6 ilgāku laiku netiks iz-

mantota, izņemiet no tās baterijas 8.
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6.2. Sānu suku piestiprināšana
 ♦ Iemontējiet sānu sukas 9 turētājos a/g 

ierīces apakšā labajā un kreisajā pusē. 

 ♦ Stingri iespiediet sānu sukas 9 turētā-
jos a/g, līdz tās dzirdami nofiksējas.

6.3. Ierīces ieslēgšana/izslēg-
šana un gaidstāves režīms

1) Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi q 

 pozīcijā I, lai ierīci pārslēgtu gaidstāves 
režīmā. Atskan skaņas signāls, un darbības/
uzlādes LED lampiņa 2 3 sekundes mirgo 
sarkanā krāsā un pēc tam pastāvīgi deg sar-
kanā krāsā.

2) Nospiediet taustiņu „Start/Stop”  tālvadī-
bas pultī 6 vai taustiņu „Start/Stop”  1 
ierīcē, lai ieslēgtu sūkšanas režīmu Classic. 
Atskan skaņas signāls, un darbības/uzlādes 
LED lampiņa 2 mirgo zaļā krāsā.

3) Nospiediet taustiņu „Start/Stop”  tālvadī-
bas pultī 6 vai taustiņu „Start/Stop”  1 
ierīcē vai tālvadības pultī 6, lai ierīci pārs-
lēgtu gaidstāves režīmā, pirms to izslēdzat. 
Atskan skaņas signāls, un darbības/uzlādes 
LED lampiņa 2 deg sarkanā krāsā.

4) Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi q 
pozīcijā O, lai ierīci izslēgtu. Darbības/uzlā-
des LED lampiņa 2 nodziest.

Norāde
 ► Pēc ieslēgšanas tā pēc noklusējuma darbojas 

sūkšanas režīmā Classic.

6.4. Ierīces uzlāde
IEVĒRĪBAI!

 ► Izmantojiet tīkla adapteri 4 tikai šīs ierīces 
uzlādei. Neizmantojiet to citai ierīcei.

Norāde
 ► Pirms pirmās lietošanas reizes pilnībā uzlādējiet 

ierīci. 

 ♦ Pievienojiet tīkla adapteri 4 tīkla kontakt-
ligzdai. Iespraudiet tīkla adaptera 4 USB-C 
spraudni 5 ierīces USB-C uzlādes ligzdā 0. 
Atskan skaņas signāls, un darbības/uzlādes 
LED lampiņa 2 mirgo sarkanā krāsā.

Norāde
 ► Tiklīdz ierīce ir uzlādēta, darbības/uzlādes 

LED lampiņa 2 deg zaļā krāsā.

7. Lietošana un darbība

7.1. Norādes par darba zonu
Mājokļa vides sarežģītās struktūras dēļ var gadī-
ties, ka ierīce sūkšanas laikā dažas vietas neizsūc. 
Labākam sūkšanas rezultātam iesakām ierīci lietot 
katru dienu. Pirms ierīces darbināšanas ievērojiet 
tālāk sniegtos norādījumus (skatiet arī 1. att.).

1. att.
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 ♦ Pirms lietošanas novāciet šķēršļus, piemēram, 
strāvas kabeļus, rotaļlietas un citus priekšme-
tus.

 ♦ Nolokiet paklāja malas zem paklāja. Pievēr-
siet uzmanību tam, lai aizkari un galdauti 
nenokarātos līdz grīdai.

 ♦ Centieties mēbeles izvietot tā, lai tās ierīcei 
nekļūtu par šķērsli.

 ♦ Nestāviet ierīces darba zonā. Pretējā gadīju-
mā ierīce šo zonu nevarēs uzsūkt.

 ♦ Izmēģiniet ierīces darbību zonās, kur atrodas 
kāpnes. Šādi varēsiet noteikt, vai tā spēj atpa-
zīt krišanas zonas malu.

7.2. Sūkšana
 ♦ Gaidstāves režīmā nospiediet taustiņu „Start/

Stop”  tālvadības pultī 6 vai taustiņu 
„Start/Stop”  1 ierīcē. Atskan skaņas 
signāls, un darbības/uzlādes LED lampiņa 2 
ierīcē mirgo zaļā krāsā.

 ♦ Ierīce sāk darboties sūkšanas režīmā Classic.

7.3. Sūkšanas pārtraukšana
 ♦ Ierīcei darbojoties, nospiediet taustiņu „Start/

Stop”  tālvadības pultī 6 vai taustiņu „Start/ 
Stop”  1 ierīcē vai tālvadības pultī 6, lai 
pārtrauktu sūkšanas procesu. Atskan skaņas 
signāls, un darbības/uzlādes LED lampiņa 2 

 deg sarkanā krāsā. Ierīce tagad darbojas 
gaidstāves režīmā. 

 ♦ Kamēr ierīce darbojas gaidstāves režīmā, ar 
tālvadības pults 6 virziena taustiņiem  
varat likt tai braukt uz priekšu un atpakaļ, kā 
arī pagriezties pa labi un pa kreisi.

Norāde
 ► Varat uz brīdi apturēt sūkšanas procesu,  

nospiežot taustiņu Spot tālvadības pultī 6  
vai taustiņu Spot 3 ierīcē, vai taustiņu  
Stūris tālvadības pultī  6 (skatiet nodaļu  
7.4. Sūkšanas režīma izvēle).

 ► Gaidstāves režīmā nospiežot taustiņu „Start/
Stop”  tālvadības pultī 6, ierīce pārslēdzas 
miega režīmā. Darbības/uzlādes LED lampi-
ņa 2 nodziest. Nospiediet kādu no taustiņiem 
tālvadības pultī 6 vai ierīcē, lai ierīci atkal 
pārslēgtu gaidstāves režīmā.

 ♦ Gaidstāves režīmā nospiediet taustiņu „Start/
Stop”  tālvadības pultī 6 vai taustiņu 
„Start/Stop”  1 ierīcē, lai ierīce atsāktu 
sūkšanu. Tālvadības pultī 6 varat izvēlēties  
arī citu sūkšanas režīmu (skatiet nodaļu  
7.4. Sūkšanas režīma izvēle).

Norāde
 ► Pēc 10 minūšu darbības gaidstāves režīmā 

ierīce automātiski pārslēdzas miega režīmā. 
Darbības/uzlādes LED lampiņa 2 ierīcē 
nodziest.  
Kad ierīce atrodas miega režīmā, nospiediet 
kādu no taustiņiem tālvadības pultī 6 vai ierī-
cē, lai ierīci atkal pārslēgtu gaidstāves režīmā.  
Ierīcei pēc pārtraukuma atsākot sūkšanu, tā 
no jauna veic sūcamās platības plānošanu un, 
iespējams, vēlreiz uzsūks jau pirms tam izsūkto 
platību. 

 ► Ja jums ir divi roboti-putekļsūcēji, var būt arī tā, 
ka varēsiet vienlaicīgi vadīt abus putekļsūcējus 
ar tālvadības pults palīdzību.

7.4. Sūkšanas režīma izvēle
 ♦ Labākam sūkšanas rezultātam ierīcē ir pieeja-

mi dažādi sūkšanas režīmi. Sūkšanas režīmu 
varat izvēlēties, nospiežot attiecīgo taustiņu 
tālvadības pultī 6. Sūkšanas režīmu Spot ie-
spējams palaist arī ar taustiņu Spot 3 ierīcē.

 ♦ Pirms izvēlaties kādu no tālāk minētajiem 
sūkšanas režīmiem, pārliecinieties, ka ierīce ir 
ieslēgta. Kad ierīce atrodas miega režīmā, no-
spiediet kādu no taustiņiem tālvadības pultī 6 

vai ierīcē, lai ierīci atkal pārslēgtu gaidstāves 
režīmā.
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Classic 

2. att.

Šajā sūkšanas režīmā ierīce pārvietojas haotiski jeb 
pēc nejaušības principa. 

 ♦ Nospiediet taustiņu „Start/Stop”  tālvadī-
bas pultī 6 vai taustiņu „Start/Stop”  1 
ierīcē, lai ieslēgtu šo sūkšanas režīmu.

Spot

3. att.

Šis sūkšanas režīms ir piemērots ļoti netīru vai 
putekļainu zonu sūkšanai. Sūkšanas režīmā Spot 
ierīce koncentrējas uz izsūcamo platību un sūkšanu 
veic, izpildot spirālveida kustības.

 ♦ Nospiediet taustiņu Spot tālvadības pultī 6 

vai taustiņu Spot 3 ierīcē, lai ieslēgtu šo 
sūkšanas režīmu.  
Darbības/uzlādes LED lampiņa 2 ierīcē  
mirgo zaļā un sarkanā krāsā.

Stūris

4. att.

Šis sūkšanas režīms ir piemērots telpas stūru un 
malu izsūkšanai. Sūkšanas režīmā Stūris ierīce 
pārvietojas gar telpas malām. 

 ♦ Nospiediet taustiņu Stūris tālvadības pultī 6, 
lai ieslēgtu šo sūkšanas režīmu.

Manuālais režīms
 ♦ Gaidstāves režīmā varat likt ierīcei braukt uz 

priekšu un atpakaļ, kā arī pagriezties pa kreisi 
un pa labi, izmantojot virziena taustiņus  
tālvadības pultī 6.  
Darbības/uzlādes LED lampiņa 2 ierīcē  
deg sarkanā krāsā.
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7.5. Sūkšanas jaudas 
 regulēšana

Norāde
 ► Ierīces sūkšanas jauda ietver trīs pakāpes, kas 

savstarpēji atšķiras atkarībā no sūkšanas jau-
das, skaļuma un enerģijas patēriņa.

 ► Pēc ieslēgšanas ierīce pēc noklusējuma darbo-
jas ar vidējās pakāpes sūkšanas jaudu.

 ► Darbojoties ar viszemāko sūkšanas jaudu, ierī-
ces darbības laiks ar pilnu akumulatora uzlādi 
var sasniegt 90 minūtes.

Ierīces sūkšanas jaudu varat regulēt, izmantojot 
tālvadības pulti 6:

 ♦ Tālvadības pultī 6 spiediet taustiņu  (lie-
lāka) vai  (mazāka), lai regulētu sūkšanas 
jaudu. 

8. Tīrīšana
BĪSTAMI!

 ► Pirms katras tīrīšanas reizes atvienojiet USB-C 
spraudni 5 no USB-C uzlādes ligzdas 0. 
Pastāv elektriskās strāvas trieciena risks!

IEVĒRĪBAI!
 ► Neizmantojiet agresīvas iedarbības, ķīmiskus 

vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus. Tie sabojās 
ierīces virsmu.

 ► Lai novērstu neatgriezenisku ierīces sabojāša-
nu, nodrošiniet, lai tīrīšanas laikā ierīcē neiekļū-
tu mitrums.

Norāde
 ► Pirms ierīces tīrīšanas izslēdziet to.

Ierīces daļa Tīrīšanas starplaiki

Putekļu tvertne w
Reizi nedēļā, iztukšošana 
pēc katra sūkšanas cikla

EPA filtrs 7
Reizi nedēļā; divreiz ne-
dēļā, ja ir liela netīrumu 
koncentrācija

Sānu sukas 9 Reizi 2 nedēļās

Ierīces daļa Tīrīšanas starplaiki

Sūkšanas atvere o
Reizi nedēļā; divreiz ne-
dēļā, ja ir liela netīrumu 
koncentrācija

Sensori i/d/h Reizi 2 nedēļās

Ritenīši u/s/j Reizi 2 nedēļās

8.1. Ierīces tīrīšana
 ♦ Ierīces korpusa tīrīšanai izmantojiet viegli sa-

mitrinātu drāniņu. Ja netīrumi ir grūti notīrāmi, 
uzlejiet uz drāniņas nelielu daudzumu tīrīšanas 
šķidruma.

 ♦ Ar birstītes palīdzību iztīriet no ritenī-
šiem u/s/j matus un netīrumus.

 ♦ Notīriet sensorus i/d/h ierīces apakšdaļā 
ar mīkstu un sausu drāniņu. 

8.2. Putekļu tvertnes un filtra 
tīrīšana

IEVĒRĪBAI!
 ► Neskalojiet EPA filtru 7 ar ūdeni. Tā var  

sabojāt EPA filtru 7.

1) Noņemiet vāku e no putekļu tvertnes w un 
aiz osas izvelciet to no ierīces (skatiet 5. un 
6. att.).

5. att. 
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6. att. 

2) Atveriet fiksatoru pie putekļu tvertnes w vāka 
un paceliet to uz augšu (skatiet 7. att.).

1

2

2

7. att. 

3) Izberiet putekļu tvertnes w saturu atkritumu 
tvertnē (skatiet 8. att.).

8. att.

4) Nobīdiet EPA filtru 7 no putekļu tvertnes w 
vāka (skatiet 9. att.).

9. att. 

5) Izmazgājiet putekļu tvertni w ar aukstu vai 
remdenu ūdeni (skatiet 10. att.). Ļaujiet putekļu 
tvertnei w pilnībā nožūt gaisā, pirms ievietojat 
to atpakaļ ierīcē.

10. att.

6) Viegli izklapējiet EPA filtru 7 atkritumu tvertnē 
vai uzmanīgi izsūciet to ar rokas putekļsūcēju. 

7) Piestipriniet EPA filtru 7 pie putekļu tvert-
nes w vāka un nolaidiet to uz leju (skatiet 
11. att.).

  
11. att.

8) Ievietojiet putekļu tvertni w atpakaļ ierīcē un 
nostipriniet vāku e uz ierīces.
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Norāde.
 ► Iesakām EPA filtru 7 nomainīt reizi 6 mēnešos 

vai pēc aptuveni 150 darba stundām.

8.3. Sānu suku tīrīšana
IEVĒRĪBAI!

 ► Lietojiet ierīci tikai ar pareizi uzmontētām sānu 
sukām 9.

Norāde
 ► Regulāri iztīriet sānu sukas 9, lai nodrošinātu 

pareizu ierīces darbību un nepieļautu tās dar-
bības atteici.

 ♦ Pielietojot nelielu spēku, izvelciet sānu sukas 9 

 no turētājiem a/g un izņemiet matus un 
netīrumus.

8.4. Sūkšanas atveres tīrīšana
1) Nospiediet abus atbloķēšanas taustiņus, lai 

atbrīvotu sūkšanas atveres o pārsegu p, un 
noņemiet to no ierīces (skatiet 12. att.).

   
12. att.

2) Iztīriet netīrumus, kas ir sakrājušies sūkšanas 
atverē o. Iztīriet sūkšanas atveri o ar viegli 
samitrinātu lupatiņu. 

3) Piestipriniet sūkšanas atveres o pārsegu p 
atpakaļ pie ierīces.

9. Akumulatora nomaiņa
IEVĒRĪBAI!

 ► Izmantojiet tikai ražotāja ieteikto akumulatora 
tipu (skatiet nodaļu 13. Tehniskie para-
metri). Cita akumulatora tipa izmantošana 
var sabojāt ierīci.

Norāde
 ► Pirms akumulatora nomaiņas izslēdziet ierīci.
 ► Pirms pirmās darbināšanas reizes pilnībā  

uzlādējiet jauno akumulatoru.
 ► Likvidējiet nolietoto akumulatoru atbilstoši 

noteikumiem.

1)  Nobīdiet akumulatora nodalījuma pārsegu t 
no ierīces (skatiet 13. att.).

  
13. att.

2) Izjauciet akumulatora spraudsavienojumu  
(skatiet 14. att.) un izņemiet akumulatoru  
no tā nodalījuma. 

   
14. att.

3) Ievietojiet jauno akumulatoru akumulatora 
nodalījumā un pievienojiet to spraudsavieno-
jumam. 

Norāde
 ► Pirms akumulatora nodalījuma pārsega t 

piestiprināšanas atpakaļ pārliecinieties, vai ka-
belis un spraudsavienojums ir pareizi novietots 
akumulatora nodalījumā un nav iespiests.

4) Uzbīdiet akumulatora nodalījuma pārsegu t 

atpakaļ uz akumulatora nodalījuma, līdz tas 
dzirdami nofiksējas.

5) Ieslēdziet ierīci un pārbaudiet, vai tā darbojas 
pareizi.
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10. Uzglabāšana
IEVĒRĪBAI!

 ► Nekādā gadījumā nenovietojiet ierīci glabāša-
nā, ja tā ir izlādējusies. Ilgstoša uzglabāšana 
izlādētā stāvoklī var izraisīt neatgriezeniskus 
akumulatora bojājumus. Ja akumulators tiek 
uzglabāts ilgāku laiku, regulāri jāpārbauda 
tā uzlādes līmenis. Optimālais uzlādes līmenis 
atbilst 50–80 %.

 ♦ Ja ierīci ilgāku laiku neizmantosiet, atvienojiet 
to no strāvapgādes.

 ♦ Uzglabājiet ierīci no putekļiem aizsargātā, 
sausā vietā, kur nav tiešu saules staru.

11. Kļūmju novēršana

Problēma Cēlonis Risinājums

Ierīci nevar ieslēgt. Akumulators ir pilnībā izlā-
dējies.

Uzlādējiet ierīci (skatiet nodaļu 6.4. Ierīces 
uzlāde).

Akumulators ir bojāts. Nomainiet akumulatoru pret jaunu (skatiet noda-
ļu 9. Akumulatora nomaiņa).

Ierīci nevar uzlādēt. Ierīce nav pareizi pieslēgta 
tīkla adapteram / tīkla adap-
ters nav savienots ar kontakt-
ligzdu.

Pareizi pievienojiet ierīci tīkla adapteram /  
savienojiet tīkla adapteru ar kontaktligzdu  
(skatiet nodaļu 6.4. Ierīces uzlāde).

Ierīce
sūkšanas laikā  
apstājas.

Ierīcei traucē uz grīdas novie-
toti kabeļi, aizkari vai paklāji.

Ierīce automātiski meklē dažādus iespējamos 
risinājumus, lai apbrauktu šķēršļus. Ja tas nav 
iespējams, novāciet šķēršļus no ierīces pārvieto-
šanās ceļa vai nolieciet ierīci citā vietā.

Ierīce nesūc. Ierīce nav ieslēgta. Ieslēdziet ierīci.

Akumulators nav pietiekami 
uzlādēts.

Uzlādējiet ierīci.

Ierīce ir nosprostojusies. Izslēdziet ierīci un iztīriet putekļu tvertni w un 
sūkšanas atveri o. Pārliecinieties, ka sūkšanas 
atvere o nav nosprostota.

Tālvadības pults 6 

nedarbojas (efektīvā 
kontrolējamā zona ir 
5 m).

Zems tālvadības pults 6 

bateriju 8 uzlādes līmenis.
Nomainiet baterijas 8 pret jaunām bateri-
jām 8 un pareizi ievietojiet tās (skatiet nodaļu 
6.1. Bateriju ievietošana/ nomaiņa).

Ierīce nav ieslēgta / akumula-
tors nav pietiekami uzlādēts.

Pārliecinieties, ka ierīce ir izslēgta un pietiekami 
uzlādēta.
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Problēma Cēlonis Risinājums

Tālvadības pults 6 

nedarbojas (efektīvā 
kontrolējamā zona ir 
5 m).

Tālvadības pults 6 infra-
sarkanās gaismas raidītājs 
vai ierīces infrasarkanās 
gaismas uztvērējs r ir netīrs 
un nespēj nosūtīt vai uztvert 
signālus.

Notīriet tālvadības pults 6 infrasarkanās gais-
mas raidītāju un ierīces infrasarkanās gaismas 
uztvērēju r ar kokvilnas drāniņu.

Ierīces tuvumā tiek traucēti 
signāli, kurus rada infrasarka-
nās gaismas
stari.

Izvairieties no tālvadības pults 6 infrasarkanās 
gaismas raidītāja lietošanas citu infrasarkanās 
gaismas ierīču tuvumā.

Taustiņš „Start/Stop” 
 1 mirgo sarkanā 

krāsā, un atskan viens 
vai vairāki skaņas 
signāli.

Ierīce ir iesprūdusi, vai sūk-
šanas atvere o ir nobloķēju-
sies, vai ir nobloķējušās sānu 
sukas 9.

Novietojiet ierīci uz brīvas virsmas. Pārbaudiet 
sūkšanas atveri o un sānu sukas 9 un novērsiet 
iespējamo bloķējuma stāvokli. Ja taustiņš „Start/
Stop”  1 joprojām mirgo sarkanā krāsā, 
izslēdziet ierīci pavisam un atkal ieslēdziet to.

Norāde
 ► Ja nevarat atrisināt aprakstīto problēmu ar iepriekš minētajām darbībām, sazinieties ar servisa  

palīdzības dienestu (skatiet nodaļu 15.1. Serviss).

12. Likvidēšana

12.1. Ierīces un iepakojuma 
utilizēšana

Pārsvītrots atkritumu tvertnes simbols 
nozīmē, ka šo ierīci pēc tās kalpoša-
nas laika beigām nedrīkst izmest sadzī-
ves atkritumos. Ierīce ir jānodod noteik-
tos savākšanas punktos, pārstrādes 
poligonos vai atkritumu apsaimnieko-
šanas uzņēmumos.

Lūdzu, pirms atpakaļnodošanas izdzē-
siet visus datus.

Pirms atpakaļnodošanas izņemiet no nolietotās ierī-
ces baterijas vai akumulatorus, kas tajā nav iebūvē-
ti, kā arī lampas, kuras var izņemt, tās nesabojājot, 
un nogādājiet tās atsevišķā savākšanas punktā.

Iepakojums sastāv no videi nekaitīgiem materiā-
liem, ko var utilizēt vietējos atkritumu pārstrādes 
uzņēmumos.

Likvidējiet iepakojumu atbilstoši vides aizsardzības 
prasībām. 

12.2. Bateriju likvidēšana 
Pret baterijām un akumulatoriem jāat-
tiecas kā pret bīstamiem atkritumiem, 
tāpēc tie videi nekaitīgā veidā jā-
nodod likvidēšanai atbilstošos punktos 

(pie izplatītāja, specializētā tirgotāja, publiski pie-
ejamos, pašvaldības izveidotos punktos, komerci-
ālos otrreizējās pārstrādes uzņēmumos). Baterijas 
un akumulatori var saturēt indīgus smagos metālus. 

Sastāvā esošos smagos metālus apzīmē ar burtiem 
zem attiecīgā simbola: Cd =  kadmijs, Hg = dzīv-
sudrabs, Pb = svins.

Tāpēc neizmetiet baterijas un akumulatorus sadzīves 
atkritumos, bet gan nododiet tos atsevišķos pieņem-
šanas punktos.

Nododiet tikai tukšas baterijas un akumulatorus.
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13. Tehniskie parametri

Robots-putekļsūcējs

Modelis SSRS A1

Darba spriegums/
strāva

15 V /0,75 A

Nominālā jauda 28 W

Akumulators
litija-jonu, 

11,1 V / 
2600 mAh / 28,86 Wh

USB pieslēgvieta USB-C

Darbības laiks (ar pilnu 
akumulatora uzlādi)

apm. 90 minūtes 
(sūkšanas režīmā  
Classic ar zemu  
sūkšanas jaudu)

Tālvadības pults

Modelis SSRS A1

Nominālais ieejas 
spriegums

3 V 

Baterijas (iekļautas 
piegādes komplektā)

2 x 1,5 V Micro/ 
AAA/LR03

Frekvences josla 38 kHz 

Izstarotā maksimālā 
pārraides jauda

11 mA/33 mW

Tīkla adapters

Ražotājs

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Bochum, 

Vācija 
Komercreģistra tiesa AG 

Bochum
Reģistra numurs: 

HRB 4598

Modelis SSRS A1-1

Ieejas spriegums 100–240 V ∼

Tīkla adapters

Ieejas maiņstrāvas 
frekvence

50/60 Hz

Izejas spriegums 15,0 V

Izejas strāva 0,75 A

Izejas jauda 11,25 W

Vidējais lietderības 
koeficients darbības 
režīmā

84,1 %

Efektivitāte pie ma-
zas slodzes (10 %)

76,4 %

Jaudas patēriņš 
bezslodzes režīmā

0,08 W

Ieejas strāva maks. 0,35 A

USB spraudnis USB-C 

Aizsardzības klase  / II

Efektivitātes klase 6 VI

Aizsardzības veids
IP20: aizsardzība pret cie-
tiem svešķermeņiem, kuru 

diametrs ir ≥ 12,5 mm

Pret īssavienojumu 
noturīgs drošības 
transformators

Nominālā apkārtē-
jās vides temperatū-
ra (ta)

40 °C

Impulsu barošanas 
bloks

Drošinātājs
T1.0A

Norāde.
 ► Lietotājam nav jāveic nekādas darbības, lai 

izstrādājumu pārslēgtu no 50 uz 60 Hz vai 
otrādi. Izstrādājums ir piemērots gan 50 Hz, 
gan 60 Hz režīmam.
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14. Rezerves daļu 
 pasūtīšana
Šim izstrādājumam interneta vietnē 
www.kompernass.com varat ērti un pastāvīgi 
papildus pasūtīt rezerves daļas.

Noskenējiet šo 
kvadrātkodu ar savu vied-
tālruni/planšetdatoru. 
Izmantojot šo kvadrātko-
du, uzreiz atvērsies mūsu 

tīmekļa vietne, kur varēsiet apskatīt un pasūtīt pie-
ejamās rezerves daļas. 

Ievērībai
► Ja rodas problēmas ar pasūtīšanu tiešsaistē, 

varat vērsties telefoniski vai pa e-pastu mūsu 
servisa centrā. 

► Veicot pasūtījumu, vienmēr norādiet arī preces 
numuru (IAN) 506826_2507.

► Ņemiet vērā, ka ne visās piegādes valstīs 
iespējams tiešsaistē pasūtīt rezerves daļas.

15. Uzņēmuma  «Kompernaß 
Handels GmbH»  garantija
Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!

Šai ierīcei jūs saņemat 3 gadu garantiju, sākot ar 
pirkuma datumu. Šajā ierīcē konstatējot defektus, 
jums ir likumīgas tiesības vērsties ar prasību pie ierī-
ces pārdevēja. Šīs likumīgās tiesības mūsu turpmāk 
aprakstītā garantija nekādā veidā neierobežo.

Garantijas nosacījumi
Garantija sākas spēkā, sākot ar pirkuma datumu. 
Lūdzu, saglabājiet pirkuma čeku. Tas būs nepiecie-
šams kā pirkumu apliecinošs dokuments.

Ja trīs gadu laikā kopš šīs ierīces pirkuma datu-
ma ierīcē tiks konstatēts materiāla vai ražošanas 
defekts, produktam – pēc mūsu izvēles – tiks veikts 
bezmaksas remonts, produkts tiks aizstāts ar jaunu 
produktu vai jums tiks atgriezta pirkuma summa. 
Lai saņemtu šo garantijas pakalpojumu, ierīce, 
kurai trīs gadu laikā tiek konstatēts defekts, kopā 
ar pirkuma čeku ir jāiesniedz mūsu uzņēmumā, 
pievienojot īsu konstatētā defekta aprakstu un kad 
tas ir konstatēts.

Ja uz šo defektu attieksies mūsu garantija, jūs sa-
ņemsiet atpakaļ salabotu vai arī jaunu produktu. 
Pēc produkta saremontēšanas vai nomaiņas datu-
ma garantijas darbības periods nesākas no jauna.

Garantijas laiks un likumā noteikto 
 reklamāciju iesniegšana saistībā ar 
 produkta kvalitāti
Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas darbī-
bas laiks nepagarinās. Tas attiecas arī uz nomainī-
tām un salabotām detaļām. Ja bojājumi vai defekti 
ierīcē jau ir bijuši pirkuma brīdī, par tiem jāziņo 
uzreiz pēc produkta izpakošanas. Garantijas 
darbības laikam beidzoties, visi remonta darbi tiks 
veikti par maksu.

Garantijas pakalpojuma apjoms
Ierīce ir izgatavota atbilstoši visstingrākajām kvali-
tātes prasībām un pirms piegādes klientam rūpīgi 
pārbaudīta.

Garantijas pakalpojums attiecas uz materiāla vai 
ražošanas defektiem. Šī garantija neattiecas uz 
produkta sastāvdaļām, kas ir pakļautas dabiskam 
nolietojumam un tāpēc var tikt uzskatītas par dil-
stošām detaļām, vai uz trauslu un plīstošu detaļu, 
piemēram, slēdžu vai no stikla izgatavotu detaļu 
bojājumiem.

Garantija beidzas brīdī, kad produktam tiek no-
darīti bojājumi, tas tiek lietots vai tam tiek veikta 
apkope neatbilstoši paredzētajiem noteikumiem. 
Lai garantētu pareizu produkta lietošanu, ir jāie-
vēro visi lietošanas pamācībā ietvertie norādījumi. 
Obligāti jāizvairās no tādiem lietošanas mērķiem 
un darbībām, no kurām lietošanas pamācībā pro-
dukta lietotājam tiek ieteikts atturēties vai par kuru 
veikšanu viņš pamācībā tiek brīdināts.

Produkts ir paredzēts tikai privātai lietošanai, un tas 
nav paredzēts komerciālai lietošanai. Rīkojoties ar 
ierīci pretēji aprakstītajiem izmantošanas mērķiem 
vai lietojot to neatbilstoši noteikumiem, iedarbojoties 
uz ierīci ar spēku un atverot tās korpusu (izņemot, 
ja to ir darījuši mūsu pilnvarotās servisa filiāles 
darbinieki), garantija zaudē savu spēku.



■ 162 │ Latviski

Procedūra garantijas iestāšanās  gadījumā
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma apstrādi, 
lūdzu, sekojiet šīm norādēm:

 ■ Saistībā ar visu veidu pieprasījumiem, 
lūdzu, sagatavojiet preces numuru 
(IAN) 506826_2507 un pirkuma čeku kā 
pirkumu apliecinošu dokumentu.

 ■ Preces numurs ir norādīts produkta tehnisko 
datu plāksnītē, gravējumā uz produkta, lieto-
šanas pamācības titullapā (apakšā kreisajā 
pusē) vai uzlīmē, kas pielīmēta produkta aiz-
mugurē vai apakšpusē.

 ■ Konstatējot ar ierīces funkciju darbību saistītus 
defektus vai cita veida defektus, vispirms sazi-
nieties ar paziņoto servisa centru, zvanot pa 
tālruni vai rakstot e-pastu.

 ■ Pēc tam produktu, kas ir fiksēts kā bojāts, klāt 
pievienojot pirkumu apliecinošu dokumentu 
(pirkuma čeku) un aprakstot konstatēto defektu, 
kā arī norādot tā konstatēšanas laiku, jūs varat 
bez maksas nosūtīt uz mūsu paziņoto servisa 
adresi.

Vietnē www.lidl-service.com jūs varat 
lejupielādēt šo un vēl daudzas citas 
rokasgrāmatas, videomateriālus par 
produktiem un instalācijas program-
matūras.

Ar šo QR kodu jūs uzreiz varat atvērt veikala Lidl 
servisa lapu (www.lidl-service.com) un, ievadot 
preces numuru (IAN) 506826_2507, atvērt savu 
lietošanas pamācību. 

15.1. Serviss
 Serviss Latvija 
Tālr.: 80005808 
E-pasts: kompernass@lidl.lv

IAN 506826_2507

15.2. Importētājs
Lūdzu, ievērojiet, ka turpmāk norādītā adrese nav 
servisa adrese. Vispirms sazinieties ar paziņoto 
servisa centru.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VĀCIJA

www.kompernass.com
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